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A பஞ்சதந்திர ஆசிரியர்‌ வரலாறு 


SIO TE 
அக வருஷங்களுக்கு முன்னே தமிழில்‌ ஒரு பஞ்ச 
தர்‌திரம்‌ வழங்‌ வக்தது. ௮௮, குளிக்கப்போயும்‌ சேற்றைப்‌ 
பூசிக்கொள்வதஅபோல, வழுக்கள்‌ நிறைந்து கற்பவர்களுக்கு 
. வெகுவாய்ப்‌ பயன்படா மல்‌ இருந்தது. அதனால்‌, அப்போ அ 
 செனனைச்‌ சங்கத்துத்‌ தலைவராயிருக்த ரிச்சர்ட்‌ க்ளார்க்‌ (ர. 
Richard Clarke) என்பவர்‌ மகரராஷ்டிர பாஷையில்‌ அச்சுப்‌ 
பதஜிப்பித்திருக்க பஞ்சதந்திரத்தைச்‌ செவ்விதான செர்தமி 
பில்‌ மொழிபெயர்க்கும்படி வித்வான்‌ தாண்டவராய முதலியா 
ரவர்களை வேண்டினார்‌. முதலியாரவர்களும்‌ அதற்கசைர் அ, 
முதல்‌ நான்கு தர்‌ திரங்களை இயற்சொல்‌ புணர்‌ த்தியும்‌, ந்தா 
வது தர்திரத்தைச்‌ செய்யுள்‌ கற்பவர்களுக்கு உதவியாகும்‌ 
படி. இரிசொற்சளையும்‌ திரிபான இலக்கணப்‌ பிரயோகங்களை 
யும்புணர்த்‌தியும்‌, எல்லாவற்றிலும்‌ சந்தர்ப்பமறிர்‌ த இனிமை 
யான பழமொழிகளையு'ம்‌ ஒட்டணி வாக்கியங்களையும்‌ சேர்க 
தும்‌ தமிழில்‌ சத்தியகடை பயில்வார்க்கு வழிகாட்டியாக 
வெகு திறத்துட னே மொ _டிபெயர்ப்பாராயிலர்‌. கதாமஞ்சரி 
 தொகுத்தவரும்‌ இர்தப்‌ புலவா திகாமணியெயா மென்றறிக, 
இவர்‌ திருக்குறள்‌, நாலடியார்‌ என்னும்‌ அரிய நீ திநூல்களை 
யும்‌ மூலபாடமாகப்‌ பதிப்பித்தார்‌. சிறுவர்கள்‌ எளிதில்‌ 
இலக்கணம்‌ பயிலும்படி. நன்னூலை அறுசரித்து ஒரு இலக்‌ 
கண வினாவிடையும்‌ எழுதி வெளியிட்டார்‌, சூடாமணி 
நிகண்டு, சேந்தன்‌ திவாகரம்‌ என்னும்‌ கருவி நூல்களை உரை 
யியற்றி அச்சிற்பதிப்பித்தார்‌, இவர்‌ சூணாம்‌பட்டைச்‌ சார்‌. 


ஷே. 


௫ பஞ்சதந்திர ஆசிரியர்‌ வரலாறு 


த்த வில்லியப்பாக்கமென்று வழங்கும்‌ வீல்லிகல்லூரிலே 
- சைவமரபைச்‌ சேர்ந்த வேளாளர்‌ குலத்திலே உதித்தவர்‌. 
மரபாற்‌ சைவரேனும்‌, மதப்பற்றின்றி உலகத்திற்கு முதற 
காரணமான ஏக ப்ரம்மத்தையே தியானிப்பவர்‌ எனபஅ 
இவர்‌ பே இலக்கண வினாவிடையில்‌, 
“இலக்கண மின்ன இஃதென யார்க்கும்‌ 
அளக்க வொண்ணா ததனடி பரவுதும்‌?? 

சானப்‌ பொதுப்படக்‌ கடவுள்‌ வணக்கம்‌ கூறியிருத்தலால்‌ 
அறியப்படுமென்ப சிலர்‌. இவர்‌ திருத்தணிகைமாலை, திருப்‌ 
போளூர்ப்‌ பதிகம்‌ என்னும்‌ நூல்களை இயற்றியுளளமையால்‌ 
சைவமதப்‌ பற்றுடையவரென்று வீளங்குவதாகச்‌ சொல்‌ 
அவர்‌ வேறு சிலர்‌. இவர்‌ காலத்அச்‌ சேனனைத்‌ தமிழ்‌ வித்‌ 
வான்களில்‌ இவர்‌ தலைமையாகப்‌ புலமை ஈடத்தினவர்‌, 
இவரை அறிந்த பெரியோர்கள்‌ இவர்‌ அதிக சாதுவானவ 
ரென்றும்‌, வெகு சூக்ஷம புத்தி முடையவரென் றும்‌, தொல்‌ 
காப்பிய முதலிய இலக்கண ஆராய்ச்சயோடு இர।மாயணாதி 
பார காவியங்களை நன்‌ சுறிந்தவரென் றும்‌ கூறுவர்‌. இவர்‌ அப்‌ 
போ திருக்த இராஜாங்க வித்தியாசாலைக்‌ காலேஜில்‌ பிரதம 
தமிழ்‌ உபாத்தியாயராக இருந்ததனால்‌, இவரைக்‌ காலேஜ்‌ 
தாண்டவராய வாத்தியார்‌ என்றும்‌ வழங்குவ அண்டு, அக்கா 
லத்‌ தில்‌ சீமையிலிருந்து வரும்‌ சிவில்‌ உத்‌தியோகஸ்தர்களுக்‌ 
குட்‌, பா திரிமார களுக்கும்‌ தமிழ்‌ கற்பித்துவக்‌ தபடியால்‌, 
இவர்ச்கு முனிஷி என்னும்‌ ஒரு விசேஷ நாமமும்‌ உண்டு, 
இராஜாங்க வித்தியாசாலையில்‌ தமிழ்ப்புலமை ஈடா த்திய பின்‌ 
னர்‌, செம்கற்பட்டில்‌ டிஸ்ட்ரிக்ட்‌ ஜட்ஜி உத்தியோகம்‌ பெற்‌ 


பஞ்சதந்திர ஆசிரியர்‌ வரலாறு ௫ 


௯ அ 


அச்‌ சிறப்படைந்தமையால்‌ ஜட்ஜி தாண்டவராய முதலியார்‌ 
என்றும்‌ வழற்சப்பவெர்‌. 1850-ம்‌ வருடத்திஃல முதலியா 
ரவாகள்‌ காலகதி யடைந்தனர்‌. இவர்‌ காலத்திருந்த புலரவ 
கள: இராமச்சந்திர கவிராயர்‌, தொல்காப்பியம்‌ வரதப்ப முதலி 
யார்‌, கொட்டையூர்‌ சிவக்கொழுந்து தேசிகர்‌, போரூர்‌ 
உபா ததியாயர்‌ முதலியோ ரென்பர்‌. இப்‌ பஞ்சதந்திரம்‌ வித்‌ 
வான தாண்டவராய முதலியாரால்‌ முதல்முதல்‌ அச்சிடப்பட்‌ 
டஅ இ. பி, 1826-ம்‌ வருடமெனத்‌ தெரியவருறெஅ. 


இப்‌ பஞ்சதந்திரம்‌ விருத்தப்பாவா லும்‌ இயற்றப்பட்‌ 
ளத; அப்பாவால்‌ இயற்றியார்‌ வீரமார்த்தாண்ட தேவன்‌ 
என்பவா; இதனை அடியில்‌ வரும்‌ வெண்பாவால்‌ உணர்க: 
வயவீர ரொன்பான்‌ வழியுற்ற மேலோன்‌ 
செடவிர மார்த்தாண்ட தேவன்‌ வியமாய்‌ 
பன்னூலி னுண்ணூலாம்‌ பஞ்சரற்‌ நந்திரத்தை 
மன னூலாச்‌ சொற்றான்‌ மநிழ்ர்து. 
இவ்வா சிரியரது காலம்‌ இன்னதென்று விளங்கவில்லை; 
ஆயினும்‌, இவர்‌ வசன பஞ்சதந்திர மொழிபெயா த்தவர்க்கு 
முற்பட்டவர்‌ என யூகிக்கக்கூடும்‌. வசன பஞ்ச சர்திரமும்‌, 
பஞ்சதர்திரப்‌ பாடலும்‌ சிற்சில இடங்களில்‌ கதா சந்தர்ப்‌ 
பங்களில்‌ வேறுபடுதன்றன; வசன த தில்‌ இருப்பன சல பாட 
லில்‌ இல்லை; பாடலில்‌ இருப்பன சில வசனத்தில்‌ இல்லை, 
விஷ்ணுசர்மா என்பவரால்‌ வடமொழியில்‌ இயற்றப்‌ 
பட்டு, நாகராத பண்டிதரால்‌ தென்பொழியில்‌ சத்தியரூப 
மாக மொழிடெயாக்கப்பட்ளெள “ஹி சதாபதேசம்‌' என்னும்‌ 


ர பஞ்சதந்திர ஆசிரியர்‌ வரலாற 


நூலில்‌ சொல்லப்பட்டுள்ள கதைகள்‌ பெரும்பான்மையாய்ப்‌ 
பஞ்சதக்‌ திரக்‌ கதைகளை த்‌ தழுவியிருக்கன்றன. 
பஞ்சதந்திரம்‌ :— பஞ்ச - &ந்அ, தர்திரம்‌ (தந்த்ரம்‌) “ 
உபரயம்‌ (Stratagem or device); 8 உபாயம்‌ எனபத 
சொல்லின்படி டொருள்‌. ஆகவே, பகைவரை ஜயிப்பதற்கு 
உபயோகிக்கும்‌ 85 அவகை உபாயம்‌ என்க .(A treatise CON- 
cerning the means of accomplishing one’s object) 
உபரயம்‌ என்பது ஆகுபெயராயக்‌ கனதையை உணர்த்தலின்‌, 
பஞ்ச தர்‌ இரம்‌ என்பது அடையடுத்த ஆகுபெயரா மென்க, 
வடமொழி வித்வான்கள்‌ ிலர்‌ “தந்திம்‌' எனபது 
நூலேயா மென்பராதலின்‌, 8ந்அ நூல்கள்‌ என்பதே பொரு 


ளென்பர்‌. ஐர்து வகையான தந்திரங்களை (கதை முகத்தான்‌) 1 


விளக்கும்‌ நூல்‌ எனப்‌ பொருளுரைப்பார்க்கு இ பண்புத்‌ 
தெொகைப்புறத்துட்‌ பிறந்த அன்மொழித்‌ கொகைநிலைத்‌ 


தொடர்க்‌ காரணக்‌ குமியாமென்க. தந்திரமே கதை 


° R (» 
யும்‌, கதையே நூஓமாதலின்‌ அகுபெயராகக்‌ கொள்வ த' 


திறப்பென்க. பஞ்சதந்திரம்‌: இஃகை வடமொழித்‌ தொட 
ராதலால்‌ “*இடையுரி வடசொலின்‌” (கன்‌-கு-௨௩௯) எனபத 
லை வல்லெழுதீஅ பிசகாது இயல்பாயிற்று, 


பஞ்சதந்திரமாவன : 
வடமோமி. கென்மோமி. 
1, மித்திரபேதம்‌ தட்புப்பிரித்தல்‌ 


2, சுரெல்லாபம்‌ நட்புப்பேனு 


மணலைக்‌ ோங்கறிதி்க்குல்‌ 


பஞ்சதந்திர ஆசிரியர்‌ வரலாறு எ. 
3. சந்தி விக்கிரகம்‌ அடுிச்துக்‌ டுத்‌ 
4, லப்தஹானி அல்லத அர்ச்த5ாசம்‌ பேறழிவு 
5, அசமபி சரக்ஷிய காரித்‌ அவம்‌ ஆராயாஅ செயல்‌, 
இவற்றுள்‌, 

1 மித்திரபேதம்‌ £ சி னைகத்கைக்‌ கெடுத்துப்‌ பகையை 
ஏண்டாக்கல்‌:—S௦wing discord among friends. 

2. சுகிர்ல்லாபம்‌ : தங்களுக்குச்‌ சமானமானவர்க 
ளோடு கூடி. பகையில்லர மல்‌ வாழக்திருத்கல்‌:_ A 58௦ஜ- 
ting with equals and living cordially with them. 

9. சந்திவிக்கிரகம்‌ : பகைவரை யடுத்து உறவுசெய் அ 
வெல்‌ அுதல்‌:-—Forming friendship with enemies and 
ruining them. 

4. லப்தஹானி அல்லது அர்த்தநாசம்‌ : தன்‌ சையிற்‌ 
கிடைத்த பொருளை இழத்தல்‌: Spending one’s property 
to gain an object. 

7 அசம்பிரே சஷிய காரித்துவம்‌ : காரியத்தைத்‌ கேற 
வீசாரியாமற்‌ செய்தல்‌: Acting without due conside- 
ration. 


பாடலிபுரச்து மன்னன்‌ சுகரிசனன்‌ என்பான்‌ தன புத்‌ 

திர்‌ படியாமல்‌ மூட்ரா யிருப்பசைக்‌ கண்‌ மனம்‌ வருர்அு 
வோனா௫, ஓருகாள்‌ தன்‌ சபையேரைப்‌ பாராதஅ, “என்‌ மக்‌ 

, களை மடமைநீக்‌ு அறிவுள்ளவர்களரகக்‌ செய்வார்‌ இல ரர 2” 
என்று வீனவினன்‌. அப்போது மகாபண்டி கதரான சோம்‌ 


>) பஞ்சதந்திர ஆசிரியர்‌ வரலாறு £௩ 


சன்மா என்பவர்‌, “இவர்களுக்குச்‌ னன்‌ இல்லை 
யென்று சொல்லும்படி நான ஆலு மாதத்திற்‌ செய்ய மாட்‌ 
வேன்‌, என்னு சொன்னா. அதைச்‌ செவியுற்ற அரசன்‌ 
ஆரர்தபரவசனாூ, மிக்க பொருளோடு மக்களையும்‌ அவர்‌ 
வசம்‌ ஒப்புவித்தான்‌. சேரமசன்மனும்‌ அவர்களை த தன வீட்‌ 
டிற்கு அழைத்‌அக்கொண் டுபேயய்‌ அவர்கட்கு நீ இசாஸ்திரல்‌ 
களைப்‌ பஞ்சதந்திரக்‌ கதையாகக்‌ கற்பித்தனன்‌ எனப. 
இதனை, இதன்‌ பின்வரும்‌ பஞ்சதந்திர வரலாற்றில்‌ விசி 


வரகக்‌ கா ணலாம்‌. 


PANCHATANTRAM 


About the date of the Sanskrit original, Mrs. 
Manning says:~It would be useless labour to attempt 
to fix the period ab which these fables were com 
posed. But, since the Panchatantra collection 
makes a quotation from the writings of Varahami- 
hira, who is also mentioned by name, the latter 
must have preceded it ; whilst later than the sixth 
century it cannot be, because we find it translated 
into Pehlevi between the years A. D. 531 and 599. 
Tt was translatcd from the Pehlevi into Arabic. * ’ 


About the popularity of the book, Garret 
writes, With the exception of the Bible and the 
Pilgrim's Progress, there is probably no work that 
has been translated into so many languages as tbe 
Panchatantra. In Tndia jit has retained its popw 
larity to the present time, and is found in some 
{orm in all the spoken dialects of the country. ’s 


௬ 
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,PANCHATANTRAM 
பன்சதந்திரம்‌ 


நூல்‌ வரலாறு 


கல்விப்பொருளிஅம்‌ செல்வப்பொருளிலும்‌ குறைவில்‌ 
லாதவர்‌ களுக்கு உறைவீடமாயிருக்றெ பாடலிபுர மென்னும்‌ 


ஒரு பட்டணம்‌ உண்‌ டு, அந்தப்‌ பட்டணத்தில்‌ சகல சுகுணங்‌ 


களோடுங்கூடியிருக்கற சுதரிசனனென்னு! அரசனொருவன்‌ 


இருந்தான்‌. அர்த அரசன்‌, தன்‌ பிள்ளைகள்‌ படியாமல்‌ மூடா 
களாயிருக்றெதைக்‌ தண்டு வெகு விசனத்‌ தாடும்‌ ஆலோசக்‌ 
கத்‌ தொடங்கினான்‌: “தல்வியுர்‌ தர்மகுணமு மில்லா த பிள்ளை 
கள்‌ இநுர்து ஆவதென்ன? பால்‌ கொடாத எருமைகளைக்‌ 
 காப்பாற்றினாற பலனுண்டா? வேதசாஸ்திம்‌ அறிந்தவனாப 
ஓ ரேபிள்ளை யிருக்தாஅம்‌; அவனா ல குடும்பமெல்லாம்‌ ௬௧ 
மடையும்‌. இப்படிக்லெலா த சளெனைகள்‌ கர்ப்பத்திலே அழிந்‌ 
தானாலும்‌, அழியாவிட்டாற பிறந்தவுடனே இறர்தானாலும்‌ 
போடறது நல்லஅ. குலத்தில்‌ அயோ க்கயெனான பிள்ளை இரு 
த்கலாகாது, ஜர்மாந்தரா புண்ணியத்‌ தினா ல இம்மை மணு 
மைக்குச்‌ . சகங்கொடுக்றெ புத்திரன்‌ பிறக்சிறான்‌; பாபத்தி 
னற்‌ குலத்தைக்‌ கெடுக்றெ புத்திரன்‌ பிறக்கிறான்‌. மேலும்‌, 


2 பஞ்சதந்திரம்‌ 


“இற்தப்‌ பிள்ளையைப்‌ பெற்றவர்கள்‌ என்ன தீவம்‌ செய்தாகர்‌ 
ளோ?” என்று கண்டோர்‌ சொல்லும்படி நடக்கிறவனல்லனோ 
னோ பிள்ளை? என்ற அவன்‌ தனக்குள்ளே ஆலோசித்துப்‌ 
பெருமூச்சுவிட்டு, பின்பு சபையைப்‌ பார்த்து, “இளமையும்‌ 
செல்வமும்‌ இரா ஸமும்‌ அறிவில்லாமையும்‌ ஆய இர்த 
நான்கனுள்‌ ஒன்றொன்றதானே கேட்டுக்கெல்லாம்‌ ஏஅவா 
கும்‌; இர்த நான்கும்‌ ஒருவனிட ச்‌ இலிருந்தால்‌ அவன்‌ என்ன 
பாடுபடான்‌ 2 பிள்ளை யெண்ணிக்கைக்குப்‌ பிறக்கு, அன்‌ 
மார்க்கர்களாயிருக்கிற என்‌ பிள்ளைகளுக்கு நீ திசாஸ்‌இரோப 
சேசத்தினல்‌ எந்த மகாபுருஷன மறஜனனம்‌ வரப்பண்‌ 
அவான்‌?”' என, அப்போஅ, சல நீ திசாஸ்‌ திரங்களி லும்‌ 
வலலவல்ிய * சோமசன்மா என்பவன்‌ எமுநஅ, “இவர்க 
ரூக்குச்‌ சமானமான அறிவையுடையவர்கள்‌ இவவுலகத்தி 
லில்லை,” என்று சொல்லும்படி நான்‌ ஆறுமாதத்திற்‌ செய்ய 
மாட்டுவேன்‌; அஅவரைக்கும்‌ நீர்‌ நாளை எண்ணிக்கொண் 
டிரும்‌,” என்று சபதம்‌ பண்ணின்‌, அதைக்கேட்டு, நடுக்கட 
லீல்‌ திகை தப்பி மயங்கும்‌ மாமிக்கு ஓர்‌ அறை தோன்றி 
ஒற்போல அரசன்‌ மிகவும்‌ மனமகழ்க்து, அவனுக்கு உப 
சாசஞ்‌ செய்த, தன்னுடைய பிள்பைகளை று பல்‌ வசத்தில்‌ 
ஒப்பித்தான்‌. சோமசன்மா, உடனே அந்தப்‌ பிள்ளைகளைத்‌ 
தன்‌ வீட்டொக்கு அழைத்துக்கொண்டு போய்‌, கருப்பஞ்சாற் 
றைக்‌ காய்ச்சி ஒரு சர்க்க்ரைக்‌ கட்டியாகத்‌ இரட்டினாற்‌ 


* இந்தப்‌ பிரிமணன ௮ பெயர்‌, விஷ்ணுசர்மா என்று ஸம்ஸ்‌ 
கருதத்திலும்‌ தெலுங்கிலும்‌ சாணப்படுஜன்றது ; ஹிசோபசேசத்தி 
ஓய காண , 


<< &. 
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போல நீதிசாஸ்‌திரங்களைப்‌ பஞ்சதந்திர கதையாகக்‌ சல்‌ 
பித்து, இராஜகுமாரர்களுக்குச்‌ சொல்லத்தொடம்கினான்‌: 


 சோமசன்மா, “ஓ இராஐ குமாரர்களை ! உங்களுக்கு 
வேடிக்கையாகச்‌ லெ கதைகள்‌ சொல்லுறேன்‌; கேளுவ்‌ 
கள்‌!” என்று சொல்ல, அவர்கள்‌, “£அவை என்ன கதைகள்‌ 2”? 
என்றார்கள்‌. அதற்கு அவன்‌, “பஞ்சதந்திர கதை, என்ற 
சொன்னான்‌. அவர்கள்‌, “பஞ்சதந்திர மென்பவை என்ன? 
தெரியச்சொல்லவேண்டும்‌,” என்றார்கள்‌. அதற்கு அவன்‌, 
“அுவைஃமித்திரபேதம்‌, சுரெல்லாபம்‌, சந்திவிக்சரகம்‌,அா த்த 
நாசம்‌ அல்லது லப்தஹானி, அம்பி 2ரக்தியகாரி த்திவம்‌ 
என்னும்‌ ஜச்தமாம்‌. அவைகளுள்‌, மித்திரபேதமாவது 

கேகத்தைக்‌ கெடுத்துப்‌ பகையுண்டாக்கல; சுகிர்ல்லாப 


மாவது தங்களுக்குச்‌ சமானமானவர்களாடு கூடிப்‌ பகை 


யில்லாமல்‌ வாழ்ர்திருத்தல்‌; சந்திவிக்கிரகமாவது பகைவரை 
யடுத்து உறவுசெய்து வெல்லுதல்‌; அர்த்தநாசமாவது தன 
சையிற்‌ கிடைத்த பொருளை அழித்தல்‌; அசம்பிரேக்ஷ்ய 
கர திதுவமா த்‌ காரியத்தைத்‌ தேற விசாரியாமற்‌ செய்‌ 
தல்‌, என்று செ னான, இராஜகுமாரர்கள்‌,; “யா! அந்தக 
கதைகளை எங்களுக்கு விளங்சுச்‌ சொல்ல வெண்டும்‌,” என 
றர்கள்‌. சோமசனமர, “உங்களுக்கு மங்கள முண்டாக,”? 


என்று ஆ£ீர்வதித்து, சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌, 


A. 
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கடவுள தணை 


பஞ்சதத்திரம்‌ 


> TO OSI OE 


முதலாவது 


மித்திாயபேதம்‌ 


அலலஅ 
தட்புப்‌ பிரித்தல்‌ 

+ 
“ஒரு காட்டில்‌ ஒரு சிங்கமும்‌ எருதிங்‌ கூடி மிகவும்‌ 
ஒருமையாக வாழ்க்திருந்தன. அந்தச்‌ சிபெகத்தை, கோட்‌ 
சொல்லலும்‌ உலோபமாணமுமுள்ள ஒரு ஈரி வந்து கெடுத்‌ 
தஅ,” என்று சோமசன்மா சொல்ல, இராஜ குமாரர்கள்‌ 
££அஸ்‌தெப்படி?” என, அவன சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌: 
““கென்னாட்டிலே மகிழாருப்ய மென்னும்‌ பட்டணத்தில்‌ 
வர்த்தமானனென்ன ஒரு வர்த்தகன்‌ இருக்கான்‌. அவன்‌, 
தனக்கு வெகு பணம்‌ இருந்தும்‌, இன்னும்‌ சம்பா இக்க 
வேண்டுமென்‌ ற ஆசையினால்‌ பின்‌ வருநறெபடி ஆலோ சிக்க 
லானான்‌: “யா தென்று சம்பாதிப்பது அருமையோ அதைச்‌ 
சம்பா திக்க வண்டும்‌; சம்பா இத்ததைக்‌ காப்பற்றவேண்‌ 


டிம்‌; காப்பாற்றினதை விருத்திபண்ணவேண்டும்‌; விருத்தி 


- 


மித்திரபேதம்‌ 0 


பண்ணினதைத்‌ தானும்‌ அனுபவித்து உத்தமபாத்திரத் திற்‌ 
செலவிக்கவேண்டும்‌; காப்பாற்றுத திரவியம்‌ நாசமாகும்‌; 
விருத்தி பண்ணாதஅு குறையும்‌; தானும்‌ அனுபவித்துச்‌ சற்‌ 
பாத்திரத்திற்‌ செலவவழிபாததஅ வீணாகுமெனச்‌ சாஸ்‌ திர 
மிருக்றெது, மேலும்‌, இன்பமும்‌-புண்ணியமும்‌-கீர்ததியு ம்‌- 
மனிதர்க்குள்ளே பெருமையும்‌-உறவும்‌-நினைத்தது முடித்த 
அம்‌ யாருக்கு உண்டு? இரளாகப்‌ பணம்‌ குவித்தவர்களுச்கே 
யுண்டு; இல்லாதவர்கள்‌ உலகத்திலே நடைப்பிணமாவார்‌ 
கள; ஆகையினா? ல, மேன்மேலும்‌ சம்பா தஇிப்பதே யோகி 
யம்‌”” என்று ஆலோசித்‌அக்கொண்டு, தன்னிட த்திலிருக்றெ 
எல்க்‌ வண்டியிலற்றி, ௮3 அற்‌ சஞ்சீவகன்‌-நந்தகன்‌| 

ன்‌ னும்‌ பெயரையுடைய இரண்டெ.ருஅகனைப்‌ பூட்டி நடத்‌ 
க்கொண்டு தேசார்தரம்‌ போனான்‌. போகும்போஅ, ஒரு 
நாள்‌, நெருங்யெ காட்டிலே, மிகுந்த பாரத்தினாற்‌ | சஞ்சவக 
னென்கன்ற எருது காலிடறி விழுந்து ரொண்டியாயிற்று. 
அப்போது, வர்த்தமானன்‌ அந்த எருதுக்குப்‌ பதிலாக 
வேறேரெருதை வண்டியிற்‌ கட்டி ஓட்டிக்கொண்டு அவ 
வெரு துக்கு ஜராளைக்‌ காவல்வைத்துப்‌ போனான்‌. பிறகு, ௮௩ 
தச்‌ சேவகன்‌, வர்த்தகனிடத்அக்கு இரண்டொருராள்‌ கழித்‌ 
அப்போய்‌, அர்த எருது செத்துப்போயிற்று,என்று பொய்‌ 
சொன்னான்‌. காட்டில்‌ விடப்பட்ட எருதொோ, ஆயுர்ப்பலத்தி 
னாற்‌ பிழைத்துப்‌ புல்லு முதலாய மேய்ச்சலாலே மிகவும்‌ 
பருத்துக்‌ கொழுத்து ஒடிந்தகா லுங்‌ கூடி அந்தக்‌ காட்டிலே 
யதேச்சையாகத்‌ தஇரி்துகொண்டிருந்தது. அப்படி யிருக்‌ 


கையில்‌, இராச்சிய பட்டாபிஷகச்‌ சடங்குக ளில்லாமல்‌ 


x 


6 பஞ்சதந்திரம்‌ 

காட்டிற்‌ சஞ்சரிக்றெ பிராணிகளுக்கெல்லா ம்‌ தன்வல்லமையி 
னால்‌ இராஜத்தவத்தை அடைர்திருக்கின்ற பிங்களன்‌। என 
அஞ்‌ சிக்கமான அ, தன்‌ பரரக்கிரமத்தாற் சம்பாதிக்கப்பட்ட ' 
இராச்சியத்தைச்‌ சுகமாக அனுபவித்துக்கொண்‌ டிருக்கை 
மில்‌, ஒருமாள்‌ தாகமெடுத்துத்‌ தண்ணீர்‌ குடிக்க யமுனை ' 
யா ற்றங்கரைக்குப்‌ போகும்போஅ, அங்கே, சடி தியில்‌, என்‌ 
சறைக்கும்‌ கேட்டறியாத பேரிடி முழக்கம்போலும்‌ அந்த 
இடபம்‌ முக்காரம்போட்ட தொனியைக்‌ கேட்டு, தடுக்கட்டு, 
(இஃதே புதிதாயிருக்றெது!” என்று பயந்து ஈடு ஈடற 
த்‌ தண்ணீர்‌ குடியாமற்‌ சும்மா அசைவற நின்றுவிட்டது, 
அப்போஅ அவ்விடத்திலிருந்த சிங்கத்தினுடைய பிரதான 
மந்திரி குமாரர்களாயெ கரடகன்‌ தமனகன்‌ என்றெ நரிக 
சிரண்டமெ இர்த அதிசயத்தை யதிக்து ஒன்றுக்கொன்று 
பேசத்தொடங்னெ:- 

க 


££ ' தமனகன்‌ கரடகனைப்‌ பாரத்து, “கஈம்முடைய அரசன்‌ 


தீண்ணீர்க்குப்போய்க்‌ குடியாமல்‌ ஏன சும்மா நிற்கரொன்‌?" 

- என, கரடகன்‌, அதை விசாரிக்கறதனால்‌ நமக்காவதெனன? 
இரை யகப்பமொ ? பெருமை யுண்டாகுமா ? கணைற்றுத்‌ 
தவளைக்கு நாட்வெளப்பமேன்‌? சும்மாவிரு! தனக்குத்தகாத 
காரியத்தைச்‌ செய்கிறவன்‌, கடாவிய ஆப்பைப்‌ பிஸெனெ 
குரங்கு பட்டபாடு படுவான்‌, என்று சொல்ல, அதென்ன ? 
என்று தமனகன்‌ கேட்க, கரடகன்‌ சொல்லுறது 


மகததேசத்‌தி லிருக்னெற சுதத்தனென்போ னொரு. 
வன்‌ கோயிற்றிருப்பணிக்காகக்‌ கொண்டுவந்து. அலுக்க 


| 
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விட்ட மரங்களில்‌ வாட்காரன்‌ பிளக்கும்படி முளைகள்‌ அடி 
ததுவிட்ப்போன ஒரு மரத்தின்மேல்‌, அந்தக்‌ கோயில்‌ 
கந்தவனத்‌ இலிருக்கின்ற குரங்குகளி லொன்றவந்கு இட 
கார்க்தது. அஃது அம்மரப்பிளப்பி லடி தீத முனையை அசைத்‌ 
துப்‌ பிகல்னெவுடனே பிளப்பு ரெருங்கி உடல்‌ நசுங்‌ இறந்‌ 
தத,.ஆதலால்‌, தனக்குத்‌ தகாத காரியத்தைச்‌ செய்தால்‌ 
யார்க்கும்‌ பிரணசேதம்‌ வரும்‌,” என௮அ சொல்லி, “நற்து 
தரம்‌ தன்று மிகுர்‌ தருந்றெ இரையைத்‌ தின்று சுகமேயிருப்‌ 
போம்‌ வா!” என்று காடகன்‌ அழைத்த பின்பு, தமனகன்‌ 
கரடகனைப்‌ பார்த்து, “சுவாமி காரியஞ்‌ செய்யாமல்‌ இரை 


3 தேடுதறதையே பெரிதாக நினைக்கலாமா? ஒருவன்‌ மித்‌ தீரா 


களுக்கு உபகாரமும்‌, சத்துருக்களுக்கு அபகாரமும்‌ பண்ண 
வேண்டும்‌; அதற்கு இராஜசேவையே தக்கது; மேலும்‌, 
இராஜாவை அடுத்திருக்கையில்‌ வெகு ஜனங்களுக்கு ஈனமை ' 
செய்வதே இராஜசேவைக்குப்‌ பிரயோஜனமாம்‌, நன்மை 
செய்வதற்கு இடமில்லாவிட்டால்‌ உயிர்‌ பிழைத்‌ திருப்பதனா 


லென்ன? காச்சையும்‌, காகபலியையும்‌ - எச்சிலையும்‌ - மலத்‌ 


தையும்‌ தின்று ஆயிரம்‌ வருஷம்‌ பிழைத்‌ தஇருக்றெ து; நாயும்‌, 
 பசையில்லாத வெள்ளெலும்பைக்‌ கவ்விக்‌ கடித்துக்சடித்‌ 


துப்‌ பல்லசைந்தும்‌ பசி திராமற்‌ சந்தோஷத்தை யடை 
கிறது; மேலும்‌, அஅ௮, யஜமானன்‌ கையி லிருக்றெ ஒரு . 
கவளம்‌ எச்லைப்‌ பார்த்துக்‌ காலில்‌ விழுந்து, வயிற்றை யெக்‌ 
இக்கொண்டு எளிய முகத்தைக்‌ காட்டி முகத்தைப்‌ பா தது 
வாலைக்‌ குழைத்துக்‌ கெஞ்சிக்‌ காத்துக்‌ டெந்து கொஞ்சம்‌ 
எச்சிலை வாங்கித்‌ தன்னும்‌, யானையோ, பாகனைப்‌ பாராம 


Q பஞ்சதந்திரம்‌ 


லும்‌ அடக்காமலும்‌ அவன்‌ வேண்டி வேண்டி வலியக்‌ 
கொடுக்க, கருவத்தோடு வாம்‌, ஈநாயைக்காட்டிலும அயிரம்‌ 
பங்கு அதிகஞ்‌ சாப்பிடும்‌. சிங்கம்‌, பசயினாற்‌ சங்கடப்பமம்‌ 
போ.அ, ஈரி.சமீபத்தி லிருந்தாலும்‌ அதை அசட்டைபண்ணி, 
பானையையே கொல்லும்‌. ஆதலால்‌, உலகத்தில்‌ யார்‌ புக 
மோடு ஜிவிக்கறோர்களோ அவர்களே பாக்கயெவானகள்‌. று 
குழிகள்‌ கொஞ்சர்‌ தண்ணீரால்‌ நிறையும்‌; எலியின்‌ சேரங 
கை லெ தானியத்தால்‌ நிரம்பும்‌; அப்படிப்‌ போல, மூடன்‌ 
'"இதாதெர்‌ தெரியாமற்‌ கொஞ்சத்திலே ஜீவனம்‌ பண்ணு 
“வான்‌; அவனுக்கும்‌ பசுவுக்கும்‌ என்ன பேதம்‌? ஆகையால்‌, 
இராஐ காமியம்‌ பார்த்துப்‌ பெருமையுடன்‌ சீவிக்றெதே 
நல்லத,” என்௮ இப்படிச்‌ சொல்ல, கேட்டுக்‌ கரடகன்‌ தமன 
கனைப்‌ பார்த்து, (கஈல்லத; இந்த யோச௪னைகளுக்கும்‌ இந்தப்‌ 
. பேச்சுக்களுக்கும்‌ இப்போது நாம்‌ இராஜகாரியத்தி லிருக்க 
வில்லை; இரை கேடுதிற காரியத்தில்‌ இருக்கிறோம்‌. அப்படி 
யிருக்க, நீ ஏன்‌ வீணான மனோராச்சியம்‌ பண்ணு றோய? 
முடவன்‌ கொம்புத்‌ தேனுக்கு ஆசைப்பட்டாற்‌ கடெமொ?' 
என்று இகழ்ந்து சொல்ல, தமனகன்‌, “கல்ல திருக்கட்டும்‌: 
பிரதானியும்‌ காலத்தினால்‌ அப்பிரதானியாறொன்‌; தன்‌ முய 
ற்சியாலும்‌ குணத்தாலும்‌ இலகுவான வனுஞ்‌ சமர்‌ த்தனாூ 
முன்‌; யாரும்‌ மேலான காரியத்தையே ஆலோசிக்க வேண்‌ 
டும்‌; அத கைகூடாவிட்டாலும்‌ பெருமை வரும்‌; புத்தி 
சாலிகள்‌ அருமையான காரியங்களைச்‌ செய்வார்கள்‌; புத்தி 


மீனர்கள்‌ எளிமையான காரியங்களைச்‌ செய்வார்கள்‌; மலை. 


யுச்‌சியில்‌ ஒரு பெருங்கல்லை எற்றுதலரிஅ, அங்கிருந்து 


Pp 


~~ 


க ிக்கொள்ளுடதேன்‌,'என,தமனகனைப்‌ பார்த்துக்‌ கரடகன்‌; 
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அதைத்‌ தள்ளுத லெளித; ஏரியின்‌ ஜாம்‌ கட்தெ லரிஅ, 
உடைத்த லெளித; பெருமையுஞ்‌ இிறுமையும்‌ அவரவரா 
லேயே வரும்‌; (முயற்‌ சியுடையா ரிகழ்ச்‌சிப இடையார்‌, என்னும்‌ 
பழமொழியை யாயினுங்‌ கேட்டிலையா?” என்று இப்படிச்‌ 
சொல்ல, தமனகனைக்‌ காடகன்‌ பார்த்‌, “ஈலல; நீ போய்ச்‌ 
்‌ இங்கத்இனிடத்தில்‌ எதைக்‌ குறித்கப பேசுவாய்‌? என; 
தமனகன்‌, “ஈம்முடைய சுவாமி மூடத்தனத்தாஜ்‌ பயர்‌ திருக்‌ 
இரான்‌. அதை நீ எப்படி. யறிந்தாயென அ கேட்றையயா? 
சொன்ன பொருளைப்‌ பட்சி மிருகங்களும்‌ அநிர்துகொள 
ளும்‌; சொல்லாமல்‌ அறிறெவன பண்டிதன்‌. அப்படி 
அறியாவீட்டாற புத்தியாற்‌ பரேயோசன மென்ன? நானும்‌ 
இங்கே யிருர்தபடியே அறிந்தேன்‌. இப்போது நான்‌ இதை 
முன்னிட்டக்கொண்ட போய்ச்‌ சங்கத்தைச்‌ இிரேகம்‌ பண்‌ 


A “நம்முடைய அரசர்கள்‌ மோர்துகொள்வஅபோற் கடிக்கிற 


3 
IL 


வர்கள்‌; அரசரும்‌ ரெருப்பும்‌ பாம்பும்‌ சரி; ஆதலாற்‌ பழக்க 
மில்லாம லிருக்கையில்‌ அவனை எப்படிச்‌ இரேகம்‌ பண்ணிக்‌ 


கொள்வாய்‌?” என, அப்போ அ தமனகன்‌, நான்‌ பேசுவதிற்‌ 


. சதுரனேனறு அறியாயா ? சமர்த்தனுச்கு ௭௮ பெரிது? 


பறக்கிற பறவைகளுக்கு ௭௮ தூரம்‌? வித்துவானுக்கு ௭௮ 
பரதேசம்‌? பிரியமாகப்‌ பேசுறெவர்‌ களுக்கு எவன்‌ சத்குரு?” 
என, கரடகன, (அப்படியானாலும்‌, இராஜாக்களிடத்தில்‌ அகா 


4 லத்திற்‌ போனால்‌ அவமானம்‌ நேரிடும்‌” எனறஅ. அதற்குத்‌ 


தமனகன்‌, (அவமானம்‌ வந்தாலும்‌ யஜமானன சமீபத்தி 


லேயே இருக்கவேண்ே; பவன்‌ சமீபத்தி லிருக்றோ 2னா 
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அவனுடனே அரசர்கள்‌ காரியங்களைச்‌ சொல்லுகிறோர்கள்‌; 
கொடிகள்‌ டெடவிருக்கற மரத்திலேயே படரும்‌; அரசர்க 
ரூம்‌ ஸ்தர்‌ களும்‌, தங்களைக்‌ காத்து இங்கதெம்‌ பேசுநறேவர்க 
ளிடத்தில்‌ மனமிரங்குவார்கள்‌,” என, கரடகன்‌, “நல்லத; ௩ 


$ 


வனிடச்தில்‌ எப்படிப்‌ பேசுவாய்‌?” என்றது. தமனகன்‌, 
p=) + ன; 24 


£நல்லமழை பெய்‌ இருக்கையில்‌ எப்படி விதையினின்‌ று முளை 
கள்‌ புறப்படுசீமா, அப்படி, இராஜாவின்‌ கேள்விக்‌ கேற்க 


என்‌ வாக்கனின் றும்‌ உத்தரம்‌ புறப்பம்‌. ஆயினும்‌, ஒரு 


வேளை பிருஹஸ்ப தியும்‌ பேச்சில்‌ தவறுவானானால்‌ மற்றவர்க 


ளூக்குக்‌ கேட்பானேன்‌? ஆயினும்‌, காலமறிந்து பேனல்‌ 


யாதோ ரவமானமும்‌ வராது; அரசர்கள்‌, தங்கள்‌ காரியம்‌ 


எவனாலே அதோ அவனிட த்தில்‌ ஒரு வேளை சிறிது al 
குற்றம்‌ நேரிட்டாலும்‌ அதைப்‌ "பாராட்டாமல்‌, அவனைப்‌ பரி 


பாலித்து விருத்தியடையப்‌ பண்ணுவார்கள்‌,” என, கரடகன்‌, 


“அரசர்கள்‌ மலையைப்போல்‌ அனுசரிக்றெ தற்குக்‌ கடினமா 
யிருக்கிறார்கள்‌, ' என, தமனகன்‌, “ஆயினும்‌, அவரவர்கள்‌ 
சுபாவமறிர்‌ ௫ பேசிச்‌ தனக்கு இகம்பண்ணிக்‌ கொள்ளவே 
ண்டும்‌,” என்ற, கரடகனிடத் திற்‌ செலவு பெற்றுக்கொண்டு, 
சிங்கத்தி னிடத்திற்குப்‌ போய்த்‌ தூரத்திலே நின்று தண்‌ 
டன்பண்ணி, ௮ரசனுத்தரவினால்‌ உட்கார்ந்தவுடனே, சிங்கம்‌, 
“நெடு நாளாய்‌ உன்னைக்‌ காணோம்‌,” என, தமனகன்‌ “இப்‌ 
போது தேவரீரிடத திற்கு வரத்தக்க காரியம்‌ நேரிட்டதனால்‌ 
தங்களுடைய தஇிருவடியண்டை வரலானேன்‌; இல்லாவிட்‌ 
டால்‌ வந்ததற்குப்‌ பிரியோசன மென்ன? இராஜாக்களுக்கு 
ஒருவராலும்‌ பலனில்லாவிட்டா லம்‌ ஒருவேளை சிறு அரும்‌ 


[ 
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பும்‌ பல்லுக்குத்த வதவும்‌; மற்றவைகளுக்குக்‌ கேட்பா 
னேன்‌? மேலும்‌, ஒருவேளை அரசர்கள்‌ குணவானை அசட்டை 


£ பண்ணித்‌ தள்ளிவிட்டாலும்‌ அவன்‌ சற்குணம்‌ போய்விடுமோ? 


தெருப்பைத்‌ தலைகீழாகப்‌ பிடித்தாஅம்‌ அதன்‌ சுவாலை 
ிழாகுமா? ஆதலால்‌, அரசர்கள்‌ பரிசோதித்தறிர்து யோக்‌ 
இயணை ஈல்ல காரியத்தில்‌ வைத்தால்‌ அவன்‌ இராஜாவுக்குக்‌ 
ர்த்‌இியைப்‌ பெருகப்‌ பண்ணுவான்‌; ஆகையால்‌, என்னைத்‌ 
“தாங்கள்‌ சிறு நரியென்னறு அவமானம்‌ பண்ணலாகாது; 
விஷ்ணு எடுத்திருர்த வராகவடிவை உலகத்திற்‌ பூசிக்கவில்‌ 
யர? ரூபத்தைப்‌ பாராமற்‌ குணத்தைப்‌ பார்க்கவேண்டும்‌; 
மலைபோலிருக்கறெ தேர்‌ று சுள்ளாணியால்‌ நிலைபெறும்‌; 
நானோ சுவாமிகாரியத்திற்‌ பற்றுள்ளவன்‌ :கருவியுங்‌ காலமும்‌ 
அறிந்து கருமம்‌ முடிக்கும்‌ ஆற்றலுள்ளவன்‌: இந்த வல்ல 
மையெல்லாம்‌ உமது சார்பிருந்தாற பிரகாசிக்கும்‌; வாள்‌ 
முதலிய ஆயுதங்களும்‌, வீணை முதலிய வாத்தியங்களும்‌, 
பூமியும்‌, ஸ்‌ திரீகளும்‌,யோக்கயா களும்‌, சாஸ்‌ திரங்களுமாயெ 
இவையெல்லாம்‌, பரிபாலனம்‌ பண்‌ ணுறெவர்களரற்‌ பிரகாசிக்‌ 
கும்‌;|அண்டையிற்‌ சமர்த்தனில்லாத இராஜாவுக்கு அபகதர்‌ 
த்தி வரும்‌, என்‌ று இப்படி. சொல்ல, கேட்டிச்‌ சிங்கம்‌, தமன 


கர! நீ என்‌ பிரதானி புத்திரனல்லையா?' என, தமனகன்‌, 


“சுவாமி! என்று வணங்கச்‌ சும்மா விருர்தஅு, சிங்கம்‌ “ஏதா 
வது சொல்லவேண்டுவ திருந்தாற்‌ சொல்‌,” என, தமன சன்‌ 
“தேவரீர்‌ தண்ணீர்க்கு வந்து குடியாமல்‌ மெய்ம்மறந்து 
சும்மா நிற்கின்றீர்களே!” என, சிங்கம்‌, மெய்தான்‌; நா 
இர்தக்‌ காட்டில்‌ வெகுராள சுகமாக இருந்தேன்‌; இப்போது 
> 
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இதை விட்டூவிடத்தக்கதாகச்‌ சம்பவித்திருக்கறது; என்‌ 
றைக்குங்‌ கேளாத மேக முழக்கம்போல்‌ ஒரு தொனி இன்‌ 
றைக்குக்‌ கேட்டேன்‌; அந்த முழக்கம்போலவே இருக்கு 
மன்றே அந்தப்‌ பிராணியும்‌; ஆதலால்‌, இதைக்குறித்து 
எனன சொல்றா யா அதுவே எனக்குப்‌ பிரமாணம்‌; 
இப்போஅ, நீ, வழுக்‌ விழுகையில்‌ ஊன்று கோல்போற் 
கிடைத்தாயே,” என, தமனகன்‌, “சுவாமி! தொனியினா லய 
பயங்கொள்ளலாகாது; முன்‌, ஒருவன்‌, ஒரு கொனியைக்‌ 
கேட்டுப்‌ பயந்து, பிறகு ரெருல்ப்‌ பார்த்தவுடனே, அங்க 
தோலுங்‌ கோலு மிருக்கக்‌ கண்டான்‌,” என, சிங்கம்‌, அல்‌ 
தென்ன? என்று கேட்க, தமனகன்‌ சொல்லுறத: 
“ஒரு ஈரி பசியால்‌ வருந்தி இரைக்காகத்‌ இரிந்து இரிந்து 
ஒரு போர்க்களத்தில்‌ வரும்போஅ, அங்கே ௮௪ தியிலுண்‌ 
டான ஒரு பெரிய தொனியைக்‌ கேட்டு மிகவும்‌ பயந்கு, 
கான்‌ செத்‌தன்‌,” என்னு தஇிடுக்கட்டஅ. பிறகு சற்றே 
முன்னே போனவுடன்‌ அங்கு ஒரு பெரிய பேரிகையைப்‌ 
பாரத்து, அத காற்றிலசைநெ அடுத்‌ திருக்க மரத்தின்‌ 
ஜளையினால்‌ அடியுற்றுத்‌ தொனியுண்டாயிற்றென்று அறிந்து 
கொண்டு, ' அதனருகே பொய்ப்‌ பார்த்து, அங்கே பேரிகை 
யின்‌ தோலும்‌ கோலுமே யல்லாமல்‌ வேறொன்றும்‌ இல்லை 
யெனத்‌ தெளிந்து சந்தோஷ மடைந்தது; ஆதலாற்‌ சத்‌ 
தத்தினாலேமாத்திம்‌ பயமடைதலாகாது; தாங்கள்‌ கட்டளை 
கொடுத்தால்‌ இந்தச்‌ சத்தத்தின்‌ மூலத்தை அறிர்தவரு 
வேன்‌,” என, சிங்கம்‌ அப்படியே செலவு கொடுத்தது. 
பிறகு தமனகன்‌, சஞ்சீவகனென்னும்‌ எருதினிடத்திற்‌ 
போய்ப்‌ பேசி அதைச்‌ கனேகம்‌ பண்ணிக்கொண்டு, சிங்கத்‌ 


- 


௬ த 
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தண்டை வர்‌.அ தண்டன்‌ பண்ணி முன்னே நின்றது. சிங்கம்‌, 
(நீ அந்தப்‌ பிராணியை இன்னதென்று அறிந்தவந்தாயா?' 
என, தமனகன்‌, “தங்கள்‌ கட்டளைப்படியே போய்ப்‌ பார்த்‌ 
தேன்‌; முன்‌ தாங்கள்‌ எப்படி நினை த்திர்கிளா அப்படியே 
புஷ்டியாயிருக்றொன்‌; ஆனால்‌, அவன்‌ தங்கள்‌ நட்யை விரு 
ம்புறொன்‌; கட்டளையானால்‌ திரும்பிப்‌ பொய்த்‌ தரிசனத்து 
க்கு அழைத்துக்கொண்டு வருவேன்‌,” என, சிங்கர்‌, “கல்லது, 
அப்படியே யாகட்டும்‌,”என, மறுபடி தமனகன்‌ எருதண்டை 
போய்‌ உபசாரத்‌ தாடு அழைத்துவந்து இராஜாவைத்‌ தரிச 
னம்‌ பண்ணுவிததது. பிறகு பிங்களனுக்கும்‌ சஞ்சீவக 
னுக்கும்‌ வெகு 9 2ஈகமுண்டாய்‌, இராஜாவுக்கு மற்றியாரும்‌ 
அவமியமில்லாமல்‌ இப்படி வெகுகாலம்‌ கழிந்தது. அப்‌ 


போஅ, பிரதானி புத்திரர்களாலயே சுரடக தமனக சென்னும்‌ 


இரண்டு நரிகளும்‌, தமக்கு இரையொன்றும்‌ அகப்படாமை 
யால்‌ ஆலோசிச்கத்‌ தொடங்னெ;: தமனகன்‌, “ஈநாம்‌ காட்டிலே 
தனித்திருந்த சிங்கத்தடனே எருதைச்‌ சிரேகம்‌ பண்ணு 
வித்தது, யானையானது தன்‌ மத்தகத்தைக்‌ கொத்துறெ 
தற்கு அங்குசததைது தானே யெடுத்துப்‌ பாகன்‌ கையிற்‌ 
கொடுக்கறதுபோல்‌ ஆயிற்று; மேலும்‌, முன்னால்‌ ஆட்டிக்‌ 
கடாச்‌ சண்டையில்‌ ஈரி செத்ததும்‌, ஆஷாடபூதிபின்‌ கூட்‌ 
டறவாற்‌ சர்கியாசி பொருளிழந்ததும்‌ எப்படி அவரவர்கள்‌ 
குற்றத்தினா2லயே சம்பவித்தனவோ அப்படியே, நம்‌ 
முடைய தோலஷத்தினாலே2ய நமக்கு இரை திட்டாமற்‌ 


போயிற்று,” என, கரடகன்‌, £அஃ்தெப்படி? சொல்‌, என, 


தமனகன்‌ சொல்லுறெஅ:-— 


& 


(14. பஞ்சதந்திரம்‌ 
(ஓரு தேசத்தில்‌ தேவசன்மா என்றெ ஒரு சந்நியாச, 
தான்‌ பிச்சை யெடுத்துச்‌ சம்பாதித்த திரவியத்தைக்‌ கந 
தைக்குள்‌ வைத அ யார்க்கு தெரியாமல்‌ தைத்தப்‌ போர்த்‌ 
துக்கொண்டு பின்னும்‌ பிச்சை யெடுத்துச்‌ சாப்பிட்கெ 
கொண்டு திரிய, அந்தச்‌ சூதையறித்த ஆஷாடபூதியென்னும்‌ 
ஒரு திருட்டுப்பிராமணன்‌, “இந்தக்‌ கர்தையைமாத் திரம்‌ எப்‌ 
படியாயினும்‌ இருடிக்கொண்டால்‌, நாம்‌ எப்போதும்‌ திருட்டு 
வேலை செய்யவேண்வவ தில்லை ;]£நம்முடையவாழ்ச்கை வெகு 
நாளைக்கு இனிஅ நடக்கும்‌, என்று ஆலோசிதனு, ஒரு பிரம . 
சாரியைப்போல்‌ அந்தச்‌ சர்கியாசியினிடத் திற்‌ போய்‌, அவன்‌ 
காலில்‌ விழ்க்கு, “அடியேனுக்கு ஞானோபதசஞ செய்து 
இந்த நிஸ்ஸாரமாயெ சமுசாரசாகரத்தில்‌ கான்‌ இன்னும்‌ அலை 
யாமற்‌ சிறிது கடைக்கண்ணாற்‌ பார்த்து என்னைக்‌ கடைத்‌ 


தேறப்பண்ணும்‌. ஓ மஹாறுபாவா! பரதுக்கஞ்‌ சகயொத 


ஓ பரமபுருஷா !' என்று இப்படி அழுத கண்ணும்‌ சிரதிய 
முக்குமாகக்‌ கலங்கி நிற்க, அதைப்‌ பாசாங்கென்று அறியாத 
அந்தச்‌ சந்நியாசி, இவன்‌ தலை மற்‌ கையை வவ ௮, “பயப்‌ 
படாதே,” என்றான்‌. [அதமுதலாக அஷாடபூதி வெகு பய 
பக்தியுடனே அவன்‌ காலாலிட்ட வேலையைக்‌ கையாற்‌ செய்த 
கொண்டு கந்தைக்குச்‌ சமயம்‌ பார்த்துக்கொண்‌ டிருக்கு 
நாளில்‌, ஒருகாள்‌ ஒரு பிராமணன்‌ வீட்டில்‌ இருவரும்‌ 
விலாப்புறம்‌ வீங்கப்‌ பிட்சைபண்ணிக்கொண்டி வெகுதூரம்‌ 
வந்தபிறகு , ஆஷாடபூதி, ஒருவரும்‌ அறியாமல்‌ ஒரு அரும்‌ 
பை பெடுத்துத்‌ தன்‌ தலை மலே வைத்துக்கொண்டு, அந்தத்‌ 
அரும்பைக்‌ குருவுக்கு எடுத்துக்‌ காட்டி, (யையோ! நமக்‌ 
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குப்‌ பிள்த கொடேத்த பிராமணன்‌ வீட்தெ அரும்பு என்‌ 
தலையில்‌ ஒட்டிவர்‌ விட்டதே? அன்னமிட்டவீட்டிற்‌ கன்ன 
மிடலாமா?” “உப்பிட்டவரை உள்ளளவும்‌ நினை,” என்று 


+ 


» 


பழமொழியும்‌ இருக்னெறனவன் றோ?" என வாய்‌ பதற ௩டு 
நடு, “இதை அந்த அன்னதாதா வீட்டிற்‌ போட்டிவிட்டு 
இதோ நொடியளவில்‌ வருவேன்‌, எனறு, குருக்கள்‌ பார்க்‌ 
கும்படி பரபரப்பாகச்‌ சிறிது தூரம்‌ காலடி பிட்டத்திற்‌ படும்‌ 
படி ஒடி, ஒரு செடி மறைவில்‌ உட்கரர்க்திருந்தவிட்டு, பின்பு & 
இரைக்க விரைக்க ஓடிவந்த ஆசாரியன்‌ காவில்‌ விழுக்தெழு 
ந்து, ‘சவாமி! உம்முடைய அஅுக்ரெகத்தினால்‌ இந்தப்‌ பாவத்‌ 
திற்குத்‌ தப்பினேன்‌,” என்றான்‌. ] இதைப்‌ பார்தது அந்த 
: ஏழைச்‌ சர்கியாசி ஆச்சரியமுற்௮, (இவன்‌ பாசொத்துக்கு 
ஆசைப்படா த பரமாத்துமா, என்று நாற்பி, தன்னாயிர்க்குச்‌ 
) சமானமாக நினைக்‌ திருர்த கந்தையைச சிடன்சையிற்‌ கொடு 
த்து, ஒரு குளக்கரையில்‌ இருக்கச்‌ சொல்லி, தான்‌ காலலம்‌ 
பப்‌ போனவிடத்தில்‌, இரண்ட ஆட்டுக்கடாக்கள்‌ ஒன்றோ 
டொன்று முட்டிச்‌ சண்டை செய்ய, அவைகளின்‌ மண்டையி 
விருந்து ஓழுகுற உதிரத்தை உண்ணலாமென்று ஒரு ரி 
போய்‌ இரண்டுக்கும்‌ நடுவில்‌ அசப்பட்டு இறந்தது. அவன்‌ ,, 
அர்த அர்த்தத்தைப்‌ பார்‌ த்துக்கொண்டு சிறி தஅநேரமிருர்‌ 


a க 


S கொண்டு ஓடிப்போனான்‌. உடனே ச௪ர்நியா சிவந் அ பார்ததுச்‌ 
ஷைக்‌ காணாமல்‌, 'ஓகோ! நம்மை அஷாடபூதி எய்த்‌ 


’ 
* 
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தானே; நாம்‌ மோசம்போனோமே, என்ற தறற்பட்டு, உப்‌ 
புக்‌ கண்டம்‌ பறிகொடுத்த பார்ப்பனியைப்போல்‌ ஒருவருட 
னும்‌ சொல்லாம லிருற்அவிட்டான்‌,” என, இதைக்‌ கேட்டுக்‌ 
கரடகன்‌, “இதற்கு நான்‌. செய்யத்தக்க தென்ன?” என்னு 
கேட்க, தமனகன்‌, யாதொன்று போயிற்‌ றா அதை மறுபடி 
சேகரிக்கவேண்டும்‌; எதைச்‌ சம்பா இக்கவிலலையா அதைச்‌. 
சம்பா திக்க வேண்டும்‌; எதிராக வருறெ விக்கனெங்களைத்‌ தடு 
க்கவேண்மிம்‌,” என்று இப்படி யாலேோ த்துப்‌ பண்‌ ணுகறவ 
னல்லனோ மந்திரி? இப்போஅ பிங்கள ச௪ஞ்சீவகர்களூடைய 

ெகத்தால்‌ நமக்கு எல்லாச்‌ சங்கடங்களும்‌ நேரிட்டன ; 
இவர்களுடைய கட்டைப்‌ பிரித்தாற்றான்‌ நமக்கு இவவள 
வேனும்‌ அன்னற்‌ டைக்களும்‌,) ஏன்ன சொல்ல, கரடகன, 
அந்தப்‌ பிங்கள சஞ்சீவகர்க ரூறவைக்‌ கெடுக்க யாராலா 
கும்‌? மணியினின்‌ அம்‌ ஒளி பிரிக்கப்படுமோ? இது முடி 


யாத காரியமன் றோ?” என, தமனகன்‌, “என்னசொல்லுறோய? 


உபாயத்தா லாறெஅது பராக்ரெமத்தா லாகுமோ? ஒரு காகம்‌ 
சொர்ணமாலையால்‌ ஒரு ரொஷ்ண சர்ப்பத்தைக்‌ கொன்றது 
அறியா யோ?” என, கரடகன்‌, (அஸ்தெப்படி?' என்று இவ 
லோடு கேட்க, தமனகன்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கிற்று: 


(ஓரு பெரிய. மரத்திற்‌ கூடு கட்டிக்கொண்டு அணும்‌ 
பெண்ணுஃமாகிய இரண்டு காக்கைகள்‌ நெடுநாள்‌ வாழ்ட்‌ 
திருக்கும்போஅ, அந்த மரப்பொந்தில்‌ ஒரு நாகம்‌ வந்து 
சேர்ந்து அர்தக்‌ காக்கை யிட முட்டைகளை யெல்லா 
குடிக்க, இதனைக்‌ கண்டு இதற்கு என்ன செேய்யலா மென்னு. 


( 
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காகம்‌ மிகவும்‌ வியசனப்பட்தெ தனக்குச்‌ சிநேகமாரமை நரியி 
னிடத்திற்‌ போய்‌ டக்க சங்க இகளைச்‌ சொல்லி, “இப்‌ பா 
தாகிலும்‌ முட்டைகளைக்‌ காப்பாற்துகிறெதற்கு என்ன செய்ய 
லாம்‌?” என, ஈரி, “ஒரு ஈண்டான அ வெகு ஈண்டாசையைக்‌ 
காட்டிக்‌ கொக்கைக்‌ கொன்றாற்போல்‌ அப்பாம்பை ஒருபா 
யத்தாற கொல்லவேண்மி்‌,” என, காகம்‌, “கண்டு கொக்கை 
எப்படிச்‌ கொன்றது? சொல்லுமையா!” என, நரி சொல்லு 
இன்ற: 0 


xf ச நச்‌ 


ர்ந்த ஒரு ழெக்‌ 
கொக்கானது குளக்கரையில்‌ வர்க வியசல மாய்‌ நின்‌ று 
கொண்டிருந்தது. அப்போஅ அதிலிருந்த மீன்கள்‌ கொக்‌ 
கைப்‌ பார்த்து, நீ உன்‌ ஆஹாரத்தை விட்டீச்‌ சும்மா இருப்‌ 
பானேன்‌? சொல்‌!” என, கொக்கு, (நான்‌ மீன்‌ தின்பது 
மெய்தான்‌; யினும்‌, இனறைககு இங்க செம்படவன்‌ 
வந்து எல்லா மீன்களையும்‌ பிடிக்க இருக்கறுன; இதனால்‌ 


| *மீன்களேயே மிகுதியுக்‌ தின்று வள்‌ 


என்னுடைய இரைகளெல்லாம்‌ நிரமூலமாய்ப்‌ போகுமே 
யென்று ஏங்கிச்‌ சும்மா இருக்‌ றன்‌,” என, இதைக்‌ சேட்ி 
பீன்களெல்லாம்‌ கூட்டங்கூடி, “எவன்‌ நமக்கு அபாயஞு 
சொன்னானோ, அவனே உபாயமுஞ் சொல்லுவான்‌,” என்று 
ஆலோசத்துப்‌ பிறகு கொக்கைப்‌ பார்த்து, நீயே எங்களை 
இப்போ அ இரட்சி,” என, கொக்கு, கான்‌ செம்படவனேபி 


சண்டைபண்ணச்‌ சமர்த்தனல்லேன்‌; மேலும்‌, நான நறெவன்‌; 


அ உள்களை வேறேரிட த்திற்குக்‌ சொண்பொவேன; அதனால்‌, 


எனக்கும்‌, இற்தத்‌ தள்ளாமையான காலத்திற்‌ பரோபகாரி 


De 
1: 
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யென்றெ பெயரும்‌ வரும்‌; நீங்களும்‌ வெகுகாலம்‌ பிறைத்‌ 
இருப்பீர்கள்‌,” என, அப்பொது, அர்தப்‌ பேதைமையுள்ள 
மீன்களெல்லாம்‌, பிராணனைக்‌ காப்பாற்அம்பொருட்‌ட அதன்‌ 
பேச்சை நம்பி, (ஈல்லஅ, அப்படியே கொண்டுபோக வேண்‌ 
டும்‌,” எனக்‌ கெஞ்ச, பிறகு, அந்த வஞ்சனையுள்ள கொக்கு, 
நடைக்கு ஒவ்வொன்றாகக்‌ குளத்திலிருக்றே மீன்களை யெல்‌ 
லாம்‌ கல்ளும்‌ கவ்விக்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ லெ மீன்களைத்‌ 
தின்று, மற்ற மச்சங்களை ஒரு பெரிய பாறையின்‌ மல்‌ உலர 
வைத்தன. பிறகு, அந்தக்‌ குளத்திலிருந்த ஒரு நண்டு இக்‌ 
தக்‌ கொக்கைப்‌ பார்த்து, £ஓ ஜவகாருணியனே!. என்னையும்‌ 
அவ்விடத்திற்குக்‌ கொண்‌ ்போகவேண்டும்‌,” என வேண்டிக்‌ 
கொள்ள, கொக்கு; வுல அத்தர்‌ எ அவும்‌ வலியவரும்‌,” * 

என்‌ உள்ளுக்குள்ளே சந்தோஷித்து, அப்படியே கண்டை 
புங்‌ கவ்விக்கொண்டு போகும்போஅ, நண்‌டு, வழியில்‌ மீன்‌ 
கள்‌ செத்அுக்டெக்றெதையும்‌ மீன்முட்கள்‌ சிர்திக்டெக்கே 
தையும்‌ மீன்கள்‌ பாறையின்‌ மேல்‌ உலர்றைதையும்‌ பார்த்து, 
£&யோ! பல மீன்களையுங்‌ கொன்று இக்தக்‌ கொக்கு நம்மை 


யுல்‌ கொல்ல வந்தது / நம்மை இத கொல்வதற்கனா முன்‌ 
னமே நாம்‌ இதனைக்‌ கொல்வோம்‌,” என்று, ஒருபாயம்‌ 
நினைத்‌ அக்‌ கொக்கைப்‌ பார்த்து, ரீ என்னை வருத்தப்பட்டு 
எடுத்துக்கொண்வெந்தாய்‌; அங்கே என்னுடைய பரிவாரங்‌ 


கள்‌ இருக்னெறன; ஆகையால்‌, அங்கே என்னை நீ மறுபடி 


யுங்‌ கொண்போொனால்‌, அவைகளையும்‌ காண்பிப்பேன்‌,” 


‘1 


சான, அதைக்‌ கேட்டிக்‌ சொக்கு, பேராசைப்பட்டுத்‌ ர, 3 


ம்பி அந்தக்‌ குளத்துக்கு நேரே வருகையில்‌, ஈண்டு, கொடுக்‌ 


ன த்ய ற்ப மன்‌ - 
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இனால்‌ அர்தக்‌ கொக்ன்‌ கழுத்தை இரண்டெதெண்டாக நறுக்‌ 
இக்‌ குளத்தில்‌ விழ்ந்து சுகமாய்‌ வாழ்க்தது. ஆகையால்‌; 
அச்தக்‌ கொக்கைப்போலப பாம்யைக்கொல்ல நான்‌ செய்ய 
வேண்டிய உபாயம்‌ என்‌?' எனன கேட்க, கரி, “நீ இப்பட 
டணத்க இராசகுமாரி குளிக்கிற மஞ்சனசாலைக்குப்‌ போ; 
அவள்‌. ஸ்நானம்‌ பண்ணும்போது ஆபாணங்கள்‌ கமழற்றி 
வைத்திருக்கும்‌; அர்த ஆ ரணங்களி லொன்றை யெடுத்துச்‌ 
சனங்கள்‌ பாரக்கும்பமி. கொண்டுவந்து அந்த மரப்பொர்‌ திற 
போடு,” என்று சொல்ல, காக்கையும்‌ அப்படியே செய்ப, 
அந்த இராஜணுடைய வேலைக்காரர்‌ போய்‌ அந்த மரத்தின்‌ 
பொரந்தைப்‌ பிளக்க, நாகம்‌ றி வந்தது; வரவே, அதை 
அவர்கள்‌ இரண்டு அண்டாக நக்கி யெறிந்தார்கள்‌; அத 
ற்‌ காகத்‌ நின்‌ காரியம்‌ கிறைவேறிற்று. ஆதலால்‌, உபாய 
தால்‌ எல்லாம்‌ கைல்சப்படும்‌; எவன்‌ புத்திமானோ அவன்‌ 
்‌ பலவான்‌; எவனுக்குப்‌ புத்‌ இயில்ையோ அவனுக்குப்‌ பல 
- மெங்கே? பூர்வம்‌ புத்தி பலத்தினால்‌ ஒரு முயல்‌ சில்சததைம்‌ 
கொன்று,” என, கரடகன, “அஸ்தெப்படி.?' என்று கேட்க, 
தமனகன்‌ சொல்லுறது; 


ஈஒரு கெறாங்யெ காட்டில்‌ மதோன்மத்த னென்னஞ்‌ 
திற்கமான து அந்தக்‌ காட்டிலிருக்றை மிரு கற்களைக்‌ கொன்று 

. தின்று கொழுத்த வெறிகொண்டு திரிறெநாளில்‌, மிருகஙசு 
. ளெல்லாம்‌ ஒன்ரு கத திண்டு அதனிடத்தப்‌ போய்‌, “ஓய்‌ 
ட மிருசேக்திர?! உம்முடைய காட்டிலிருக்கற மிருகங்க 

. யெல்லாம்‌ இப்படி க கொன்றால்‌ மிருகங்கள ச 
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போம்‌: அதலால்‌, நாங்கள்‌ தினம்‌ ஒவ்வொன்று உமக்கு 
இரை கொடுத்தக்கொண்டு வரு றோம்‌; அனை நீர்‌ பக்ஷித்‌ 
அக்கொண்டிருக்கலாம்‌,' எனறு பிரார்த்திக்க, சிங்கம்‌, 
மெய்தானெனறு நம்பி, “அப்படியே செய்கிறேன்‌,” என்று 
சத்‌ தியஞ்‌ செய்அகொடுத்தஅ. பின்பு மிருகங்களைஓவவொன 
றுய்ச்‌ கிக்கம்‌ தின்றுகொண்டு வரும்நானில்‌, ஒருராள்‌ ஒரு 
கிழ முயலினுடைய முறை வந்தன. அப்போது, விலங்குக 
ளெல்லாங்‌ கூடி, “இன்றைக்கு உன்முறை; போ, என்று 
சொல்ல, முயலான ௮, “இன்றைக்கு நமக்கு மரணம்‌ வர்தபடி 
யால்‌ இதற்கு ஓர்‌ உபாயம்‌ யோசிக்கவேண்டும்‌; புத்திமானு 
க்கு ஏஅதான கைகூடாஅ? ஆகையால்‌,இப்போ ௮ நாம்‌ உபா 
யத்தாற்‌ சிங்கத்தைக்‌ கொல்லவோம்‌, என்று ஆலோசித்௮ு, 
பெளள மெள்ள நடந்து அந்தச்‌ சிங்கத்தின்‌ பசிவேளை 
தப்பிவர, சிங்கம்‌ அதைப்பார்த்து, “முயலே! யானையானாலும்‌ 
என்னுடைய பசிவேளை தப்பி வருறெதில்லை; நீ எவ்வளவு 
பிரொணி!? இப்படித்‌ தாமசமாய்‌ வரலாமா?' என்னு மிகுந்த 
கோபத்தோடு கையைத்‌ தரையி ல மோதிக்‌ கேட்க, முயல்‌, 
“பனே! இஃது என்‌ குற்றமன்று; உன்னுடைய பரசிவேளை 
க்கே வந்தேன்‌; வந்த வழியில்‌ ஒரு பொல்லாத ங்கத்தைக்‌ 
கண்டு பயந்து ஒளித்திருக்‌க அந்தச்‌ சிங்கம்‌ போன பின்பு 
வர்‌ தென்‌,'என்‌ அ சொல்ல, சிங்கம்‌, “என்னையல்லாமல்‌ இந்தக்‌ 
காட்டில்‌ வேறே சிங்கம்‌ நீ பார்த்தரயா? காட்‌ வா!” என்று 
அழைக்‌ ச, முயல்‌ அழைத்துக்கொண்டு போய்‌, சேறும்‌ நீரும்‌ 
மிகுந்த ஒரு பாழ்ங்ணேற்றைக் காட்டி, “இதிலேயிருக்கிற ௮,” 

என, சிங்கம்‌ முயலின்‌ பேச்சை நம்பிக்‌ ணெொற்றை எட்டிப்‌ 
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பார்த்து, அதில்‌ தோன்றின தன்‌ நிழலைக்‌ கண்டு, அந்தச்‌ 
இற்கம்‌ இல்‌8க இருக்கிறதென அ நினைத்‌ அ, மிகுந்த கோபத்‌ 
* கேரட்‌ அதைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்ன அதிற்பாய்க்து, சேற் 
தில்‌ அழுர்தி இறந்தது. ஆகையால்‌, எவன புத்திமானோ 
அவன்‌ பலவானென்று உனக்ஞுச்‌ சொன்னேன்‌, என, காட 
கன்‌, “ஆலை சிங்கத்தினிடத்திற்குச்‌ சுகமாய்ப்‌ போ,உனக்கு 
மங்கள முண்டாகட்மெ,”என, பிறகு தமனகன்‌ அர்தச்சிங்கம்‌ 
தனித்திருக்றெ சமயம்‌ பார்த்துப்‌ போய்த்‌ தண்டன்பண்ணி, 
“சுவாமி! உமக்கு இன்றைக்கு ஒருபொல்லாங்கு நேரிட்ட அ; 
அதை நான்‌ அறிந்து, கட்டனையில்லாமல்‌ விண்ணட்படீ 
பண்ணிக்கொள்ளலானேன்‌!” என, சிங்கம்‌ “அஃதென்ன ? 
்‌ சொல்‌,” என, தமனகன்‌, உம்முடைய மித்திரனா௫ய சஞ்சீவ 
கன்‌ உம்மிடத்தில்‌ விசுவாசங்‌ காண்பித்து உமமுடைய 
# இராச்சியத்தைப்‌ பிஙெகக்கொளள இச்சித்திருக்கறன்‌ ; 
இதை நீர்‌ பொய்யென்று நினைத்துக்‌ கோபித்தாலும்‌, 
அல்லத தண்டித்தாலும்‌, இராஜனுக்கு ஒருதன்பம்‌ வறாம்‌ 
போது தம்‌ நலத்தைப்‌ பாராமல்‌ இராஜனுக்கு ஈல்ல உபாயங 
கனைப்‌ போதித்துச்‌ செய்யத்தக்க காரியங்களைச்‌ செய்வித்‌ 
தல்‌ மர்‌ இரிகளுக்கு நீதிச்தொழிலாசையால்‌, உமக்குஇதை த 
தெரிவித்தேன்‌,” என, பிங்களன்‌ இதைக்‌ கேட்டு ஆச்சரிய 
மடைந்து சும்மா இருர்தது, 


A 
பின்னும்‌ தமனகன்‌, “நீர்‌ அவனை முக்கியப்‌ பிரதானி 
யாக்கனீர்‌; அப்படியே யிருக்கட்டும்‌; எனக்கென்ன? இரா 


ஜாவும்‌ பிரதரனியும்‌ சமானமா யிருந்தால்‌ இராஐலத்மி அவ்‌ 
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விருவமிலே ஒருவனைக்‌ கைவிவொள்‌; மேலும்‌, எப்போது 
இராசன்‌ ஒருவனையே பிரதானி யாக்குநரு னா அப்போ ௮ 
அந்தப்‌ பிரதானிக்குக்‌ கர்வமுண்டாறெது; அவன்‌ சுதந்திர 
னாய்‌ இராச்சியவாசையால்‌ இரா ஜாவைக்கொல்லஇச்சக்கிறான்‌ ; 
ஆகையால்‌ இப்படிப்பட்ட. மந்திரியை வேரோடு களைய வண்‌ 
டும்‌;இல்லாவிட்டால்‌ அவனால்‌ திங்குநரேரிடும்‌; இ௫ தங்கடகுச்‌ 


சொல்லவேண்டுமா? தரல்கள்‌ எல்லாம்‌ அறிந்‌ இருக்றொர்கள; 


உலகத்திற்‌ செல்வத்தை விரும்பா தவன்‌ அரியன்‌,” என்ற இப்‌ 
படியெல்லா ம்சொல்ல, கேட்டிச்‌ சிங்கம்‌ ஈகைத்‌ ௮, “சஞ்சீவக 
னிடத்தில்‌ எனக்கு இருக்கற னேகம்‌ போகா; மித்திரர்‌ 
கள்‌ அநேகம்‌ அநியாயம்‌ பண்ணினாலும்‌ அவற்றைப்‌ பிரிய 


நரகவே நினைக்கவேண்டும்‌! என, தமனகன்‌, “இதுதான 


புத்திக்குக்‌ தோஷம்‌; இதனால்‌ உமக்கு அபாயம்‌ வரும்‌; எவ 
ஜொருவன்‌ சாஅக்கள்‌ புத்தியைக்‌ கேளாமல்‌ அஷ்டர்‌ புத்தி 


யைக்‌ கேட்றொனோ, அவன்‌, மருக்கு இன்னாத ரோகியைப்‌. 
போல விபத்தை யடைவான்‌; காஅக்கு இனிமையாயும்‌ 


இதம்‌ பண்ணுிறெதாயு மிருக்தறேை வசனம்‌ அர்லபம்‌; கரதக 


னுடைய வசனம்‌ செவிக்கு இனிமையா யிருக்குமாயினும்‌ 


அதைக்‌ கேட்கலாகாது,” என, சிங்கம்‌, (கான்‌ அபயங்‌ கொடு 
த௮௫ இரட்‌சித்தவன்‌ எனக்குத்‌ அரோகம்‌ பண்ணுவானா? 
என்னபேச்சுப்‌ பேசுறொய்‌? போ,” என, மறுபடியும்‌ தமன 


கை திர குணம்‌ மாறுமா? நரயின்வாலைக்‌ குணக்‌ 


g 


செரிச்கலாமா? எட்டிமாத் திகு அமுதம்‌ வாகதளு. எது 


தாலும்‌ அதற்குத்‌ தித்திப்பு உண்டாகுமா? ஆகையால்‌, தாஸ்‌ 


கள கேளாமலிருந்தும்‌ இர்த விருத்தாந்தத்தைச்‌ சொன்‌ 


ல்‌ 
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னேன்‌; ஏனெனறால்‌; பிறர்க்கு இதகம்பண்ணுவது சாஅவுக்கு 
முக்ய தருமம்‌; இனிமேல்‌ என்மேற்‌ குற்றமில்லை; ஒரு 
வேனை இராஜா, பாமரர்களுடைய புத்தியைக்‌ கேட்டுச்‌ சங்கட 
மடையும்போ ௮, காரியக்காரர்மேற்‌ குற்றஞ்‌ சுமத்துறொன்‌; 
ஆதலால்‌ கான சொன்னேன்‌, என்று இப்படிச்‌ சொல்லிச்‌ 
சும்மா இருர்தஅு. அதற்குச்‌ சிங்கம்‌, “இதை நான்‌ சஞ்சீவக 
னுக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌,” என, தமனகன்‌, “அவனுகஞு 
இதைச்‌ சொன்னால்‌ அவன்‌ ஜாக்ரெதைப்பட்டு வேறோர்‌ 
உபாயத்‌ இனாற்‌ பொல்லாங்கு தேடவொன்‌; ஆகையால்‌, இதை 
அவனுடன்‌ சொல்லா திருப்பதே யோக்யெம்‌; இராஜாவின்‌ 
மந்திராலோசனை இரகசியமாகவே இருக்கவேண்டும்‌,” என, 
இதைக்‌ கேட்டு மறுபடியும்‌ சிங்கம்‌, “அந்தச்‌ சஞ்சீவகன்‌ 
ரோதப்பட்‌ என்ன செய்யமாட்வொன்‌? அவன்‌ சாமாது 
தியம்‌ எவ்வளவு?” என சொல்ல, நரி, (நாம்‌ அவனை அறிய 
மாட்டோம்‌; அவனஅு பராக்கிரமமும்‌ சுவபாவமும்‌ நமக்கு 
எப்படி த்‌ தெரியும்‌? ஒருவன்‌ குணத்தை அறியாமல்‌ அவனைச்‌ 
சேர்க்கலாகாது; சேர்த்தால்‌, ஒரு சீலைப்பேன்‌ முட்ப்பூச்‌ி 
யைச்‌ சேர்த்துத்‌ தான நாசமடைந்தாற்போலாகும்‌, என, 
சிங்கம்‌, 'அஃததப்படி? சொல்‌!” என, தமனகன்‌ சொல்லு 
இறது!— 


(ஓர்‌ இராஜாவின்‌ பஞ்சணையில்‌ மந்தவிசர்ப்பணியென்‌ 
னும்‌ ஒரு ஒீழ்ப்பேன்‌ நெடரொளாக வாசம்‌ பண்ணிக்கொண் 
டிருக்கையில்‌, ஒருகாள்‌ அதன்‌ வீட்டிக்கு டிண்டிபனென்‌ 
னும்‌ மூட்டபெ்பூச்சி வந்தது. அதைப்‌ பார்த்அச்‌ சீலைப்பேன்‌, 
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“அப்பா! நீ பொல்லாதவன்‌; முட்களைப்போன்ற பற்கஸி 
னல அங்குதற்கு முன்னமே அடிக்காய்க்‌ கடிப்பாய்‌; £ீ 
சடய்‌ தெரியாதவனாதலால்‌ இராஜசயனத்தில்‌ இருக்கத்‌ 
சக்கவனல்லை; இவ்விடம்விட்‌ ஓடிப்போ,” என்று கடுகடுத 
அச்‌ சோல்ல, மூடு, “கான்‌ அப்படிக்‌ செய்யவில்லை; நீர்‌ சொன்‌ 
னபடியே கேட்பேன்‌,” என்று காலில்‌ விழுந்து பிரார்த்‌ 
இக்க, சீலைப்பேன்‌ மனமிரம்‌, “நல்லது; நீ வெடுக்கென்று 
கடியாமல்‌ நித்திரை செய்யப்‌ பார்த்து மெத்தெனக கடித்துக்‌ 
கொஞ்சவீரத்தங்‌ குடித்திரு,” என்ற சொல்ல, அப்போது 
அர்த மூட்டப்பூச்‌௭ி, “ஈல்லது,” என்றிருக்‌ அ, பிறகு இராஜா 
விழித்திருக்கும்போதே சுறுக்கென்று கடிக்க, இராசன்‌ 
தடுக்கென்று எழுந்திருந்து, “என்னவோ கடித்தது, என்ன 
சோதனைக்காரருடனே சொல்ல, அவர்கள்‌ வீளக்குக்கொண்டூு 
சோதிக்க, மூடு சீக்ரெமொய்க்‌ கட்டிற்சந்தில்‌ ஒளித்துக்‌ 
கொண்டஅ. அதற்கு இடங்கொடுத்த சீலைப்பேன்‌ அகப்பட 
ட அஃ “நீயன்றோ எங்கள்‌ இராசனைக்‌ கடித்தாய்‌?'என்று அவர்‌ 
கள்‌ அதனை நசுக்கிக்‌ கொன்றார்கள்‌. £8 யா! அது வகை 
தெரியாமல்‌ இறந்தது. ஆசையால்‌, ஒருவன்‌ குணத்தை அறி 
கிறதற்கு முன்னே அவனுடனே சகவாசம்‌ பண்ணலாகா து,” 
என, கேட்டுச்‌ சிங்கம்‌, “அந்தச்‌ சஞ்சவகனுடைய அஷ்ட 
எபாவம்‌ இன்னபடியென்று எனக்குத்‌ தெரிந்தால்‌ அப்‌ 
போஅ நிசம்‌, என்று சொல்ல, தமனகன்‌, “அந்த எருஅ 
உம்மைக்‌ கொல்ல நினைத்துத்‌ தன்‌ தரப்புக்‌ முன்னிட்கெ 
கொண்டு உம்முடைய சந்நிதியில்‌ வரும்போது தங்களுக்குத்‌ 
கெரியவரும்‌,” என்அ சோல்லிவிட்டு, எரு தினிடத் திற்குப்‌ 


<௮ 
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போய்‌, அஙக, தன்‌ மன தில்‌ மிகவும்‌ வியசன மிருக்கறதா 
கத்‌ தோற்அவித்தஅ, 


அப்போஅ சஞ்சீவகன்‌, “மித்திரா ! சுகமா? என்று 
கேட்க, தமனகன்‌, “சவகணுக்குச்‌ சுகம்‌ எங்கேயிருர் து 
வரும்‌? சம்பத்‌அம்‌ விபத்துங்‌ கூடவே யிருக்கன்றன; இராஜா 
வுக்குப்‌ பிரியமா யாரிருக்கிறார்கள்‌? யாசகன்‌ சம்மான ததை 
யடைவானா? இர்தக்காலமேஅ? தனக்ஞா மித்திரன்‌ யார்‌? தன 
வலி எவ்வளவென்று எப்போதும்‌ விசாரித்தக்கொண்‌ டிரு 
க்கவேண்டுிம்‌,” என, இதைக்‌ கேட்ச்‌ சஞ்சீவகன்‌, “இப்படி 
என்‌ சொல்லுறொய்‌?”என, தமனகன, “இராஜகாரியத்‌ தி அண்‌ 
ற்றொருவரோடு சொல்லலாமே 2 


௯. - » 
டாக வஞ்சகததை ம 
தம்பிக்‌ 


- இராஜா அறிந்தாற கொல்லுவான; ஆனாஅம்‌, நீ என்‌ 
கையாலே இங்கத்தோடு சிறெகம்‌ பண்ணின தனால்‌ உனக்குச்‌ 
்‌ சொல்லுகிறேன்‌; அந்தச்‌ சிங்கம்‌ உன்மேல்‌ மிகவுங்‌ கொப 
கொண்டு உன்னைக்‌ கொன்று தன்னுடைய சேனைக்கேல்லாம்‌ 
நல்ல விருந்‌ திட நினை த்திருக்கறது,' என்று சொல்ல, அதைக்‌ 
கேட்டவுடனே சஞ்சவகன்‌ வருத்தத்‌ தோடம்‌ ஆஃலா இத்‌ 
துக்கொண்டிருர்த அ. 

J தம்ன்கள்‌ட (வேறே ஆலோசனை யென்ன? யாதொன்று 
சம்பவித்ததா அதற்குத்‌ தக்கதாக நடக்கவேண்மிம்‌,” என, 
சஞ்வெகன்‌, “நீ சொன்னதெல்லாம்‌ சரிதான்‌; உலகத்திலும்‌ 
அப்படியே இருக்ணனெறன; சாதாரணமாய்‌ ஸ்த்ரீகள்‌ தர்ச்ச 
ணாகரூரக்கு வசமாயிருக்றோர்கள்‌; இராஜாக்கள்‌ தஅஷ்டர்‌ 
களைப்‌ பரிபா லிக்கறொர்கள்‌; அஷ்டனுடனே மிகவுஞ்‌ சிரநேத்‌ 
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தால்‌ அவன்‌ விபரிதமாக நினைக்கிறான்‌: குருடனுக்குக்‌ கண்‌ 
ணாைடியைக்‌ காண்பித்தாலும்‌ செவிடன்‌ காதில்‌ உபதேசித்‌ 
தாலும்‌, அவர்கள்‌ விபரீிதமாகவே நினைப்பார்கள்‌; அஷ்ட 
னும்‌ அப்படியே விபர்‌ தமாக நினைக்கிறான்‌: எப்படிச்‌ சந தன 
மரம்‌ பாம்போடு கூடி யிருக்குமோ, எவ்வாஅ தாழை முட்க 
ளோடு கூடியிருக்குமோ, அப்படி; பெரும்பாலும்‌ இராஜாக்‌ 
கள்‌ அஷ்டர்களாற்‌ கூழப்பட்டி ருக்றோர்சுள்‌: ஆகையால்‌, இப்‌ 
படிப்பட்ட பொல்லாங்கு நமக்கு கேரிட்டஅ,' என, இதைக்‌ 
கேட்டுத்‌ தமனகன்‌, “அந்தச்‌ சிங்கக்‌அச்கு வாய்ப்பேச்சுமாத்‌ 
திரம்‌ தித்திப்பேயல்லாமல்‌ மனம்‌ மிகவும்‌ கடோரந்தான; 
பூர்வம்‌, பிரமா, கடலைக்‌ கடக்றெதற்குக்‌ கப்பல்‌ உண்டாச்‌ 
கனான; இருட்டைப்‌ போக்கடிக்க விளக்கைச்‌ சிருஷ்டித்‌ 
தான்‌; யானையை யடக்க அங்குசத்தை நிருமித்தான்‌; துஷ்‌ 
டர்களுடைய மனம்‌ அடங்கும்படி யாதொன்றஞ்‌ செய்யா 
மற்‌ போனான்‌, என, இவையெல்லாங்‌ கேட்ச்‌ சஞ்சீவகன்‌ 
பெருமூச்செறிர்‌ க, “பெரிய பொல்லாங்கு எனக்கு நேரிட 
டக; இதனினின்ற தப்பிக்கொள்ள எனக்குச்‌ சாமா த்திய 
மில்லை; யமனுடைய வாயில்‌ அகப்பட்டவன்‌ எப்படித்‌ தப்‌ 
பிப்போவான்‌? எப்படி ஒரு குற்றமு மில்லாத ஓட்டையைகல்‌ 
காகம்‌ முதலானவை கூடிக்‌ கொலைசெய்தனவோ, அப்படி, 
வஞ்சனை பண்ணுறெ அஷ்டர்கள்‌, ஒருவனிடத்திற்‌ குற்ற 
மில்லாமலே அவனைச்‌ கொலைசெய்கறோர்கள்‌ என, தமனகன்‌, 
£அல்தெப்படி? அண்ணே! சொல்லவேண்டும்‌,” என, சஞ்சவே 
கன்‌ சொல்லுறெது:_ 


ஒரு காட்டில்‌ மதோற்கட னென்கின்ற ஒரு சில்சம்‌, 


நரியையும்‌ புலியையுங்‌ காச்கையையுந்‌ தனக்கு மந்திரிகளாக 


- 


A, 1 
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வைத்துக்கொண்டு அரசாளுறெ நாளில்‌, ஒருகாள்‌ அந்தக்‌ 
காட்டில்‌ ஓட்டகமொன்று வழிதப்பி வரக்கண்டு, மர்திரியா 
இய காக்கை, “நீ யார்‌? என்று கேட்க, அந்த ஓட்ட கம்‌, கான 
வழிதப்பி வந்துவிட்டேன்‌,” என்று சொல்லிற்று, காக்கை 
அதை அழைத்அக்கொண்டுபோய்ச்‌ திங்கத்தி னிடத்தில்‌ 
விட்டு நடந்த காரியத்தைச்‌ சொல்ல, அதை அந்தச்‌ சிங்கம்‌ 
கேட்டு ஒட்டகத்தைப்‌ பார்தது, பயப்படாதே; கம்முடைய 
மந்‌திரிகளுடனே நீயு மொரு மர்‌ இரியாயிரு,' என்று அதற்கு 
அபயங்‌ கொடுத்த, மந்தானகனென்று பெயரிட்டு, அதைத்‌ 
தன்னிடத்தில்‌ வைத்துக்கொண்டது. இப்படி வெகுகாலஞ்‌ 
செல்லுகையில்‌, ஒருநாள்‌ சிங்கததிக்ஞுச்‌ சரீரம்‌ அசக்தமா 
யிருர்தபடியினால்‌, அஅ தனக மூன்று மந்திரிகையும்‌ ' 
அழைப்பித்து, “இன்றைக்கு என்னால்‌ இரை சம்பா திக்கக்‌ 
கூடா; ஆகையால்‌, நீங்கள்‌ போய்‌ எனக்கு ஏதாவ 
இரை கொண்டுவரவேண்டும்‌; பிறகு நான்‌ தின்ற மிகுக்ததை 
நீங்கள்‌ தின்னலாம்‌,” என, இம்மூன்அஞு இிங்கத்தின்‌ கட்‌ 
டனைப்படி அந்தக்‌ காட்டிற்‌ போய்‌ இரை தேடிப்பாாதது 
அகப்படாமையால்‌, அவற்றிற்‌ காகம்‌, அப்போது இஙக 
ளோடு கூடவிருர்த மந்தானகனைத தூரத்திற் போம்படி ஒரா 
வேலஃையிட்டு,மற்றை யிருவரையும்‌ பார்த்‌ அ, “இன்றைக்கு நாம்‌ 
மந்தானகனைக்‌ கொல்லுவோம்‌; புல்லூர்‌ தழையு தின்னறெ 
வனால்‌ ஈமக்குப்‌.பிரயோசன மென்ன?” என, மற்றிரண்மே, 
சரிதான்‌; அவனுக்கு ஈம்முடைய இரா&ர அபயங்‌ கொடுத 
திருச்றெதனால்‌ அவனை நாம்‌ எப்படி.ச்கொல்லலாம்‌? கூடாது,” 
என, காசம்‌, “ஆனால்‌, நாம்‌ இன்றைச்குச்‌ சிங்கத்தின்‌ கை 
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யால்‌ தப்பாமல்‌ மரணமடைவோம்‌; பசுயெடுத்தால்‌ தாயும்‌ 
பிளளையை வீட்டுவிடுகிறாள்‌; பாம்பு தான்‌ இட்ட முட்டை 
களைக்‌ குடக்றெ.௮அ; ஆகையால்‌, பசியாற்‌ பீடிக்கப்படகிறவன்‌ 
எந்தப்‌ பாதகந்தான்‌ பண்ணமாட்டான்‌? இஃது உங்களுக்‌ 
குத்‌ தெரியவில்லையா?” என்று சொல்லி, உடனே சிங்கத்‌ 
தண்டை போய்‌, “சுவாமி! இன்றைக்கு எதவும்‌ உடைக்க 
வில்லை,”சான, “அனால்‌, இதற்கு எனன உபாயம்‌ பண்ணலாம்‌?” 
எனச்‌ சிங்கங்‌ கேட்க, காகம்‌, “தங்கள்‌ சுவாதினத்தில்‌ இரை 
யிருக்கையில்‌ வேறே ஆலோரிப்பானேன்‌? வெண்ணெயை 
வைத்துக்கொண்டு நெய்‌ தேடலாமா?” என, சிங்கம்‌, “சான 
ன்ட்‌ இலாாம்‌ எல்சே யிருக்கு? என, காகம்‌, “மந்‌ 
தானகனென்னும்‌ ஒட்டை யிருக்னெற்தே,” என, “இதைக்‌ 
கேட்டிச்‌ சிங்கம்‌ பூமியைக்‌ கையால்‌ தொட்டு, “சிவ! வெ!!' 
எனக்‌ கா இன்மேற்‌ கையை வைக அ, “கான்‌ அவனுக்கு அப 
யங்‌ கொடுத திருக்கையில்‌ நீங்கள்‌ இப்படி விபரித வார்த்தை 
சொல்லலாமா? அடைக்கலம்‌ புகுக்தவர்களைக்‌ கைவிடலாமா ? 
பசு - பூமி - தானியம்‌ இவற்றின்‌ தானத்தைக்‌ காட்டி 
அம்‌ அபயதானம்‌ அதிகம்‌; அசுவமத புண்ணிபத்கைக்‌ 
காட்டிலும்‌ இந்தப்‌ புண்ணியம்‌ அதிகமென்று சாஸ்திர 
மும்‌ இருக்கிறதே,” என, கேட்டுக்‌ காகம்‌, “யா ! என்‌ 
ஒரு விண்ணப்பத்தைக்‌ கேட்டருளும்‌: ஒரு குலததுக்காக 
ஒருவனை விட்விடலரம்‌; ஒரு சொம ரக்ஷ்ணேக்கரக ஒரு 
குமெபத்தைத்‌ அறக்கலாம்‌; ஒரு தேச பானத்தின்‌ பொரு 
ட்‌ ஒரு சரொமத்தைக்‌ கைவிடலாம்‌; தன்னிமித்தம்‌ பூமியை 
விடலாம்‌; ஆகையால்‌ இது தப்பன்று; ஆடலும்‌, அவனைத்‌ 
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தாங்கள்‌ கொல்லவேண்டாம்‌ : நாங்களே கொல்லுமிவாம்‌; 
இல்லாவிட்டால்‌, அவனே சரவ உடன்பட்டு, “என்னைக்‌ 
சொல்லுங்கள்‌,” என்பான்‌; அப்போது நாங்கள்‌ கொல்லு 
வோம்‌,” என்று சொல்ல, சிங்கம்‌ சும்மாவிருக்தது. பிறகு 
காகம்‌ அதுவே கட்டளையாக நினைத்‌ அக்கொண்டு பொய்‌, 
மற்றை முன்றையும்‌ அழைத்துக்கொண்டு சிங்கத்தினருூல்‌ 
வக்கு, “சுவாமி இன்றைக்கு ஒன்அம்‌ ஆஹாரம்‌ அகப்பட 
வில்லை; அதனால்‌ ஈரங்கள்‌ இன்றைக்குப்‌ பட்டினி யிருக்கலா 
யிற்று; அப்படி யிராமல்‌ என்னைப்‌ புசிக்கலாம்‌, என, சிங்கம்‌, 
நீ எவ்வளவு? உன்னை உண்டதனால்‌ என்‌ பி தீருமா? உன்‌ 
உடல்‌ என்‌ கடைவாய்ப்பல்லுக்குப்‌ போதுமா?” என்ன 
கேட்க, நரி, “அப்படியானால்‌ என்னைத்‌ தின்னும்‌,” என்று 
நிற்க, சிற்கம்‌, “கீயும்‌ அப்படித்தான்‌; நீ அதிகமில்லை,” என்று 
மறுக்க, புலி, *இவ்விருவரிலும்‌ கான்‌  பருத்திருக்றெதனால்‌ 
என்னைப்‌ பக்ஷித்துப்‌ பரி திரும்‌,” என, சிங்கம்‌, “நீதான்‌ 
எனக்கு எவ்வளவு இரை? உன்னைப்‌ பெரிதாக நினைத்துக்‌ 
கொண்டிருக்றையோ?” என்று சொல்ல, ஒட்டகம்‌ இதைப்‌ 
பார்த்து, “௬வாமி! நான்‌ எல்லாரைக்காட்டி லும்‌ பருத் திருக்க 
வில்லையா? இத்தமானால்‌ என்னைக்‌ கொள்ளலாம்‌,” என, 
இதைக்‌ கேட்டவுடனே புலியும்‌ நரியும்‌ பரய்ர்ஜ வீழுர் கு, 
அர்த கதணமே 8 யா! அதைக்‌ கொல்ல,எல்லாம்‌ புசத்தன. 
கையால்‌, எங்கே மிகவுங்‌ ழ்கள்‌ இருக்குமோ அம்கேசுக 


வேண்‌ 


மிராது; பிராணனுக்கு நாசம்‌ வருமென்றே நினைக்க 
டும்‌.இவ்விடத் திலும்‌ அப்படியேயிருக்றெ௮. அஷ்டர்‌ கையில்‌ 


பட்டுச்‌ சும்மா இறக்றெதைக்காட்டிலும்‌ சண்டை செய்வகே 
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யோக்கியம்‌; ஒருவன்‌ சண்டைமுனையிற்‌ செத்தாற்‌ சுவர்க்கம்‌ a: 
அடைறென்‌; ௪த்துருவைச்‌ சயித்தால்‌ இராச்சியம்‌ தடை 
றான்‌; ஆதலால்‌, ரூரர்களுக்குச்‌ சாவும்‌ பிழைப்பும்‌ சமா 
னம்‌,” என்றது. அதைக்‌ கேட்டுத்‌ தமனகன்‌, “பகைவாக 
ரூடைய பராக்ரெமத்தை அறியாமல்‌ எவன்‌ ' பகைத்துக்‌ 
கொள்ளுறொனோ, அவன்‌, சமுத்திரம்‌ சிட்டுக்குருவியினால்‌ 
எப்படி அவமான மடைந்ததேோ அப்படி அவலமான மடை 
வான்‌ என, அப்போஅ, தம்பி! அஃ எப்பட? எனறு 
சஞ்சீவகன்‌ கேட்க, தமனகன்‌ சொல்லுறெ து: ௬ 
“சமுத்‌திரக்கரையில்‌ இரண்டு சிட்டுக்கள்‌ ௫ ஆணும்‌ 
பெண்ணுமாய்‌ ஒரு செடியின்‌ கீழ்க்‌ கூகெட்டிக்கொண்டிருக்‌ . 
கும்போஅ, பெட்டை அண்பறவையைப்‌ பார்த்து, “ஏமக 
முட்டையிடலாம்‌? என்று கேட்க, அண்‌, “இதுவே நல்ல 
இடம்‌,” என்ன சொல்ல, பெண்‌, “இந்தக்‌ கடற்கரையில்‌ ஒரு 
வேளை அபாயம்‌ ரேரிடும்‌,” என, ஆண்ட்டி, “சமுத்திரத 
திற்கு என்னுடனே பகைத்துக்சொள்ளச்‌ சாமர்த்தியம்‌ 
இல்லை,” என, பெண்‌, (உனக்கும்‌ சருத்இரத்திற்கும்‌ வெகு 
தாரதம்மியம்‌ இருக்னெறதே; எவன்‌ தன்‌ வலியும்‌ பிறன்‌ 
வலியும்‌ பார்க்கற தலலையோ, அவன்‌ விபத்தை யடைவான; 
எவன்‌ பார்க்ரு ன, அவன்‌ சுகமடைவான்‌; மேலும்‌, தன 
க்கு இதம்‌ பண்ணுகிற மிக்திரன்‌ பேச்சைச்‌ கேளா தவன்‌, 
ஆமை எப்படிக்‌ கழியைவிட்டு மரணமடைர்தசிதா, அப்‌ 
படியே மரணமடைவான்‌,' என, ஆண்‌, “௮ஃஅ எப்படி? 
பெண்ணே! சொல்லடி,” என, பெட்டைக்‌ குருவி சொல்‌. 
ல்‌ 


இறத: 
ஆ 
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* 'ஜிதட.சங்சட்‌ மென்னும்‌ இரண்‌ அன்னமும்‌ கம்புக்‌ 
கிரீவ னென்னும்‌ ஆமையும்‌ திநேகமாய்‌ ஒரு குளத்தில்‌ வாழ்‌ 
ன" ந்துகொண்டிருக்கையில்‌, அன்னங்கள்‌, “இப்போஅ இங்கே 
மழை பெய்யாமையாற்‌ குளம்‌ வற்றிப்‌ போ மாகையால்‌ இனி 
வேறோரு குளத்‌ தற்‌ போய்ச்‌ சேர்வது யோக்கியம்‌,” என்று 
நினைத்து, “இதை நம்முடைய ஏ கணுக்குஞ்‌ சொல்லவேண்‌ 
டும்‌,” என்‌௮ ஆலோசித்அ, அப்படியே அதற்குச்‌ கொல்லும்‌ 
போஅ, கம்புக்கிரிவன்‌, “நீங்கள்‌ செப்பட்டையினாற்‌ பறக்து 
போவீர்கள்‌; நான வேறோமிடத்திற்கு எப்படிப்‌ போவேன்‌?” 
என, விகடசங்கடர்கள்‌, “எங்கள்‌ வார்த்தையில்‌ ஈம்பிக்கை 
வைத்து ஸ்திரமாயிருப்பையானால்‌ . உன்னையுங்‌ கொண்டு 
பாவோம்‌; கொண்டுபோகையில்‌ வழியில்‌ ஏதொன்றும்‌ 
பேசாமலிருந்தாற்‌ போகக்கூடும்‌,” என்ற சொல்லி, ஒருகழி 
1 கொண்டுவம்‌ ௮ ஆமையைப்‌ பார்த்து, “இந்தக்‌ கழியைப்‌ பல்லி 
னாலே பலமாய்க்‌ கடித்துப்‌ பிடித்தக்கொள்ளு; விட்விடா 
தே; நாங்களிருவரும்‌ இதை இருபுறத்திலும்‌ மூக்காற்‌ கேள 
விக்கொண்டு அகாசமார்க்கத்திற்‌ போடுறோம்‌,” என்று சொ 
ல்லீ, அந்தக்‌ கொம்பை இரண்டும்‌ பற்றிக்கொண்டு எழும்‌ 
பிப்‌ பறக்‌து போகையில்‌, இதை ஒரு பட்டண த்அச்‌ சனங்கள்‌ 
J பார்த்து அதிசயித்து ஈகைதஅு, எல்லோனும்‌ ஒருமிக்க, ‘ஆ 
இஃதென்ன! இரண்டு பறவைகள்‌ ஒரு கழியைத்‌ தூக்கிக்‌ 
கொண்டு அதை அமையாற பிடிப்பித்துக்கொண்டு போகின்‌ 
றன, என்று இப்படிப்‌ பேரிரைச்சலிட்டபெ பேசினாகள்‌. 
ஃ அதைக்கேட்டுச்‌ கம்புக்‌சரிவன்‌, “இரத இரைச்சல்‌ எங்றொர் க 


்‌ உண்டாகிறது? என்று சொல்வதற்கு வாய்‌ இிறந்தவுடனே 


a பஞ்சதந்திரம்‌ 


கழியினின்‌ ௮! விபெட்டுப்‌ பூமி2மல்‌ விழுந்தது. அப்போது 
அங்கேயிருந்த புலால்‌ தின்பவர்கள்‌ உடனே அதனைக்‌ 
கொன்று தின்றார்கள்‌. ஆகையால்‌, தனக்கு இதம்‌ பண்ணு 
இறவர்கள்‌ பேச்சை அசட்டை பண்ணலாகா து. மேலும்‌, 
யாதொரு காரியம்‌ நேரிடவதற்கு முன்னேதானே ஆலா 
இக்றெவனும்‌, வருறெபோதே ஆராய்‌கறவனும்‌ ஆயெ இவ 
விருவரும்‌ சுகமடைவார்கள்‌. இதைவிட்டு, “யாதொன்ன 
வரத்தக்கதோ அத வாட்டும்‌,” என்று எவன்‌ சொல்லுற 
னோ, அவன, வந்தபின்காப்யோ னென்னும்‌ மீனைப்‌ போல்‌ 


. . [2] | . = e 
நாசமடைவான்‌,. என, சேவல்‌, £௮௦ தப்படி 2 என, பெட்‌ அ 


. 


டைச்டெ்டிச்‌ சொல்லுறது: F 


£ஒரு பெரிய குளத்தில்‌, வருமுன்காப்பவ னென்றும்‌ 
வருங்காற்காப்பவ னென்றும்‌ வந்தபின்காப்பவ னென்னும்‌ 
மூன்று. மீன்கள்‌ அநேக காளாய்‌ வாழ்க்னகொண்டிருக்கும்‌ 
நாளில்‌, ஒருகாள்‌ வலைஞர்கள்‌ வந்து, *இதில்‌ தண்ணீர்‌ கொஞ் 
சமா யிருக்றெதோாசையால்‌, நாளை வந்து இதிலிருக்றே மீன 
களை யெல்லாம்‌ பிடிப்போம்‌,” என்னு பேசிக்கொண்டதை 
வருமுன்காப்பவன்‌ கேட்டுத்‌ தன்‌ சிரேதெரிடத்திற்‌ பொய்‌, 
(நாம்‌ இவ்விடம்விட்செ்‌ சீசக்ரெமாகப்‌ புறப்படவேண்டும்‌; 
இனி இங்க ஒரு நிமிஷகெரமும்‌ இருக்கலாகாஅ,' என, 
இதைக்‌ கேட்‌ வருங்காற்காப்பவன்‌, “ஈமக்கு விபத்து வரும்‌ 
போது பார்த்துக்கொளளுவாம்‌; காரியம்‌ சேரிம்போது 
அதற்குத்‌ தக்கதாகப்‌ புத்தியுண்டாகும்‌,” என, பிறகு வந்த 
பின்‌ காப்பவன்‌, “தன்னிடத்தை விட்விடகிற துதான்‌ மூர்க்‌ 
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கத்தனம்‌; எனு வாத்தக்ககோ அது வரவே வரும்‌; யா 
தொன்று வரத்தசாததோ, அதை நாம்‌ வருக்தி யழைத்தா 
லும்‌ வாராது; ஆதலால்‌, நான்‌ வாமாட்டேன்‌,” என்று. 
சொல்லி அந்தக்‌ குளத்திலையே இருந்தத. பிறகு வருமுன்‌ 
காப்பவன்‌ லே திடத்திற்குப்‌ போய்விட்டது. மறுநாள்‌ உத 
யத்திற்‌ செம்படவர்‌ வரது வலையெறிந்து மீன்களைப்‌ பிடித்‌ 
தார்கள்‌. அதில்‌ வருங்காற்சாப்பவன அகப்பட்டு, செத்தாற்‌ 
போலட்‌ பாசாங்கு பண்ணிக்கொண்டிருக்‌கஅ. அதைப் பார்‌ 
த்து இது செத்ததென்று எண்ணிக்கொண்டு செம்படவன்‌ 
அதைக்‌ கரைமேற்‌ போட்வைத்தான. இதற்குள ளை அஃது 
அவன்‌ கண்ணுக்குத்‌ தப்பித்‌ தண்ணீரிற்‌ புகுர்து ஒளித்துக்‌ 
கொண்டது, பிறகு வர்தபின்‌ காப்பவன்‌ வலைக்குள்‌ அசப்‌ 
ட்டு, (இப்போது எனன செய்யலாம்‌? என்னு அங்குமிஸ்‌ 
கும்‌ ஓட, அகைச செம்படவன்‌ கண்டு, தடியா லடி கதக்‌ 
கொன்றான்‌. மற்றிரண்ம்‌ சுகமடைந்தன. ஆசையால்‌, எதை 

. “யும்‌ ஆலோ சித்துச்‌ செய்யவேண்டும்‌,” என்று சொல்லிப்‌. 
பிறகு புருஷன்‌ சொற்படி அங்கேதானே முட்டையிட்ட து. 
அப்போ சமுத்திரம்‌ அதன வல்லமையை அறியாமல்‌ 

ட முட்டைகளை அடித்துக்‌ கொண்டுபோயிறறு, சிட்டு அசைப்‌ 
பார்த்து வெகு தக்கமாய்த்‌ சேவலுடன்‌ , “சுவாமி தங்களுக்‌ 
குப்‌ பெரிய சங்கடம்‌ வர்கத; முட்டைகளைச்‌ சமுத்திரம்‌ 
கசொண்டபோயிற்று; இப்போஅி என்ன செய்யலாம்‌?” என, 
சேவல்‌, ££ பயப்படாதே; நான்‌ முட்டையைக்‌ கொண்டுவரு 
வேன்‌; என்‌ திராணியைப்‌ பார்‌,” எனல சொல்லி, எல்லாப்‌ 
பறவைகளையுய்‌ கூட்டிக்கொண்டு கருடனைச்‌ சணமடைந்‌ ps 
> R 
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த, கருடன்‌ அதை விஷ்ணுவுக்கு அறிவித்‌ ௮, 'அப்பறவை 
மிகவும்‌ வருத்தப்படுகறது; ஆகையால்‌, அதன்‌ முட்டை 
களைக்‌ கொடுப்பிக்கவேண்டும்‌,' என, விஷ்ணு சமுத்திரத்‌ 
தைப்‌ பார்த்து, “அதன்‌ முட்டைகளைச்‌ சீக்சரமாய்க்‌ கொடு,” 
சான்று கட்டனையிட்டவுடனே, சமுத்திரம்‌ முட்டைகளைக்‌ 
கொண்டுவந்த கொடுத்தது. ஆகையால்‌, ௪த்தருக்களுடைய 
பராக்ரெமம்‌ அறியாமற்‌ பகைத்துக்கொள்ளலாகாஅ; ௮௮ 
அந்தச்‌ சிங்கத்திற்கு அகங்காரத்‌ தினால்‌ தெரியவில்லை,” என, 
கேட்செ சஞ்சீவகன்‌ தமனகனைப்‌ பார்த்து, “ஈலலஅ; அந்தச்‌ 
சிங்கத்தின்‌ சண்டைக்குறிப்பு எப்படி யிருக்கும்‌? சொன்‌,” 
கான, தமனகன்‌, “எப்போத அவன்‌, காதுகளை நெறித்துக்‌ 
கொண்டு வாலைத்‌ அக்குவானோ, அப்போ ௮, கொல்ல நினைத்‌ 
தான்‌ என்று அறியவேண்டும்‌; அக்காலத்தில்‌ அப்படியே 
நீயும்‌ அவனுக்கு முன்னே இருக்கவேண்டும்‌. சுத்தவீர 
னாயெ உனக்குத்‌ தெரியாதா? எல்லாம்‌ தெரிந்தவர்கட்குச்‌ 


சொல்வானேன்‌?! எனச்‌ சொல்லிவிட்டு மறுபடி கரடகனிடத்‌ . 


திற்குப்‌ போயிற்று, அப்போது காடகன்‌, “எனன ஆயிற்று? 
சொல்‌,” சன தமனகன்‌, கரரியம்‌ முடிர்தத; இருவருடைய 
நேகத்‌தின்‌ வாயில்‌ மண்‌ விழுக்தது; இப்போது நான்‌ சில்‌ 
கத்தின்‌ சோபக்குறி இப்படி யிருக்குமென்‌ அ சஞ்வெகனுக்‌ 
குச்‌ சொன்னபடியே செய்விக்கிறேன்‌,' என்று, பிங்கல 
னிடத்திற்குப்‌ போய்‌ அப்படியே அதைச்‌ செய்வித்தது. 
பிறகு சஞ்சீவகன்‌, சிங்கமிருக்கும்‌ இடத்திற்கு வந்து 


பார்க்கும்‌போதஇ, முன்‌ தனச்குத்‌ தமனகன்‌ சொன்ன 


படியே இருக்கச்‌ சண்ட, மிகவும்‌ வியசனமடைர்‌ த, “பாரக்‌ 


அ ன ல ல்‌ 
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செமித்தினாலேயே பிராணனை விடவேண்மே்‌,” என்று நிச்ச 
யித்து, யுத்தத்திக்கு ஆரம்பிக்கவே, இரண்டுக்கும்‌ பெரிய 
சண்டை விளைந்தது. காடகன்‌ அதைப்‌ பாரத, “தமனகா! 
தஷ்டர! உன்‌ சேர்க்கையால்‌ இராஜாவுக்கும்‌ சிகேகனுக்கும்‌ 
சண்டை யுண்டாயிற்று. இராஜமீதியில்‌, ஸாம தான பேத 
தண்டமென்னும்‌ நான்கு உபாயங்கள்‌ இருக்னெறன. அவை 
களில்‌ ரைமமென்னும்‌ உபாயம்‌ மூக்யெமானஅ: அதனாற 
காரியித்தி உண்டாறெதபோல்‌ மற்றவைகளால்‌ உண்டா 
காத; பகையிருரந்தா லும்‌ ஸாமோபாயத்தினலயெ போம்‌. 
இப்படி யிருக்கையில்‌, நீ இராஜாவைப்‌ பெரிய பொல்லாப்‌ 
பில்‌ விழுவித்தாய்‌; இராஜாக்களிற்‌ திலர்‌, ஈனாகளுடைய 
புத்தியைக்‌ கேட்செ சங்கடம்‌ அடைநறோர்கள்‌; ஆகையால்‌, 
குணவரந்தா சளரூடைய கூட்றெவு இராஜாக்களுக்கு இருக்க 
வேண்டும்‌; சபடியா யிருக்றெ பிரதானி புத்திசாலியானாலும்‌ 
அவ்ன்‌ ஒருபோதும்‌ இராஜரவண்டையில்‌, இருக்கலாகாது. 
மற்றும்‌, தான ஸம்பததை அடையவேண்டுமென்ற 
நினைத்து இராஜாவினிடத்தில்‌ வேறொருவன்‌ சோலாகா 
தென்று இச்சிக்கறவனும்‌, இராஜாவுக்கு உபயோகயாகான. 
பல பெயர்‌ சமர்த்தர்கள்‌ இராஜாவினிடத்தில்‌ இருந்தால்‌ 
இராஜா - பிரகாசிப்பான ; ஆசைக்காரனும்‌ அஷ்ட னஅமாகிய 


- இவர்களுடைய கூட்றெவொல்‌ இராஜா பிரகாசிக்கமாட்டான. 


.. 


தன்னைவிட இராஜாவிடத்தில்‌ வேறொருவன்‌ இருக்கலாகர 
தென்று எவன்‌ இச்சிக்ிறு னா, அவனை, இராஜாவுக்குச்‌ 
சத்‌ தருவென்று நிழூக்கவேண்ட்‌. அப்படியே, £ீ இந்தத்‌ 
இங்கு விளைத்தாய்‌, யஜமானனுடைய தயை மடைத்தாற்‌ 
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சேவகர்கள்‌ கர்வியாமல்‌ மிகவும்‌ அடக்கமா யிருக்க வண்‌ 
டும்‌; ரீ அதை வீட்டு விபரீதமாக நடக்கறாய்‌; “பிதாவைப 
போ லிருப்பான்‌ புத்திரன்‌ என்பதை £ீ பொய்யாக்கனாய்‌. 
“இப்போது உனக்கு நான்‌ எனன சொல்வேன்‌? கொச்கு, 
குங்குக்கு உபகெசம்பண்ணி எப்படி யிறந்ததோ, அப்படி, 
உன மல நான்‌ மரணமடைவேன்‌ எனறு எனக்குத்‌ தோற்‌ 
மெ,” என, இப்படிக்‌ கரடகன்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்‌ 
டிச்‌ தமனகன, “அது எப்படி? சொல்‌, என, கரடகன்‌ 
சொல்லுகிறது: - 

“ஒருநாள்‌, குளிரால்‌ வருத்தப்படகற குரங்குக்‌ கூட்‌ 
டம்‌, மின்னாம்பூச்சிக்‌ கூட்டத்தைப்‌ பாரத்து, இ௮ ரெருப்‌ 
பென்று நினைத்துக்‌ குளிர்காய்வதற்காக அதனருர்க போயி 
ற்கு, அப்பொஅ, அங்கே ஒரு மரத்தின்மேல்‌ இருந்க சுமுக 
னென்னும்‌ ஒரு கொக்கு, இதைப்‌ பார்த்துக்‌ குரங்கனருகே 
வந்து, “இது. மின்மினிப்பூச்சி; ரெருப்பன்ற,' என்று 
சென்னவுடனே, அந்தக்‌ . குசங்குக்‌ கூட்டத்தில்‌ ஒன்று, 
கோபித்து, அந்தப்‌ பக்ஷியைப்‌ பிடி க்௮, “நீ எனக்குப்‌ புத்தி 
சொல்லுறவனா?' என்று கல்லில்‌ அறைந்து கோன்றஅ. 
ஆகையால்‌, ஷ்டர்‌ சுளுக்கு _ உபதேசம்‌ _பண்ணலாகா ௫, 
என்று கரடகன்‌ சொல்ல, தமனகன்‌ ஒன்றும்‌ 'பேசாமல்‌ 
மெளனமாயிருந்‌அ, மனத்தில்‌ மிகவும்‌ வீயசனப்பட்டு, “நான்‌ 
இந்தப்‌ பாதகம்‌ பண்ணினேன்‌,” என்அ சொல்ல, மடி யுன்‌ 
கரடகன்‌, அடா தமனகா ! இப்படிப்பட்ட ஈட த்தையினால 
கஷ்டபுத்தியைப்போல்‌ நீயும்‌ நாசமடைவாய்‌,” என, அப்‌ 


லு 


ல்‌ அ 


போது தமனகன்‌, “அஷ்டபுத்தி எப்படிக்‌ கேட்டான்‌?  . 


சொல்‌,” என, கரடகன்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கிற்று: 
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ஈதுஷ்டபுத்தி சுபுத்தியென்ற இரண்டு செட்டிப்பிளளை 


கள்‌ பணம்‌ சம்பா திக்கறதற்காகத்‌ தேசாந்தாம்‌ போனார்கள்‌. 
9” அவ்விடத்தில்‌, சுபுத்திக்குப்‌ பூமியில்‌ ஒரு பணப்புதையல்‌ 
அகப்பட்டதஅ. அதைச்‌ னேகத்தினாலே சுபுத்தி அஷ்ட 
புத்தியுடனே சொல்ல, அஷ்டபுத்தி, “அந்தத்‌ திரவியத்தை 
இமல்‌கயே புதைத்து வைத்துவிட்டுச்‌ கொஞ்சம்‌ பணம்‌எதெ 
அக்தொண்டுபோவோம்‌, என, சுபுத்திசினேகத்தினால்‌ அதற 
குச்‌ சம்மதித்துப்‌ பிறகு அதிற்‌ கொஞ்சம்‌ பணமெடுத் அக்‌ 
கொண்டு மற்றைப்‌ பண்த்தை ஒரு மரத்தடியிற்‌ பள்ள௩ 
தோண்டி அதிலே புதைத்துவைத் அப்‌ பின்பு வீட்கெகுப்‌ 
போய்ப்‌ பழையபடியே சிரேகமாயிருக்கையில்‌, ஒருகாள 
தஷ்டபுத்தி, தனியே போய்‌ அந்தப்‌ பொருளையெல்லாம்‌ 
எடுத்துக்கொண்டு வீட்டுக்கு வந்துவிட்டான்‌. பிறகு சில 
& நாள்‌ கழித்துத அஷ்டபுத்தி சுபுத்தியைப்‌ பாரத்து, “அந்த 
நம்முடைய திரவியத்தைக்‌ கொண்டுவருவோம்‌,” என, பின்பு 
இருவரும்‌ போய்‌ அந்த இடத்திற்‌ பார்ச்குமளவில்‌, அங்கு 
ஒன்றும்‌ இல்லாமையால்‌, அஷ்டபுத்தி மிகவும்‌ வருத்தத 
தோடு சுபுத்தியைப்‌ பார்த்து, “இங்கிருந்த பணத்தை நீயே 
கொண்டு போனாப்‌; மேலும்‌, கபடமாய்‌ வருத்தப்படுசறாய்‌,” 
சன்று சொல்லிக்‌ கலகப்பட்டு, இதை இராஜாவுக்கு அறிவித்‌ 
தான்‌, பிறகு இராஜா, நியாயாதிபதியை அழைப்பிதீஅ, 
“இதைப்‌ பஞ்சாயத்தில்‌ திர்க்கவேண்டும்‌,? எனக்‌ கட்டளை 
யிட, அவன்‌, “ஐந்து நாளைக்குள்ளே திர்த்துப்போடுகி றன்‌,” 
என்று இராஜாவின்‌ முன்னே கெடு வைத்துக்கொண்டு 
வர்து பஞ்சாயத்துக்கு ஆரம்பித்தான்‌. அப்போது அஷ்ட 


a 
A). 
அதத்‌ 
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புத்தி, “எனக்குச்‌ சா௯ஷியிறாக்கிறது; அந்தச்‌ சாக்தியை இப்‌ 


போதே கேட்கலாம்‌,” என, பஞ்சாயத்தார்‌, “உன்‌ சாக்ஷி 
யைக்‌ கெொண்டவொ!' என, பின்பு அஷ்டபுத்தி வீட்டுக்குப்‌ 
போய்த்‌ தன்‌ தகப்பனுடனே சொல்லுறொன்‌: “அப்பா! உம்‌ 
முடைய ஒருபேச்சால்‌ எனக்குப்‌ பதினாபிரம்‌ வராகன்‌ வரைக்‌ 
கும்‌ இடைக்கும்‌,' என, அப்போது நெவன்‌, “எப்படிக்‌ 
இடைக்கும்‌? சொல்‌,” என, தஷ்டபுத்தி, “நீர்‌ மரப்பொந்தில்‌ 
இராத்திரிக்குப்‌ பாய்‌ உட்கார்ந்‌ இருக்கவேண்டும்‌; அங்கே 
நியாயா இபத முதலானோர்‌ வந்த, “அங்கிருந்த பணத்தை 
யார்‌ கொண்டுபோனார்கள்‌ ?” என்னும்போது, நீர்‌, “சுபுத்தி 
கொண்டுபோனான்‌,” என்றால்‌ என காரியமாகும்‌? என, 
இதைக்‌ கேட்டுப்‌ பிதா, “பொல்லாங்கு மெரிடகிற காரியத்‌ 
தைப்‌ பண்ணிச்‌ சுசமடையவேண்டுமென்று இச்சிக்கறெகு, 
கொக்கின்‌ சேய்‌ இபபோல்‌ மூடத்தனமா யிருக்கிறது,” என, 
தஷ்டபுத்தி, “அஃதெப்படி?' என, பிதா சொல்லுறன்‌: 

தான்‌ பொரிக்க குஞ்சுகளையெல்லாம்‌ ஒரு பாம்பு தின 
னப்‌ பநிகொடுத்துக்கொண்டுவருறெ ஒரு மூடக்கொக்கு, 
அப்போது பொரித்த தன்‌ குஞ்சுகளைக்‌ காப்பாற்றுறெதைக்‌ 
குறிதது என்ன செய்யலாம்‌ என்று பெண்கொக்கோடு கூட 
ஓர்‌ ஏரிகரையி ஓட்கார்்து ஆலோசித்துக்‌ கொண்டிருக்கை 
யில்‌, அக்கொக்கின்‌ ச ரேதெனாயெ குளிரனென்னும்‌ பெயரை 
யுடைய ஈண்டானஅ, கொக்குகனைப்‌ பாரத்‌, “இன்றைக்கு 
ஏன்‌ நீங்கள்‌ வியாகுலமா யிருக்றீர்கள்‌?? என, அவைகள்‌ 
தங்கள்‌ விருத்தாந்தமெல்லாம்‌ சோல்ல, குளிரன்‌, அதைக்‌ . 
கேட்‌ ஆண்கொக்கைப்‌ பார்தது, (நல்லது, உனக்குப்‌ பாம்‌ 
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பைக்‌ கொல்‌,லறெ உபாயமொன்று சொல்லுஜேன்‌: ரிப்‌ 
பிள்ளையின்‌ வளைமுதற்கொண்டு பாம்பிருக்கும்‌ இடம்மட்‌. 
டும்‌ மீன்களை இறைத்துவைத்தால்‌ காரியஸித்தியாகும்‌;” என்‌ 
றஅ. பிறகு கொக்கு அப்படியே செய்ய, கீரிப்பிள்ளை, தன்‌ 
வனையினின்‌ அம்‌ புறப்பட்டு, மீன்களைத்‌ தின்அகொண்டே 
போய்ப்‌ பாம்பையுல்‌ கடித்தெறிர்‌ அவிட்டுக்‌ கொக்கை குஞ்ச 
களையும்‌ சாப்பிட்டது. ஆகையால்‌, இப்படிப்பட்ட ஆலோ 
சணை பண்ணலாகாஅ, என, அஷ்டபுத்தி, பிதா சொன்ன 
தைக்‌ கேளாமல்‌, அவனை வலிவில்‌ இழுத்துக்கொண்டுவர் து 
மரப்பொர்‌ தில்‌ உட்சாருவித்‌து, விடியற்காலத்தில்‌ கியரயா இ 
பதி முதலானவரையும்‌ சுபுத்தி முதலானோரையும்‌ அவ 
விடத்துக்கு அழைத்துக்கொண்டு போய்‌, சாட்சி இந்த 
மரத்தைக்‌ கேளுங்கள்‌,” என்றான்‌. அப்போ அ, அந்த மாத்தி 
விருந்து, “இங்கிருந்த பணம்‌ முழுஅம்‌ சுபுத்தியே சொண்டு 
போனான்‌ என்று ஒருச தீதம்‌ புறப்பட்டத.சுபுத்தி, (இஃஅ 
என்னவோ மோசமாயிருக்றெத; இங்கே ஒரு பிராணியில்‌ 
லாமல்‌ தொனி எம்கேயிருரந்து புறப்பட்டது? இத தெய்‌ 
வீகமாயிருந்தால்‌, மெய்யன்றே சொல்லவேண்டும்‌?” என்னு 
இப்படித்‌ தனக்குள்‌ எண்ணமிட்டுக்கெரண்டு, அந்தமாத்‌ தின்‌ 
மேலேறிச்‌ சோதிக்கையில்‌, அதில்‌ ஒரு பொர்து காணப்‌ 
பட்டது; உடனே, இங்கே இருத்திரிமம்‌ இருக்கும்‌,” என்அ 
எண்ணி, அங்க செருப்பை மூட்டிப்‌ பற்றுவித்தான. உள்‌ 
ளேயிருர்த வன்‌, பாதி வேறெமட்டும்‌ பல்லைக்‌ கடி ததுக்‌ 
£ கொண்டிருர்த, பொழுக்கப்‌ போகாமல்‌ அலறிக்கொண்டு 
வெளியேவந்து விழுர்தரன்‌. அப்போது அங்கிருந்தோர்‌ எல்‌ 


40 பஞ்சதந்திரம்‌: 


EE (இதென்ன? இதென்ன?” எனக்‌ கேட்க, ழு 
வன்‌, “என்பிள்ளை தஷ்டபுத்‌ இ, கபட த்‌ தினால்‌ என்னைப்‌ பலாத்‌ 
og “ep இங்கேவைத்தான்‌,” என்அசொலலி 
இறந்த போனான்‌, நியாயாதிபதி இதைப்‌ பராத்து, இராஜா 
வுக்கு விண்ணப்பம்‌ பண்ரை, பிறகு, அஷ்டபு த்திவாயினா 
லேயே இராஜா எல்லாம்‌ அறிர்துகொண்டு அவனைக்‌ கழுவி 
லேற்றினான்‌,” என்ன சோல்லி, பின்னும்‌ கரடகன்‌ தமனக 
னைப்‌ பார்த்து, “பாம்பை பெ ா_வளர்த்தாலும்‌ அஃது 

எப்படியும்‌ வளர்‌ ததீவனையும்‌. கடிக்கும்‌. ஆகையால, ஏனக்கு 
உன்னிடத்தஇிற்‌ பயம்‌ தோன்றுறெஅு; இனிமேல்‌ உன்னிட த்‌ 
தில்‌, தேவதத்தனைப்போல்‌ நடடக்துகொள்ளவேண்டும்‌,” என, 
அதைக்‌ கேட்டுத்‌ தமனகன்‌, ‘தேவதத்தன்‌ எப்படி ஈடர்கு 
கொண்டான்‌? சொல்‌, என, கரடகன்‌ சொல்லுகறனு:-— 


(ஒரு பட்டணத்தில்‌ தேவதத்தனென்னும்‌ ஒரு சாவ 
காரி, தான்‌ இரவிய வீனனாப்ப்போனதனால்‌, மறுபடி திரவியம்‌ 
சம்பா திக்க நினைத்துத்‌ சதசாந்தரம்போகப்‌ புறப்படும்போ ௮, 
தன்‌ வசத்திலிருக்த ஆயிரம்‌ இருப்புக்கம்பிகளயும்‌ அவ 
விடத்திலிருந்த தன்‌ ஏ2ககிதனிடத்தில்‌ வைத்துவிட்டுப்‌ 
போனான்‌ போனவீடத்தில்‌ திரவிய சம்பாத்தியத்தைக்‌ குறி 
த்து அநேக வுபாயம்‌ பண்ணியும்‌ பணம்‌ அகப்படாமையால்‌, 
மீண்‌ டும்‌ வீட்டுக்குவந்‌ ௮, தன னுடைய இருப்பிக்கம்பிக2 ஈத 
கேட்டான்‌. வைத்அக்கொண்ட சி தென்‌, மிகுர்த இரசானை 
யினால்‌, “இருப்புக்‌ கம்பிகளை எலிஃள்‌ தின்‌ அவிட்டன,' என்‌ 
ன்‌. இவன்‌ இந்த அபூர்வத்தைக்‌ கேட்டு, “நல்லத, இருக்‌ 
கட்டும்‌,” என்று சொல்லி, வீட்டக்குப்‌ போனான்‌; பிறகு ஒரு 


* 
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நாள்‌, சினேடதன்‌ பிள்ளையை விளைய டுகிற தற்காக அவனிட 


த்திலிருச்து எடுத்துக்கொண்டு டோய்‌ மற்றோரு வீட்டில்‌ ஓளி. 
ததுவைத்து, பின்பு இரேகிதனிடத்தில்‌ . வக்து. உட்கார்‌ 
தான்‌. அவன்‌, “உன்னிடத்திலிருக்த என பிளளை எங்‌ க? 
என, சாவகாரி, (உன்‌ பிளளையைப்‌ பறவை தூக்கிக்கொண்டு 


போயிற்று,” என்றான்‌. இதை அவன்‌ கேட்‌ மிகவுங்‌ இல 


சப்பட்டு, rr இழுத்‌ அக்கொண்டு ஊர இகாரியண்டை 


போய்‌, இந்தத்‌ துஷ்டன்‌, என்‌ பிளனையைக்‌ கொண்டு பாய்‌ 


ஒளித்துவைத்‌அவிட்டு, “பிள்ளையைப்‌ பக்தி யெடுத்துக்‌. 


கொண்டுபோயிற்று,'என்றொன்‌ ; ஆகையால்‌, என்‌ பிள்ளையை 
ஏனக்குக்‌ கொபெ்பிக்கவேண்டும்‌” என, அதிகாரி, இதைக்‌ 
கேட்டுல்‌ சாவகாரியை அழைத்து, (இவன்‌ பிள்ளை எங்‌ ௦௧ 
யிருக்கறது? சொல்‌,” என, அவன்‌, (இவன பளெளை யைப்‌ பக்ஷி 
கொண்டுபோயிற்று,” என, அதிகாரி, இதைக்‌ கேட்டுக்‌ குலு 
ங்க நகைத்து, இந்த அஸம்பவம்‌ இதுவரைக்கும்‌ உலகத்தில்‌ 
இல்லை; அப்படியிருக்க, நீ எப்படிச்‌ சொல்லுரொய?' என, 
முப்போது அவன்‌, இத ஒர அச்சரியமா? எப்படி. இருப்‌ 
புக்‌ கம்பிகளை எலிகள்‌ இன்றன வா, அப்படியே இதுவும்‌ 
சல்பவித்தது; ஆண்டவனே !” என, இதைக்கேட்டு நியாயாதி 
பதி, முன்‌ நடந்தவைகளை விசாரித்து அயிந்‌ தகொண்டு, 
அவனுடைய இருப்புக்கம்பிசளை நீ கொண்டவெர்து கெரடுத 
தால்‌; அவன்‌ உன்‌ பிளளையைக்‌ கொண்டுவந்து கொடுப்பான்‌,” 
என்றவுடனே, அவ்விருவரும்‌ அப்படியே செய்து தங்கள்‌ 
வீட்கெகுப்‌ போனார்கள்‌,” என்று இப்படிப்பட்ட கதைகளைச்‌ 
சொல்லிப்‌ பின்னுர்‌ தமனகனுக்குக்‌ கரடகன்‌, “சொன்ன 
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பொருளைத்‌ தெரிர்‌ ஐகொள்ளாதவன்‌ கலலுக்குச்‌ சமானம்‌; 
அவனுக்கு உபதேசித்‌தப்‌ பலனில்லை,” என்ற. பிறகு ௧௪ 
டக தமனக நரிகளிரண்டும்‌ பிங்கலனிடத்திற்குப்‌ போகும்‌ 
போத, சிங்கம்‌ சஞ்சவகனோகெடச்‌ சண்டை பண்‌ 
அதைக்‌ கொன்றுவிட்டு வியசனமாய்‌ உட்கார்ந்திருந்தஅ. 
இதைக்‌ கண்டு தமனகன்‌, இராஜாவைப்‌ பரா தீத, “சுவாமி! 
தரங்கள்‌ ௪த்தருவைக்‌ கொன்று அக்கப்படுறெர்கள்‌; இது 
அநியரயமன்‌ ரோ? ௪த்தருவைக்‌ கொல்லவேண்டுிமென்று 
சராஸ்திரமிருக்றெ.த; பிதாவானாலும்‌, பக்‌அவானாலும்‌, புத்திர 
னாலும்‌, மித்தினனானும்‌, இவர்களில்‌ எவன்‌ தன்னைக்‌ 
கொல்லப்‌ பிரவர்த்‌ இக்றொனோ, அவனை, இராஜா கொல்ல, 
வேண்டும்‌; தயையுள்ள இராசனும்‌, எல்லாம்‌ ப௬திக்றெ பிரா 
மணனும்‌, சுதந்தரையாயிருக்கற பெண்சாதியும்‌, அஷ்ட 
இரேடதனும்‌, விபரித சேவகனும்‌, அஜாக்ரெதையுளள மந்‌ 
திரியும்‌, ஈன்றியறியாதவனும்‌ இருக்கலாகாஅ; மேலும்‌: 
மெய்‌ஃ-பெொய்‌, கடுமை-மென்மை, கொலை-தயை, உதரரதஅு 
வம்‌ - உலோபத்துவம்‌, பலவழியாகத்‌ இரவியம்‌ சம்பாதித்‌ 
தல்‌, வெகுபெயருடைய சிநேகம்‌, இப்படிப்பட்ட பலகுண 
கள்‌ இராஜாவுக்கு இருக்கவேண்டும்‌ என்னு இராஜ தியில்‌ 
இருக்ன்றஅ, அப்படியே தரங்கள்‌ இன செய்திர்கள்‌,” 
என்று சொல்லிச்‌ சிங்கத்தைச்‌ சந்தோ ஸஷிப்பித்தது. பிறகு, 
தங்கம்‌, அந்தக்‌ காட்டில்‌ முன்போலத்‌ தன்‌ இராச்சியத்தை 
அனுபவித்துக்கெொண்டு சுகமாயிருந்தது. 


மித்திரபேதம்‌ முற்றிற்று 


~— — 


இரண்டாவது 
சுரொல்லாபம்‌ 
அல்லஅ 
தட்புப்பேறு 
= 
“்டத்திசாலிகளாயிருக்கற ௫ ேதிதர்கள்‌, திரவிய மில்லா 
இநந்தானும்‌ வேறே சரதனங்க னில்லாவிட்டாலும்‌, காகமும்‌ 
எலியும்‌ ஆமையும்‌ மானும்‌ நட்பினால்‌ ஒன்றையொன்று காப்‌ 
பாற்றினற்போல்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ உதவுவார்கள்‌,” எனச்‌ 
சோமசன்மா சொல்ல; இராஜகுமாரர்கள்‌, “ அுஃதெப்படி ?”” 


என, அவன்‌ சொல்லத்‌ தொடம்கினான:- 


“கோதாவரிக்கரையிலிருக்கிற ஒரு பெரிய வன்னிமரத்‌ 
தில்‌ இலகுபதன னென்னுங்‌ காகம்‌ வாசஞ்‌ செய்தஅகொண் 
டிருக்கையில்‌, ஒருநாள்‌ விடியற்காலத்தில்‌ அங்கே யமனைப்‌ 
போல மிகவும்‌ பயங்கரனாப்‌ ஒரு வேடன்‌ வந்தான்‌. இலகு 
பதனன்‌, அவனைப்‌ பார்த்துப்‌ பயங்கொண்டு, ,“இந்தத்‌ அசா 
த்துமா என்ன பண்ணுவானோ தெரியவில்ளா; ஆகையால்‌, 
இதைச்‌ சோ திக்கவேண்டும்‌,” என்று இரைதேடுறெ யததன 
ததை விட்டிருக்க, இதற்குள்ளே அவ்வேடன்‌, வலையை விரி 
த்துப்‌ பலவகைப்பட்ட தானியத்தைத தெளித்து, அமங்கே 
ஓர்‌ செடிமறைவிற்‌ பதும்க்கொண்டிருந்தான. அதன்பிறகு 
தன்‌ பரிவாரத்தோடு அந்த மரத்தில்‌ வந்திறங்னெ சித்திரக்‌ 
 சிரீவனென்னும்‌ புராவரசு, அங்சிக இறைத்திருக்குர்‌ தானி 


. 
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யத்தைப்‌ பார்த்து, தன்‌ பரிவாரப்‌ புறாக்களுடனே, “இரத 
நிர்மா நுஷ்பமான காட்டில்‌ தானியம்‌ எப்படி வரும்‌? யாரா 
இலும்‌ கொண்டுவந்து போட்டிருக்கவேஸ்டும்‌; இது ஈமக்‌ 
குத்‌ தெரிந்தாலல்லாமல்‌ இதைப்‌ பக்ஷகிக்கலாகாத: ஒரு பிரா 
மணன்‌ பொற்காப்புக்கு ஆசைப்பட்டுப்‌ புலியிலை எப்படி 
மரணமடைந்தானோ, அப்படியே, நாமும்‌ ஒரு விபர தமான 
அன்ப மடைவோமெனத்‌ தோற்றுகதறஅு, என, புறாக்கள்‌ 
p> 


சைக்‌ கேட்டு, “அஃதெப்படி? மஹாராஜாவே . என இத 
A 5 ப 


இரக்கிரிவன்‌ சொல்லுறது: 


(நரன்‌ தென்காட்டில்‌ மேய்ந்தகொண் டிருக்கையிற்‌ 
பார்த்தேன்‌; அதைக்‌ கேளுங்கள்‌: ஒரு ெப்புலி பலவீனத்‌ 
தால்‌ ஆஹாஞ்‌ சம்பா திக்கக்கூடாமல்‌ ஒர ஏரிகரையில்‌ நீரா 
டிக்‌ கையில்‌ தருப்பை வைத்துக்கொண்டு உட்கார்‌ திருக்‌ 
கையில்‌, ஒரு பிராமணன்‌ அர்த வழியில்‌ வந்தான்‌, புலி 
அவனைப்‌ பார்த்து, (ஓ பிராமணா! இந்தப்‌ பொற்காபட்புத ௧௬ 
இறேன்‌; வா!” என, இதைக்கேட்டு அந்தப்‌ பிராமணன்‌, “இ 
தக்‌ காப்பு ஈமக்கு வலியக்‌ மடைக்றெ; மரணத்‌ அக்கு இட 
மாகிய புலியின்‌ உட்டப்‌ போகலாகரது: ஆகையால்‌, இந்தக்‌ 


காப்பில்‌ ஆசைவைக்கலாகா தென்போமானால, மரணத 


அக்கு ஈாலண்டையும்‌ வழியாகையால்‌ இதைக்‌ குறஜித்அப்‌ 


பிரயத்தனம்‌ அவசியம்‌ பண்ண வேண்டும்‌,” என்னு தன்‌ அரா 
சைக்கு ஏற்பத்‌ தனக்குள்ளே ஆலோசித்த நிச்சயித்துக்‌ 
கொண்டு, புலியை நோக்கி, “யா புலியா ரே! காப்பு எங்கே 


யிருக்கிறது?” என, புலி, கையில்‌ வைத்அக்கொண்டு, இதா 


we 
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பாரும்‌, பிராம னாத்தமா! எனக்‌ காண்பித்தது. பிரராமணன, 
£உன்னிட்‌.ததில்‌ தமிம்‌, எப்படி நம்பிக்கை?” என, புலி, கான 
லைகறையில்‌ மூழழ்‌த நித்தியதானம்‌ பண்ணிக்கொண்டிருக்‌ 
அ. ஈகமும்‌ பல்லும்‌ போன நெவனாயிருக்கி றன்‌, இப்‌ 
போதும்‌ என்னிடத்தில்‌ நம்பிக்கை யிலலேயா? வேட்டல்‌, 
ஓதல்‌, கொடுத்தல்‌, [ பொறுமை, 
அஎசயின்மை என்னாம்‌ இவ்வெட்டுத்‌ தருமங்களையும்‌ நான்‌ 
டு ணா க 2 ல x 

அறிந்‌ தருக்கிறதனால்‌, இக்க அபூர்வ வஸ்அவை யார்க்காஇி 
லும்‌ கொடுக்க இசுசிக்கிறேன்‌; இதனால்‌, என்னிடத்தில்‌ ஈற்‌ 
குணமிருக்றெதென அம்‌, எவ்வளவானாலுந்‌ அர்க்குணமில்லை 
யென்றும்‌ அறியவிலலையா?' என, அப்போஅ, பிராமணன்‌, 
(இது மெய்கான்‌; ஆனானும்‌, புலி மனிதரை அடித்துத்‌ 
இன்‌ அறெதென்‌ று மிகவும்‌ லோகாபவாதமிருக்றேது,” என, 
புலி, “சான்‌ தருமசரஸ்திமும்‌ அதிச்‌திராக்கன்‌ நேன்‌; தம்‌. 


எல்லரரக்‌ 


ரரணன்‌ தமக்கு எப்ப! t 
கும்‌ இருக்குஃமன்னு அறிந்து, சாதுக்கள்‌ பிராணிகளிடத 

தல்‌ தயையாயிருக்றொர்கள; தம்மைப்போலச்‌ சுகதுக்கங்‌ 

கணரைப்‌ பிறரிடத்தில்‌ நினைக்கிறார்கள்‌; நீ மிகவுந்‌ தரித்திர 
கையால்‌ உனக்குக்‌ கொடுக்க யத்தனிக்கிறன்‌; சாஸ்திர 

மும்‌ இப்படியே யிருக்கிறது; எப்படியு!ம ஏழைக்கே கொடு 

ச்கவேண்டும்‌; செல்வமுள்ளவனுக்குக்‌ கொடுக்கலாகா அ; மரு _ 
ந்து நோயாளிக்கு எப்படிக்‌ குணங்கொடுக்கு சமா அப்படி 
னன சவனச்கு அருமா? சீ இந்த எரியிலை. ன்‌ 

லந்து காப்பை வாங்கிக்கொண்டு வீட்கெகுப்‌ போ!” எனற 

வுடனே, 82யா! “பிராமண னுக்குப்‌ பின்புத்தி,” ஆகையால்‌, 


of 
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சொமணன்‌, புலியின்‌ பேச்சை நம்பி, ஸ்கானம்‌ பண்ணுற 
தற்கு எரியி லிறங்னெவுடனே, உளையிற்‌ புதைநக்‌இ, காலைப்‌ 
டிங்கக்கொண்டு வரக்கூடாமல்‌ இதைத்தான்‌. புலி, அதைப்‌ 
பார்த்து; பரொமணா! பயப்படாத; நான்‌ உன்னைச்‌ சேற்றி 
வின்றும்‌ எடுக்கிறேன்‌; சற்றிரு,' என்அ சொல்லிக்கொண்டு 
மெல்லெனப்‌ போய்‌ அவனைப்‌ பிடித்தக்கொண்டது: அப்‌ 
போது பிராமணன்‌ எண்ணமிககிறான்‌: (துஷ்டர்கள்‌ வேதாத 
தியயந௩ம்‌ பண்ணியிருந்தானம்‌ தருமசாஸதுரம்‌ படித்திருக்‌ 


தாலும்‌ அவர்கள்‌ வாதை மில்‌ நம்பிக்கை வைக்கலாகா 


எவன்‌ சுபாவம்‌ எப்படியோ அஃது எப்போதம்‌ போகாது. 
இப்படி யிருக்கையில்‌, எனக்கா இயல்பாயிருக்றே பேரரசையி 
னால்‌, நான, இர்தத்‌ அஷ்டனிடத்தில்‌ வீசுவாசம்‌ வைதஅ 
மோசம்‌ போனேன்‌, என்று இப்படிப்‌ பச்சாத்தாபப்பட்க்‌ 
கொண்டிருக்கையில்‌, அந்தப்‌ புலி கொன்ற இன்றன. ஆகை 
யால்‌, மிகவும்‌ ஆலோசனை பண்ணி, எதொன்ற செய்யத 
தக்கதோ அதைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. அப்படிச்‌ செய்தால்‌ 
யாதொரு இங்கும்‌ கேரிடாஅ,' என்று இப்படிச்‌ சித்‌ திரக்கிர்‌ 
வன்‌ சொன்ன வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, ஒரு புற, கர்வத்‌ 
தோடு, “இப்படி ஆலோடித்தால்‌ ஓரிரையும்‌ ஈமக்கு அகப்‌ 
படாது; மேலும்‌: வெட்கமுஅகின்‌றவன, பொறுமையுள்ள 
வன்‌, ஸர்தோஷமடையா தவன்‌, குரோதமுள்ளவன, திராச்‌ 
சந்தேகமுள்ளவன, பிறர்பொருளாற்‌ சீவிக்கறவன்‌ என்னும்‌ 
இவ்வாறு பேறும்‌ தக்கத்தையே அ.அஅபவிப்பார்கள்‌," என, 
இதைக்‌ கேட்டுப்‌ புராக்களெல்லாம்‌ தானியத்தைத்‌ தின்னும்‌ 
பொருட்டுப்‌ போய்‌ நிலத்தி லிறங்‌ வலையி லகப்பட்டன. 


து 


- 


1 
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புழுவாசன்‌ அதைப்‌ பார்த்த, “எல்லாரும்‌ என்‌ சொல்லைக்‌ 
கேளாமற்‌ போனார்கள்‌. இப்போது நான்‌ ஒன்றியாயிருக்‌ அ 
பலனில்லை,” என்று சொல்லி, அ௮அவும்‌ வலையில்‌ வந்து அகப்‌ 
பட்டது. 

பிறகு, வேடன்‌, பகுதிகள்‌ வலையிற்‌ சிக்க்கொண்டதைப்‌ 
பார்த்து, அதனிடத்திற்கு வரத்தொடங்கனான்‌. அதைப்‌ 
புறாக்கள்‌ கண்டு, சித்திரக்கிரிவனைப்‌ பார்த்து, 'காங்கள்‌ நீசன்‌ 
புத்தியைக்கேட்‌ட உன்னை அவமானம்‌ பண்ணினோம்‌; அதன்‌ 
பலன்‌ பிராப்‌ இியாயிற்று,” என, அப்போஅ சித்திரக்கிரி வன்‌, 
இப்போது இதைச்‌ சொல்லிப்‌ பயனேன்ன? இதற்கு ஓர்‌ 
உபரயம்‌ இருக்கறது: எல்லாரும்‌ வலையோடுகூட ஒருமிக்‌ 
கப்‌ பறந்து வேறிடத்திற்குப்‌ போகவேண்டும்‌. அப்படிச்‌ 
செய்தாற்றுான்‌ பிராணனைக்‌ கரப்பற்றலாம்‌, என, இதைக்‌ 
கேட்டவுடனே எல்லாப்‌ பறவைகளும்‌ வலையோடுகூடச்‌ 
சடி இயிற்‌ பறந்துபோயின. அதை வேடன்‌ அரததிலிருர்து 
பார்த்து ஆச்சரிய மடைந்த, “இவைகள்‌ ஒர மனமாய்‌ வலை 
யைக்‌ கொண்டுபோயின , ஆயினும்‌, இவைகளில்‌ ஒன்னுக்கு 
ஒன்று வி 2ராதங்கொள்ளும்‌. அப்போது என்‌ கையில்‌ 
அதசப்படும்‌,” என நினைத்துக்கொண்டு அவைகளின்‌ பின்னே 
ஓடம்போ அ, புறாக்கள்‌ கண்ணுக்கு மறைந்‌ இபோய்விட்டன. 
பீறகு, அவன்‌ வருத்தமுற்னுத்‌ இரும்பி வர்துவிட்டரன்‌, 
இவ்வா ச்சரியமெல்லாம்‌ பார்ததிருர்த இலகுபதன னென்‌ 
ணங்‌ காகம்‌ அந்தப்‌ புறாக்களின்‌ பினனே போயிற்று, 

கபோதராஜா தன்‌ கூட்டத்தைப்‌ பார்த்து, (கண்டகி 
ஈதிீரத்நிலிறுக்கும்‌ சிந்திரவன நில்‌, என்‌ 9 சரச ெனான இர 
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ஹியகனென்னும்‌ ஓர்‌ எலியரசன்‌ இருக்கிறான்‌. அவன்‌, பல்லி 
னால நம்முடைய வலையை அறுப்பான. ஆகையால, அ 


கே நட்வுங்கள்‌.!' சன, இதைக்கேட்டு அவை அப்படியே எலி 


யரசன்‌ வளையண்‌ டையிறல்னெ. அப்போஅ, ஏதாவ ஆபத அ 


நேரிடுமென பதைக்‌ குறித்துத்‌ தன்வளைக்கு நாஅவழிசெய்து. 


கொண்டு உள்ளேயிருக்த எலியரசன்‌, புறாக்க ளிறங்ன சத 
தத்தைக்‌ சேட்பெ பயந்து அடம்ஃியிருக்கையில்‌, சுத்திரக்‌ 
ஓரிவன்‌, “௮ 2மதொ.! இரணியகனே ! எங்களோடே என 
பேசவில்லை? என, அதைத்‌ தன இிிநஇதனுடைய தங்கு 
லென்று அறிரத ஸந்தே ாஷக்தோடகூடச்‌ ீச்ரெமாக வளையி 
னின்றும்‌ வந்து, “நான்‌ புண்ணியவானாகையாற் சத்திக்கர்வ 
னென்னும்‌ மித்திரன்‌ என்‌ வீட்டுக்கு வந்தான., இவவுலகத்‌ 
தில்‌ மனமொத்த மிச்‌ இரனோடு சம்பா ஷிக்‌ லும்‌ வேற 
என்று உபசரரஞ்‌ சொல்லி, பிறகு அத 


) 


ஆனந்தம்‌ ஏ 2 
னுடைய அவஸ்தையைப பார்த்து மிகவுர்‌ -அக்கித்து, “மித 
திரா! நீ எல்லாரைக்காட்டி லம்‌ ஸமர்‌ த்தனாம; உனக்கு இப்‌ 


'படிப்பட்ட காரியம்‌ எப்படி செரிட்ட த? என, புரு, ‘எந்தக்‌ 


காலக்தில்‌ ௭௮ நடக மோ அது நடக்கும்‌; விதி வலிது; 
அதன்முன்‌ யாருடைய உபாயம்‌ நடக்கும்‌? கடல பெரு 
மேலிட்டால்‌ அதற்குக்‌ கரை யேது?' என, இரணியகன்‌, “இந்‌ 
தப்‌ பேச்ச மெய்யே அாறுராறிகை அரத்திலிரார்ு வஸ்‌ 
தக்களைத்‌ தெரிற்துகொண்டுபோறெ நி, இன்றைத்கு வேடன்‌ 
வலையிற்‌ பாராமற்‌ சிக்க்கொண்டையே, பார. சர்இிர சூரியர்‌ 
களுக்கு இராகு கேதுக்களாற்‌ பீடை வருதலும்‌, யானையும்‌ 
பறவையும்‌ பா ம்புன்‌ கட்டப்படதெலும்‌, புக்திசாலிகளுக்கு 
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வறுமை வருதலும்‌ தெய்வத்தின்‌ மமைஃயயல்லா மல்‌ 
வேறல்ல,”என்‌ ௮ சொல்லி, இத்‌ இிரக்ரெவன்‌ கட்டுண்டி ருக்க 
, வலைக்கயிற்றை அறுக்கத்தொடங்கிற்அு. அப்போஅு சித்திக்‌ 
்‌ இரிவன்‌, மித்திரா ! முன்னே என பரிவாரத்தினுடைய கயி 
ற்றை அறு; பிறகு என்‌ பாசத்தைத்‌ துணி, என,கேட்‌ி எலி, 
சான்‌ பல்‌ மிகவும்‌ மிருதுவான இ; அதற்குப்‌ பலமுங்‌ கொஞ்‌ 
சம்‌; இத்தனை பெயருடைய பந்தனைகள்‌ எனக்குஎப்படி அனு 
படும்‌? உன்தளையை அறுத்துப்‌ பின்பு என்‌ சாமா்த்தியத்தக்‌ 
குத்‌ தக்கதாக அவர்களுடைய தளையையும்‌ அறுப்பேன்‌, என 
இத்‌ இிரக்கிரிவன்‌, “கலலது; முன்னே இவர்களுடைய பாசத்‌ 
தை அறு, சன,இரணியகன்‌, “தன்னைக்‌ காப்பாற்றிக்கொண்ெ 
தன பரிவாரங்களைக்‌ காப்பாற்றவேண்டுப்‌; அறம்‌ பொரு 
ஸின்பம்‌ வீடாயெ இவைகளுக்குப்‌ பிரரணன்‌ முக்ய சாதன 
3 மாகையால்‌ அனதக்‌ காப்பாற்றினால்‌ எல்லாவற்றையுங்‌ காப்‌ 
பாற்றினற்போ லாது,” என, சித்திரக்கிரிவன்‌, “இந்த 
நீதி சரிதான்‌. ஆயினும்‌, இப்படிப்பட்ட வேதனையை நீக்‌ 
இப்‌ பானம்‌ பண்ணுறெதற்கல்லவோ என்னை இவர்கள்‌ 
 இராஜாவாக நினைக்றார்கள்‌. ஆகையால்‌, என பிராணனிடத்‌ 
தில்‌ இச்சையை விட்டு இவர்களைப்‌ பிழைப்பி,” சன, அதைக்‌ 
கேட்டு எலி, நீ பரம சாத; அடுத்தவா களே ஆதரிக்கிறவனா 
யிருக்றொய்‌; எஜமானனிடத்தில்‌ விசுவாசமா யிருக்கற சேவக 
னும்‌, சேவகனிடத்திற்‌ பிரிதியா யிருக்கிற யஜமானனும்‌ 
சுகமடைவார்கள்‌,' என்று சொல்லி, எல்லாவற்றின்‌. பாசய 
ட தனையும்‌ அறுத்துச்‌ சித்திரக்கிரி வனுடைய கட்டையும்‌ 
சேதித்தது. பிறகு ஒன்றுச்கு ஒன்ன. தழுவிக்கொண்ட 
த 4 
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பிரியவாரத்தைகள்‌ சொல்லின. சித்திரக்கரீ வன்‌, பரிவாரத்‌ 
தோடகெடத்‌ தன்னிடத்திற்குப்‌ போயிற்று... 


இலகுபதன னேன்னும்‌ காகம்‌, இவையெல்லாம்‌ பார்‌ 
த்து ஆச்சரியமடைர்‌ அ, இரணிபகனை நோக்கி, “நீ பாக்கிய 
வானாயிருக்கிறுாபாகையால்‌, கானும்‌ உன்‌சினகத்தைவிரும்பு 
இழேன்‌; நீ தயைசெய்து எனக்குச்‌ ௪ கேகனாகவேண்டும்‌,” 
என, அப்பொழு அ இரணியகன, நீ யார்‌? என,காகம்‌, நான்‌ 
்‌ இலகுபதன னென்றெ காக்கை,” என, அதைக்‌ கேட்டு, எலி, 
“உனக்கும்‌ எனக்கும்‌ வெகு அரம்‌; உலகத்தில்‌ ஸமானஸ்தர்‌ . 
களுக்கே சிரேக முண்டாகெறது; நான்‌ உனக்கு இரை; நீ 
என்னைத்‌ தின்றவன்‌; இப்படியிருக்கையில்‌ இஃஅ எப்படி 
யாகும்‌? ஆபத்துக்கே முகாந்தரமாம்‌; நரிச்சிரேகத்தினால்‌ 
ஓருமான்‌ வலையில்‌ அகப்பட்டது சபால உன்னால்‌ எனக்குப்‌ 
பொல்லாங்கு நேரிடும்‌,” என, இலகுபதனன்‌ அதைக்‌ கேட்டு, 
“மான்‌ எப்படி. வலையிற்‌ சிக்கக்கொண்டது?”என, எலி சொல்‌ 
லத்தொடம்ற்றுஅ 


“மகததேசத்‌திற்‌ சண்பகவன த்தில்‌ ஒரு மானும்‌ காக 
மும்‌ ஒன்றுக்கு ஒன்று ஈட்பா யிருந்தன. அப்படி யிருக்‌ 
ரயில்‌; அந்த மான்‌ மனத்தின்படி புல்‌ முதலானவைகளை 
மேய்ந்து கொழுத்திருக்றெதை ஒரு ஈரி பார்த்துக்‌ தனக்‌ 
குள்ளே ஆலோசித்த, இவன்‌ நமக்கு அஸாத்தியனா யிருக்‌ 
கிறு னகையால்‌, இவனை வஞ்சனையாற்‌ கொல்லவேண்டும்‌,” 
என்ற இப்படி நிச்சயித்து அதன்‌ சமீபத்திற்‌ போய்‌, “ரே 
தா! சுகமா?” என, அதைக்‌ கேட்டு மான்‌, (நீ யார்‌?? 
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என, நரி; “கான்‌ குத்திரபுத்தி யென்றெ நரி, இந்தக்‌ காட்டில்‌ 

யாருமற்ற பாவியாய்‌ ஒருவனாசத்‌ திரிர்துகொண்டிருந்தென்‌; 
5 இன்றைக்கு உன்னைப்‌ பார்த்து மிகுக்த ஸர்‌ தோஷத்தை 
யடைக்தேன்‌; இப்போது உனக்கு வேலை செய்துகொண்டு 
உன்னிடத்திலிருக்க இச்சிக்கி றன்‌, என, அதைக்‌ கேட்டு 
மான்‌, “கலைது,” என்றது, பிறகு பொழு தபோனவுடனே 
இரண்டும்‌ ஒரு சண்பகமரத்தின்‌ மழு வந்தன. அம்மரதஜ்‌ 
தன்மேல்‌ வாசம்‌ பண்ணிக்கொண்டிருக்றெ, மானின்‌ சிசேக 
மாயெ சுபுத்தியென்னும்‌ காகம, இவ்விரண்டையும்‌ பாரத்க 
மானைமோக்‌டு, ஓ மித்திரா! உன்னண்டையி லிருக்கின்‌றவன்‌ 
யார்‌?” என, மான்‌, “இந்தச்‌ சம்புகன்‌ என்‌ னுடன்‌ இடேகிக்க 
விருப்புறாொன்‌,” என, அப்போது காகம்‌, £மித்திரனே! சடிதி 
யில்‌ வந்த வழக்கமில்லா தவனை  ஈம்பலாதா அு.. ஒருவன்‌ குல 
மும்‌ ஈடத்தையுர்‌ தெரியாமல்‌ அவனுக்கு இடங்கொடுக்‌ 
தால்‌, ஒரு பூனைக்குச்‌ சரற்கவ னென்னும்‌ கழுகு இடங 
கொடுத்து இறந்தாற்போல்‌ நேரிடும்‌,” என, அதைக்‌ கேட்‌ 
மான்‌, “சரற்கவன்‌ எப்படிச்‌ செத்தான்‌? என, காகம்‌ 


சொல்லுற து: 


பாகீரதிதரத்தில்‌ திரிகூடமென்னும்‌ மலையில்‌ ஒரு முதிய 
இத்திமரத்தின்‌ பொர்தில்‌ வாசம்‌ பண்ணிக்கொண்டிருக்கற 
நகமுங்‌ கண்ணு மில்லாத சரற்கவனென்னும்‌ ஒரு ெக்கழு 
கான து, மற்றைப்‌ பக்ஷிகள்‌ தன்னிடத்தில்‌ இரக்கம்‌ வைத்‌ 
தத்‌ தங்கள்‌ ஆஹாரத்திற்‌ கொஞ்சங்‌ கொஞ்சம்‌ ரெருக்கை 
கொடச்கத்‌ இன்‌ றிகெரண்‌டு சீவித்திருக்கைபீல்‌, ஒருராள்‌, 


2 


52 பஞ்சதந்திரம்‌ 


நெடஞ்செலியனென் னும்‌ பூனை, பறவைகளுடைய குஞ்சுக 
போத்‌ தின்னவேண்டி அந்த மரத்தின்‌ ழே வர, அதைக்‌ 
குஞ்சுகள்‌ பார்த்துப்‌ பயர்து பெருங்‌ கூச்சலிட்டன; கழுகு 
அனைக்‌ கேட்டு, “நீங்கள்‌ ஏன்‌ பயப்படுகிறிர்கள? இங்க 
எவன்‌ வர்தான?” என, இதற்குள்ளே பூனை, சரற்கவனைப்‌ 
பார்த்து “கான்‌ செத்‌ தன்‌, எனப்‌ பயந்க,உடனே மனத்தில்‌ 
தைரியம்‌ பண்ணிக்கொண்டு, “இந்தச்‌ சத்துருவைத்‌ தப்பித்‌ 
அக்கொண்டு ஓடுகிறதற்கு ஈமக்ஞுச்‌ சக்‌ இயிலலை; ஆகையால்‌, 
இவன்‌ சமீபத்திற்‌ போ கவேண்டும்‌; பின்னர்‌ ௭௮ உண்டாக 
மோ அஅ௮ உண்டாகட்டும்‌,” என்று இப்படி நிச்சயித்து, அம்‌ 
தச்கமுகன்‌ ஓட்டப்‌ போய, 'ஸமர்த்தனே! உனக்கு வந்தனம்‌ 
பண்ணுகிறேன்‌, என; கழுகு அதைக்‌ கேட்டு, “கீ யார?'என, 
அப்போது பூனை, £டநடுஞ்செவியனென்னும்‌ பூனை, என, 
பின்பு சரற்கவன, (நீ க்ரெமொாய்‌ இவ்விடமப்விட்டு ஒடிப்போ: 
இல்லாவிட்டாற சாவாய்‌, என, பூனை, “நான்‌ என்‌ வீருத்தார்‌ 
தத்தைச்‌ சொல்லுறன்‌; அதைக்‌ கேள்‌; பிறகு கொல்லத்‌ 
தக்கதானாற்‌ கொல்லு; சாதி பேதத்‌தினாலேயே பிராணிகளைக்‌ 
கொல்லுவதாவத பூசிப்பதாவது யோக்யெமன்ற; ஆதலால்‌, 
அவனவன்‌ ஈடத்தையைப்‌ பார்த்து ௭௮ செய்யத்தக்கதோ 
அது செய்பவேண்டுிம்‌,” என, சழுகு அதைக்‌ கேட்டப்‌ பூனை 


யைப்பார்க்து, “மீ என்‌ வந்தாய்‌? சொல்‌,” என, பூனை, “நான்‌ 


கங்கா தீரத்தில்‌ நித்ய ஸ்ஈரனம்பண்ணிச்‌ சாந்‌ இராயணம்‌ முத 
லாயெ விரதங்கள்‌ அசரித்தக்கொண்டிருக்கி றன்‌; நீ மிகவுந்‌ 
தருமவானா யிருக்ன்றாயென்று பக்ஷிகளால்‌ எப்போஅதல்‌ 
கெள்விப்படிறதனாலும்‌, வயதில்‌ முதிர்ந்த வித்துவா னிடத்‌ 


i 
: 
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தில்‌ தருமங்‌ கேட்கவேண்டுமென று சாஸ்‌ இரம்‌ இருக்றெத 
னாலும்‌ நான்‌ உன்னிடத் திற்கு வந்தென்‌, நீ தர்மத்தைவிட்‌ 
என்னைக்‌ கொல்லத்‌ அணிசதாய்‌. இப்படி இல்லறத்தாருடைய 
ஆசாரம்‌ எங்கு! பார்த்ததில்லை. ௪த்துருவும்‌ தஃ வீட்டுக்கு _ : 
வந்தால்‌ சாதுக்கள்‌ அவனுக்குச்‌ சம்மானம்‌ பண்ணுவார்‌ 
கள; மரம்‌ தனனை வெட்டெறெவலக்கும்‌ நிழல்‌ டட 
“வில்லையா? சாதுக்கள்‌ தங்கள்‌ வீட்டிக்கு எவன வர்தாலு ற 


பூசிக்றோர்கள்‌; குறைச்ச லொன்னம்‌ பண்ணுற தில்லை; 


அஇஇ யாருடையவிட்டிக்குவந்‌ த முகம்வாடிப்‌ போகிறானா; 
அவன்‌, தன்‌ பாவத்தை அவ்வீட்டு யஜமான னுக்ஞுக்‌ கொட 
தது அவன புண்ணிபத்தைக்‌ கைக்கொண்டு போகறரு னாகை 
யால்‌, அவர்கள்‌ எல்லாரிடத்‌ திலும்‌ தயைசெய்றார்கள; சம்‌. 
திரன்‌ சண்டாளன்‌ வீட்டிலும்‌ பிரகாசிக்றொன்‌, ௪ ன,இதைக்‌. 
 'கேட்டுக கழுகு, “பூனை இறைச்‌ களைத்‌ இன்னுறெது; மலும்‌ . 
கொலை செய்கிறது எனறு நினைத்து இப்படி நான சொன: 
னேன்‌, சின, அதைக்கேட்டு நெடுஞ் செவியன்‌, பூமியைத்‌ * 
தொட்டுச்‌ :வெவெ,'வென்றுஉச்சரி த்‌ தக்கா தின்‌ மேற்‌ கையை 
வைத்து, “நான தருமசாஸ்‌திரங்கள்‌ கேடடு, மிகுந்த வைசாக்‌ 
இயம்‌ அடைந்த, பொல்லாத கருமங்களை யெல்லாம்‌ விட்‌ 
விட்டேன்‌. அநேக சாஸ்‌ தரங்களில்‌, சொலை செய்வதுபோல. 
வேறொரு பாதகம்‌ இல்லையென்று சொல்லி யிருக்ன்ற து, 
எவர்கள்‌ மற்றொருவனைக்‌ கொன்று தங்களுக்குச்‌ சுகத்தை 
விரும்புறொர்க ளா, அவர்கள்‌ நரகத்தை யடைறொரகள்‌. 
அையால, கொலைசெய்யாமலிருப்பது போல வேறொரு தரு 
மம்‌ இல்லை யன்று நினைத்துக்‌ காட்டி லிருக்‌ தகொண்டு காய்‌ 
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அணி மெங்குகளைச்‌ சாப்பிடுவார்கள்‌, பாதகம்‌ எப்படி பண்‌ 
வார்கள்‌?” என்று சொல்லிக்‌ கழுகுக்கு நம்பிக்கை வாரப்‌ 
பண்ணி அதன்‌ வீட்டில்‌ இருந்தது. பிறகு அந்த உருத்தி 
ராக்ப்பூன்‌, பட்சிகளின்‌ குஞ்சுகளை நாடோறும்‌ அங்கே 
கொண்டுவந்து தின்றுகொண்டிருக்கத்‌ தலைப்பட்டத. அப்‌ 
போ ௮ குஞ்சிழந்த பறவைகளெல்லாம்‌ இலேசமுற்று ஒன 
ருப்க்கூடித்‌ தங்கள்‌ குஞ்சுகளைச்‌ சோதிக்கத்‌ தொடங்கன. 
பூனை அதையலஜிந்‌ து அவ்விடம்விட்டு ஒடிப்போயிற்று. அந்‌ 
தப்‌ பக்ூதிகள்‌. அங்கங்கே பார்த்துக்கொண்டே கழுகின்‌ 
பொந்தண்டை வந்து பார்க்கையில்‌, அக்குஞ்சு களுடைய 
எலும்புகளும்‌ சிறகுகளும்‌ விழுர்தகிடக்கக்‌ கண்டு, “கம்‌ 
முடைய குஞ்சுகளை இந்தத்‌ அரோகக்‌ கழுகே பக்ஷித்தது,” 
என்று நிச்சயித்து, அதக்‌ கழுகைக்‌ கொத்திக்‌ கொன்றன. 
ஆகையால்‌, ஒருவனுடைய குணந்‌ தெரியாமல்‌ அவனுக்கு 
இடம கொடுக்கலாகா து) என, அப்போது ஈரி, 'ஒருல து, என, அப்போது ஈரி, ஒருவன்‌ 
சுபாவம்‌, சிநேகிக்றெதற்கு முன்னே தெரியுமா? நல்லோர்‌ 
களுக்குச்‌ சுபாவத்தினாலே காரியமில்லை. அவர்களுடைய 
சிநேகம்‌ கண்டமாத்திரத்தனாலேயே அறெது,” என, மான்‌ 
அசைக்கேட்டுக்‌ காகத்தகைப்‌ பார்த்து, “எப்படி நீ எனக்கு 
மித்திரனோ அப்படியே இவனும்‌ இருக்கட்டும்‌; நீ ஒன்றுநற்‌ 
தடைசொல்லாதே,” என்சொல்லி, ஈரியைத்‌ தன்னிட த்தில்‌ 
வைத்துக்கொண்டது. x 


பிறகு; மூன்றும்‌ தங்கள்‌ மார்க்கத்தின்படி வயிற்றை 
நிரப்பிக்கொண்‌ டு:இராத்‌ திரிக்கு அந்த இட. கதில்வந்துகொண்‌. 
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டிருந்தன. இப்ப்டி யிருக்கையில்‌, ஒருநாள்‌ நரி மானைப்‌ 
பார்த்து, “மித்திரா! இந்தக்கரட்டில்‌ இளவிளவென்று நோ 
த்தியான பயிர்‌ இருக்கறதை உனக்குக்‌ காண்பிக்கிறேன்‌, 
என்று சொல்லி அதை அழைத்‌அக்கொண்டு போய்க்‌ காட்‌ 
டிற்று, அன்றுமுதல்‌ அர்த மான போய்த்‌ தினமானம்‌ பயிரை 
மேய்ர்‌ தகொண்டிருக்கையில்‌, அதைக்‌ கொல்லைக்கரரன்‌ பார்‌ 
த்து அங்கே வலை கட்டினான்‌. பின்பு மான்‌ அங்கே வழக்கப்‌ 
படி மேயப்போய்‌ அதிற்‌ இக்‌க்கொண்டு, “இப்போ ௮ என்னை 
மித்‌திரனைத்தவிர யார்‌ விடுவிப்பார்‌, என்று மனத்தில்‌ எண்‌ 
ணிக்கொண்டிருக்கையில்‌, அங்கே நரி வந்து, “என்னுடைய 
ம$நோரதம்‌ நிறைவேற்றிறறு: இப்போது நான்‌ இதன்‌ எ லும்‌ 
பையும்‌ மாம்‌சத்தையும்‌ நிரம்பத்‌ இன்‌ னுவேன்‌, என்றுவாயூற 
மனத்தில்‌ எண்ணிக்கொண்டு சும்மா இரும்தஅ. அதைக்‌ 
கண்‌ மான்‌, “மித்திரா! ஏன சும்மாவிருக்கறாய்‌? என்‌ 
னுடைய தளையைச்‌ சீக்கிரம்‌ அறுத்து என்னை விடுவி; ஸங்கட 
காலத்தில்‌ சிரேதர்கள்‌ உடையிழர்தவன்‌_கைபோல்‌ உதவு 


இறார்கள்‌,” என, சம்புகன, “ஆம்‌; நீ சொல்வதெல்லாம்‌ மெய்‌ 


~~ 


யே; ஆயினும்‌, எனக்கு விரதமாகையால்‌ நான்‌ இன்றைக்கு 


இந்தத்‌ தோல்வலையைத்‌ தீண்டமா ட்டேன்‌; நாளைக்கு என்ன 
சொன்னாலுங்‌ கேட்பேன; இரேதெனுக்காக நான்‌ பிராணனை 
விடத்தக்கவன்‌,” என்றுசொல்லி அதன்‌ கண்ணுக்குத்‌ தப்பித்‌ 
துக்கொண்டு அங்கே ஓரிடத்தில்‌ ஒளித்துக்கொண்டிருந்தஅ. 


காகம்‌, இராத்திரிக்கு மான வரவீல்லையென்று அதைத 
தேடும்பொருட்டு இங்கும்‌ அங்கும்‌ இரிர்துகொண்டு அங்க 
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வருகையில்‌, அந்த மானின்‌ அவஸ்தையைப்‌ பராத்து, “சே 
நிதா! உனக்கு இர்த அவஸ்தை ஏன்‌ வந்தது? என, மான்‌, 
£இஸ்அ உன்‌ வார்த்தையைக்‌ கேளாமையால்‌ வந்த பயன்‌,” 
என, காகம்‌, “உன்‌ கூட்டாளியான சம்புகன்‌ எங்கே 


அவ்வக்‌. வங்கர்‌ 


போனான்‌?” என, மான்‌, “எனனுடைய இறைச்சியைத்‌ தின்‌ 
றேதற்காக இங்கேதானே ஒனித்கக்கொண்டிருப்பான்‌,” 
என, அதைக்‌ கேட்டுக்‌ காகம்‌, “தனக்கு இதம்‌ பண்ணுற 
மிக்‌்திரன்‌ பேச்சைக்‌ கேளா தவனுக்கு = ்‌ அச்‌ சீக்ரெமொக 


தார ° & s > 2 . . « . | 
வரும்‌; பீன்னும்‌, அவன்‌, ௪த்துருவுக்குச்‌ சக்தோஷம்‌ வரு 
விக்கறான்‌,” எனச்‌ சொல்லிக்கொண்டிருக்கையில்‌, கொல்லைக்‌ 


காரன்‌; கையில்‌ ஒரு தடியை யெடுத்அக்கொண்வெர, அவ 
னைப்‌ பார்த்துக்‌ காகம்‌, மானுக்கு, (மித்திரா! நீ இப்போது 
(மச்சை யடக்கிக்கொண்டு செத்தவனைப்போலக்‌ டெரந்தால்‌, 
அவன்‌ உனனைப்‌ பார்த்து, நீ. செத்தா யென்று எண்ணிக்‌ 
கொண்டு, கட்டிய வலையை யவீழ்த்துச்‌ சுருட்டி வேறோ 
ரிட.சதில்‌ வைக்கப்‌ போவான்‌ ; அப்போஅ நான்‌ கக்துகிறென்‌; 
அதைக்‌ கேட்ட மாத்திரத்தில்‌ £6 மிகவும்‌ விரைவாய்‌ ஓட்டம்‌ 
பிடி,” என்று சொல்லித்‌ தான்‌ அப்படியே பொய்யாக மானின்‌ 
கண்ணேக்‌ குத்திக்கொண்டிருந்தஅ. இதற்குள்‌ ளை வந்த 

கொல்லைக்காரன்‌, மானைப்பார் த்துச்‌ செத்ததென்று எண்ணி, (க்‌ 
கட்டியிருந்த வலையை யவிழ்த்‌த ஓரிட தீதில்‌ ஒன்றாகச்‌ கூட்டி (: 
வைக்கப்‌ போனான்‌, காகம்‌ அதைப்‌ பார்த்கச்‌ சங்கேதப்‌ “ 
படி கத்த, மான அதைக்‌ கேட்டவுடனே ஒட்டம்‌ பிடித்தது, 4 
அதைக்‌ கொல்ல நினைத்து அந்தக்‌ குடியானவன்‌ தடியை 
வீிறி யெறிய, அன ப்திவிருந்த ஈரி மேற்பட, அலது இறக்‌ 


te | 
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தது. ஆகையால்‌, புண்ணியமாவது பாவமாவஅ மிகுதியா 


ல்‌ அதன்‌ பலன்‌ உடனே உண்டாறெது,” என்றுசொல்லி, 


ட்‌ க்‌ 


- பின்னும்‌ எலி, இப்படி. மானுக்கு நரியின்‌ இ 2ககம்போல்‌ 


உன உறவு உபயோகமன்று,' என, கரகம்‌, (உன்னைத்‌ தின்‌ 
ரால்‌ எனக்குப்‌ போஅதமா? நீ மிழைத்திருந்தால்‌ நான்‌ சித்தி 
ரக்ரெிவனைப்‌ போலச்‌ சகமடையலாமென்று உன நட்பை 
விரும்பு 2றன்‌,” என, பின்னும்‌ இரணியகன்‌, “நீ எனக்குப்‌ 
பகைவன்‌; உன்னுடனே நான இரேசகம்‌ பண்ணுறெ,தில்லை! 
சத்துரு தனக்கு அதிகூலனா யிருக்தாலும்‌ அவனோடே 
"D » » (1 » . . 
இக்க லாகாது; தண்ணீர்‌ வெர்ரீ ரானாலும்‌ ரெருப்பை 
யலிக்கு!!; க்கல்‌ - செய்பவேண் ம்‌; , தீண்‌ 
குர்‌; எது தக்கதா அதைச்‌ சப்பவேண்டும; _ த்‌ 
ணீரில்‌ வண்டியும்‌ பூமியின்‌ மற கப்பர்‌ நச்‌? ௫௫ 
பபிசொரியிடத்‌ திலும்‌ ஈம்பிக்கை வைக்க 


இருக்களிடத் திலும்‌ 
லாகாது, எனறு இப்படிப்‌ பலவிதமாகச்‌ சொல்ல, காகம்‌, 
கரன்‌ உன்னுடனே இநரேடிப்பேன்‌ ; இல்லா விட்டாற்‌ பட்டினி 
யாக இருந்து இங்கேயே பிராணனை விடுவேன்‌, செருப்பின்‌ 
வெப்பத்தினால்‌ பொன்‌ முதலானவை உரு ஒன்றானெறன. 
யாதேனும்‌ ஒரு நிமித்தத்‌இனா ல விலங்கு பறவைகள்‌ மித்‌ 
திரத்துவத்தை யடைன்றன. பயத்தினாலாகிலும்‌ யாதோ 


சாசையினாலாகிலும்‌ மூடர்களுக்குச்‌ இரேசகம்‌ உண்டாக£ற அ, 


இ: 


சாதுக்சளுடைய 9 கக மா கண்டமாத்திரத்தி ஓண்டாகி 
றது. மட்பானை ஒக்ரெமொய்‌ உடைறெது; பிறகு பொருக்க 
இறதில்லை. பொற்குடம்‌ ச்ரெத்‌்தி அடையா அ; உடைந்தா 
லும்‌ ஒன்றும்‌: இப்படியே அராச்சன சற்சனர்ககூடைய 


சிநேக மிருக்ன்றது,' என, இதைக்‌ கேட்‌ இரணியகன்‌, 
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£உன்‌ வராத்தையால்‌ நான்‌ ஸர்தொஷ மடைந்தேன்‌. இப்‌ 
போத உனக்கும்‌ எனக்கும்‌ சிரேகத்தவ மிருக்கட்டும்‌; 
இனிமேல்‌ நாமிருவரும்‌ ஒரு மன த்தினரா யிருக்கவேண்டும்‌; 
உபகாரம்‌ பண்‌ ணுறவன்‌ மித்திரனென்றும்‌, அபகாரம்‌ பண்‌ 
ணுறெவன்‌ சத்அருவென்றும்‌ அறிந்து, மனக்களங்க மில்‌ 
லாமல்‌ நடக்க வேண்டும்‌,” என்று இப்படிப்பேக நிச்சயித்து, 
இலகுபதனனுக்குச்‌ சிறிது ஆஹாரங்‌ கொடுத்துத்‌ தன்‌ 
வனையிற்‌ பேரயிற்று. இரேகலாபம்‌ பெற்ற காகமும்‌, அத 
னிடத்திற்‌ செலவு பெற்றுக்கொண்டு தன்னிடத்திற்குப்‌ 
போயிற்று, 


அஅமுதலாக இவைகள்‌ அத்தியந்தம்‌ சி ரேகமாய்‌, ஒன்‌ 
அக்கு ஒன்று ஆஹாரங்‌ கொடுத்துக்கொண்டு பலபலவார்த்‌ 
தைகள்‌ பேசிக்கொண்டிருக்கையில்‌, ஒருகாள்‌, இலகுபத 
னன்‌ எலியைப்பார் த்து, “மித்திரா! இப்போ இங்கே இரை 
யகப்படாமையால்‌ வேரறோரிடத்திற்குப்‌ போக இச்சிக்கி 
நேன்‌,”என.அதைக்கேட்‌ இரணியகன்‌, “எங்கே போவாய்‌? 
என, அப்போது ௮௮, “தண்ட காரணியத்திற்‌ கற்பூரகேளர 
மென்றெ தடாகத்தி ல வக 
பவன்‌ எனக்குச்‌ சிநெகெனா யிருக்றொன்‌; அவன்‌ என 
க்கு விதம்‌ விதமான மீனகனைக்‌ கொடுத்துப்‌ பேரஷிப்‌ 
பான: அதைக்குறித்து நான்‌ அவனிடத்திற்குப்‌ போக, 
இச்சிக்றேன்‌,” என, கேட்டு இரணியகன்‌, £மித்திரா! அவ்‌ 
விடத்திற்கு என்னையுங்‌ கொண்டுபோக வேண்டும்‌, நான்‌ 
தேசாந்தரம்போக விரும்புகிறேன்‌,” என, அப்போது காக்‌ 
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கை, (மீ அப்படி விரும்புவானேன்‌, என, இரணியகன்‌, 
£றுங்கே போனபின்பு சொல்லுவன்‌, என, இலகுபதனன்‌ 
இரணியகனை யெடுத்துக்கொண்டு அந்த இடத்திற்குப்போயி 
ற்று. அவைகளைப்‌ பார்த மந்தரன்‌ அவ்விரண்டுக்கு'ம 
ஆதித்தியம்‌ பண்ணிற்று. அப்போது இலகுபதனன்‌ மந்‌ 
தானைப்‌ பார்த்து, இந்த இரணியகன்‌ மிகவும்‌ பரோபகராரீ$ 
இவன்‌ த்திரக்ரெவனை அவன கூட்டத்‌ தோடுகூட வலையி 
னின்றும்‌ விடத்தான்‌. அப்போது இவன்‌ நட்பின்‌ நிலைமை 
யைப்‌ பார்த்து, நானும்‌ இவனுடனே நட்புக்கொண்டேன்‌,” 
என, அதைக்கேட்டுக்‌ கூர்மம்‌ ஸர்தோஷம்டைந்தஅ இரணிய 
தனைப்‌ பார்த்து, “மித்திர! நீ இந்த மனித ஸஞ்சாரமில்லாக்‌ 
காட்டில்‌ வருவானேன்‌?' என, அப்போது எலி சொல்லு 
இறத: 


சம்பகாவதி யென்னும்‌ பட்டணத்திற்‌ சூடாகர்ணனென்‌ 
னும்‌ ஒரு சந்நியாச, உண்டமிகுந்த சோற்றைக்‌ கப்பரையிற்‌ 
போட்டு உறியின்மேல்‌ வைத்துவிட்டு நித்‌திரைபண்ணிக்‌ 
கொண்டிருப்பான்‌. பின்பு அந்தச்‌ சோற்றை நான்‌ இன்று 
கெண்டு சுகமர்க இருக்றெநாளில்‌, அங்‌ க வீணகைர்ணனென்‌ 
னும்‌ ஒரு சந்கியாி வர்து அவனோடகெட அநேக கதாப்பிர 
ஸங்கம்‌ பண்ணிக்கொண்டிருக்கையில்‌, அந்தச்சூடாகர்ணன, 
கையிலுள்ள ஒரு தடியினால பூமியைத்‌ தட்டிக்கொண்டு 
சோற்றைக்‌ காப்பாற்றிக்கொண்டிருந்தான. அப்போது 
வீணாகர்ணன்‌, “என்னுடைய கதையை அநா தரவுபண்ணி 
நடுவே வேறே எனன கியாபாரத்தி லிருக்கறாய்‌?': என, 
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சூடாகர்ணன, “உன்‌ வார்த்தையை அராதரவு பண்ணவில்லை; 
இவ்வெலி என்‌ பாத்திரத்திலிருக்கற அன்னத்தை நாடேர 
ஹர்‌ தின்னுறெகு; அதை ஓட்டுிறேன்‌,” என, வீணாகர்ணன்‌ 
அய்்‌போஅ உறியைப்‌ பார்த்து, “கொஞ்ச பலமுள்ள இரந்த 
எவி இவ்வளவு உயரம்‌ எப்படிக்‌ குதிக்றெது? இதற்கு 
ஏதொ ஒரு காரண மிருக்கவேண்டும்‌; அதுதான்‌ எதுவா 
யிருக்கலாமென்று ஆலோசிச்அப்பார்த்தால்‌, மிகவும்‌ இங்க 
திரவிய மிருக்க வேண்டுமென்று தோற்றுநிறது; உலகத்தில்‌ 
திரவிய முள்ளவர்கள்‌ பல முள்ளவாகளா யிருக்கிறார்கள்‌; 
அஸாத்‌ தியமான காரியங்களைச்‌ சாதிக்கிறார்கள்‌; இர ஜத்து 
வத்திற்கும்‌ இது காரணமாகும்‌; எல்லாம்‌ இதனாலாகில்‌ றன,” 
என்அ சொல்ல, அந்தச்‌ சந்நியா இதைக்‌ கேட்டு மெய்தா 
னென்று நம்பிப்‌ பூமியை வெட்டி, £8 2யா! என்‌ திரவியத்தை 
எங சக கான்ன்‌, அன்ற தொடங்கி நான இளைத்‌ 
அப்போனேன; யீன்பு ௪ எனக்கு இரையுங்‌ கிடையா ததனால்‌ 
க்கள்‌ ஈடந்இகொண்டிருக்கையில்‌, அந்தச்‌ ௪ர்நி 
யாசி பார்க்கு, பார்‌: இறந்த எலி இப்போது தன்னுடைய 
சாதித்தன்மையை யடைர்்‌ திருக்றெ௮. முன்‌ இருந்த தன 
மதம்‌ போய்விட்ட அ. ஆகையால்‌, பணமில்லா தவர்களை எல்‌ 
லோரும்‌ அற்பமாய்‌ நினைக்கறோர்கள்‌,” என, இதைக்‌ கேட்‌ 
தான்‌, “இப பாத இம்கெ | ருக்றெஅு சரியன்று, இதை 
வேரொருவரொடுஞ்‌ சொல்லலாகா து: பொருளிழவும்‌, ருகச்‌ 
சித்திரமும்‌, தானமும்‌, மானமும்‌, அவமானமும்‌, ஆயுளும்‌, 
தனமும்‌ ஆயெ இவைகளைப்‌ புத்திமான்‌ வெளிப்படுத்த 
லாகாது. தன்‌ விதி பிரதிகூலமா யிருக்குங்காலத்தில்‌ பராக்‌ 
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இரமமும்‌ முயற்சியும்‌ விணான்றன. பணமிலலா தவனுக்கு 
வனவாஸத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ சுகமில்லை. எந்த இடத்தில்‌ நாம்‌ 
பணக்காரரா யிருர்தோமோ அந்த இடத்தில்‌ ஏழையாயிருக்‌ 
இறது உத்தமமன் ற, என்அ, மறுபடியும்‌, இழர்த பணத்தை 
எடுத்துக்கொள்ள ஆயத்தப்பட்டேன்‌. அப்பொழுது சக்கி 
யா என்னைத்‌ தடியா லடித்தான; அதனாலே மிசவுந்‌ அக்க 
முற்று உன்‌ சி 2நதெனோடேகூட இங்கே வந்தேன்‌, என, 
மந்தரன்‌, “மித்திரா! நீ இதனால்‌ அதைரிய மடைர்அ, உறை 
விடர்‌ அறர்‌ சதாமென்று வருத்தப்படவேண்டாம்‌: ஸாதுக்‌ 
கள்‌ எங்கே போனாலும்‌ மரியாதை பெறுறோர்கள்‌. சிங்கம்‌ 
வேறொரு காட்டகெறாப்‌ போனாலும்‌ புல்லைத்‌ இல்‌ றெதில்லை; 
யானையை ய இன்னும்‌. உற்சாகமுள்ளவன்‌, ஸர்தோஷ 
முள்ளவன்‌, தைரியசாலி, சூரன்‌, களங்கமில்லாதவன என 
னும்‌ இவர்களிடத்தில்‌ இலக்குமி தானே வர்‌ அடை சிறுள்‌. 
நீ பணமிழந்தாலும்‌ எப்போதும்‌ ஸர்‌ தோாஷத்‌சதாடே கூடி 
யிருக்கிறாப்‌. ஆகையால்‌,உனக்கு இருநறெ சுகம்‌ பணத்தாசை 
யால்‌ மயங்குகறவர்‌ களுக்கு இல்லை. இன்னுங்‌ கேள்‌: மேகச்‌ 
சாயை, அஷ்டனுடைய தயை, இளபய்புல, யெளவனம்‌, தனம்‌ 
இவை வெகுநாளைக்கு நில்லா. ஆகையால்‌, இவை யிழந்து 
போனால்‌ அமு தகொண்டு ஏங்‌ யிருக்சலாகாது. எவன்‌ 
கர்ப்பத்தி லிடரோனோ அவன்‌, பிறக்கிறதற்றா முன்னே, 
தானே தாயிடத்திற்‌ பாலை அமைத்த வைக்கிறொன்‌. அப்‌ 
படிப்பட்டவன்‌ ஆயுளூள்ளவரைக்கும்‌ காப்பாற்றமாட்டானா? 
நீ நல்ல விவேகயொ யிருக்கிற தனால்‌ இறவயெல்லா ம்‌ உனக்குத்‌ 
தெரிந்‌ 2 தயிருக்கும்‌. இனிச்‌ சிரேகமாய்‌ என்னிடத்திற்‌ ௬௧ 
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மாயிரு,” என, இவையெல்லாங்‌ கேட்டு இலகுபதனன்‌, “மந்‌ 
தரா ! நீ ஸகலகுணஸம்பனனன்‌; மேலும்‌ சற்சனன்‌; ஸாதுக்‌ 
களுக்கு வர்த ஆபதீதை ஸாஅதுக்களே நிவிருத்தி பண்ணு 
இறார்களென்‌ அ அறிந்த நாங்கள்‌ உன்னை நாடி வந்‌2தாம்‌,” 
என்று சொல்லி, மீண்டபெரிய மரத்தின்மேற்்‌ போய உட்கார்‌ 
ந்து தன்‌ சுபாவப்படியே இங்கும்‌ அங்கும்‌ பார்த்துக்கொண் 
டிருக்கையில்‌, ஏதோ ஒரு பய முகாந்தரத்தை அறிந்து, 
அவ்விரண்டுக்கும்‌, “மீங்கள்‌ உங்களிடத்தில்‌ ஒளித்துக்கொண் 
டிருங்கள்‌,” என, மந்தன்‌ தண்ணீரிற்‌ போயிற்று; எலி 
வளையில்‌ நுழைர்தஅ; காகம்‌ விருட்சத்தின்‌ அனியிலிருக்க 
பார்க்கையில்‌ ஏதொன்றும்‌ காணப்படாமையால, பின்பு 
அம்‌ மூன்றும்‌ ஒன்அக்கு ஒன்ற பேசக்கொண்டிருக்கை 
யில்‌, அங்கு அவைகளின்‌ ஸமீபத்தில்‌ சித்திராங்கனென்‌ 
ணும்‌ ஒரு கலைமான்‌ வர்அு, “கான வேடர்‌ பயத்தால்‌ உங௧ 
ளிடத்தில்‌ இருக்சலாமென்றனு வந்‌ சதன்‌, என, அதைக்‌ 
கேட்டு மர்தான்‌ அதற்குச்‌ சம்மான ம்பண்ணி, “இஸ உன்‌ 
வீடு; நான்‌ உன்‌ சேவகன்‌ எனறு எண்ணிக்கொண்டு சுகமா 
யிருக்கவேண்டும்‌,' என முகமலர்ந்து மனங்‌ கலந்த இன 
சொற்‌ சொல்ல, பிறகு அதவும்‌ இவைகளுடன்‌ நட்புக்‌ 
கொண்டிருர்‌ ததி. 


அப்படி யிருக்கையில்‌ ஒருநாள்‌ சித்தராங்கனெனனும்‌ 
மான்‌ புல்மேய வேறோரிடத்திற்குப்‌ போய்‌ மீண்ட ஸாயம்‌ 
காலம்‌ வராமையால்‌, ஆமை, (மேயப்போன. மான்‌ இன்றை 
க்கு ஏன்‌ வரவில்லை?” என்று வியசனப்பட, அதையறிந்த 
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எல்லாம்‌ வியசன மடைர்தன. மறுநாள்‌ விடியற்காலத்தில்‌ 
காக்கை பறந்து நாலு பக்கத்திலும்‌ பார்த்துக்கொண்டு 
7 போகையில்‌, சத்திரால்கன்‌ தோல்வலையில்‌ அகப்பட்டிருக்கற 
தைக்கண்டு அதன்‌ ெ்டப்போய்‌, “மித்திரா! உனக்கு இந்த 
அவஸ்தை எப்படி மேரிட்டஅ!' என, மான, “இப்போது 
இதைக்கேட்பெ பிரயோஜனமில்லை. மீ போய்‌ இரணியகனைச்‌ 
க்ரெமொய்‌ அழைத்‌தஇக்கொண்டுவந்தால்‌, அவன்‌, வேடன்‌ 
வருறெதற்குள்‌ என்‌ பாசத்தை யறத்து என்னே வீடுவிப்‌ 
பரன்‌. வேடன்‌ வர்தால்‌ ஒருபாயமும்‌ நடவாத, என, 
இதைக்‌ கேட்டவுடனே விரைவாகப்‌ போய்‌ ௮அவைகளுடனே 
நடந்த காரியத்தைச்‌ சொல்லி இரணியகனை அழைத்அுக்‌ 
கெரண்டு வந்தது. அர்த இரணியகன்‌ மானைப்‌ பார்த்து, நீ 
ஸமர்த்தனா யிருக்கையில்‌ வலையில்‌ எப்படி அகப்பட்டாய்‌?' 
* என, மான்‌, வல்லமை யிருந்தாலும்‌ வருவது வரும்‌; இப்‌ 
போத என்னைச்‌ சீக்கிரமாய்‌ விவி; எனக்குப்‌ பழைய பய 
மிருக்கற த: : முன்‌ நான்‌ குட்டியா யிருக்கையில்‌, வேடன்‌ 
வலைகட்டி என்‌ கூட்டத்தை வளைத்தான்‌, மற்றவைகள்‌ பெரிய 
மான்களா யிருர்தபடியாற்‌ குதித்து வலையைத்‌ தாண்டிப்‌ 
போயின ; எனக்குக்‌ குதித்தோடச்‌ ௪க்தியில்லா இருந்ததா த 
லால்‌ வேடன்‌ பிடித்து இராஜனிடத்திற்‌ கொண்டுபோனான. 
இராஜா வாங்கத்‌ தன்‌ பிள்ளைகையிற்‌ கொடுக்க, அங்கே நான்‌ 
வெகுகர எிருக்கையில்‌, ஒருராள்‌ மேககர்ச்சனேயைக்‌ கேட்டு 
மிகவுஞ்‌ ச௪ஞ்சலமுற்று, “காற்று மழையாற பீடிக்கப்பட்டு 
ஆ மான்‌ கூட்டங்கள்‌ ஓமெ்போஅு அவற்தின்பின்‌ நான்‌ ஓ 
வேனோ? என்று மனுஷ்ய பாஷையினால்‌ எனக்குள்ளே 
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பேசிக்கொண்டேன்‌. இராஜகுமாரன்‌ இதைக்‌ கேட்‌ காற்‌ 
திசையும்‌ பார்த்து என்னையும்‌ பார்த்தான்‌; பின்பு சற்து 
கேரம்‌ சும்மாவிருந்து, (இது மணஷ்பனைப்போல்‌ எப்படி உச்‌ 
சரித்தது? ஆகையால்‌ இஃது ஒரு விரித்திரப்பிராணியா யிருக்‌ 
இறது, என்று நினைத்‌ தப்‌ பயத்தினாற்‌ சுரத்தில்‌ விழுந்தான்‌; 
பிறகு விடியற்சாலத்திற்‌ சோதிடர்களை அழைப்பித்து, 
அவர்களுடனே இதைச்‌ சொல்ல, அவர்கள்‌, “எல்லா மிரு 
கற்களும்‌ மனிதரைப்போற்‌ பேசுன்றன ; ஆயினும்‌, நமக்கு 
முன்னே பேசுறெதில்லை;; இதவும்‌ உன்னைப்‌ பாராமற்‌ 
பேசிற்று, இதற்காக நீ பயப்படவேண்டாம்‌; இத யாதொரு 
விசித்திரப்‌ பிராணியு மன்று; இதனால்‌ உனக்கு எவ்வளவும்‌ 
பயமில்லை,” என, இதைக்‌ கேட்டு இராஜகுமாரன்‌ என்னை 
விட்டிட்டான்‌. பிறகு இக்காட்டில்‌ வக்கேன்‌. இப்படி 
முன்‌ ஒருதரம்‌ வலையி லகப்பட்டே னாகையால்‌ என்னைச்‌ £க்‌ 
இரமாக விடச்சொல்லுிறன்‌,” என, இதற்குள்ளே மித்‌ 
திரத்துவத்‌ இனாலே மந்தானும்‌ அங்கே வத்து இரணியகனைப்‌ 
பார்த்து, “மித்திர ! இப்படித்‌ தாமஸம்‌ பண்ணுறெஅு சரி 
யன்று: இப்போது வேடன்‌ வந்தால்‌ நாமெல்லாம்‌ ஓடிப்‌ 
போவோம்‌; ௨லையி கப்பட்ட சித்திராங்கனைப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொள்வான்‌. இதைக்‌ குறித்து எனக்குக்‌ கலேசமர யிருக்‌ 
இற அ. நினைப்பின்படி மனத்தி லிருக்றெேதை அறிகிற சிரே 
இதனும்‌, மகோஹ்ர ஸ்திரியும்‌, பிறர்‌ அசக்கமறிறெ பிரபுவும்‌ 
இடைக்றெது அருமை,” என்ற இப்படிச்‌ சொல்லிக்கெொண் 
டி.ருக்கையில்‌, வேடன்‌ சடிதியில்‌ யமனைப்போல்‌ அரத்தில்‌ 
வருறெதை இலகுபதனன்‌ கண்டு எலியைப்‌ பார்த்த, “மித்‌ 


சுகிர்ல்லாபம்‌ 65 


இரா! வேடன்‌ வந்தான்‌; இப்போது பெரிய ஸங்கடம்‌ நேரிட்‌ 
டத, என, அதைக்‌ கேட்டு இரணியபகன்‌ அதிசீக்ரெமாய்ச்‌ 
; சித்‌ இராங்கன்‌ வலையை யறுததஅ. அஅத்தவுடனே, இட்ட 
வந்த வேடனைப்‌ பார்த்தி எல்லாம்‌ ஒட்டம்‌ பிடிக்க, அப்‌ 
போது அவன்‌ விசனமடைகந்து நாலண்டையும்‌ பார்க்கையில்‌, 


மந்தரன்‌ தன்‌ நடையின்படி நடர்அகொண்டிருரந்த து. 


வேடன்‌ அதைப்‌ பார்த்தப்‌ பீடித்துத்‌ தன வில்லிற்‌ 
சேர்த்‌அக்‌ கட்டிக்கொண்டு கொஞ்சம்‌ ஸர்தோஷத்தோடேை 
போகும்போஅ, அதைப்‌ பாரத்து மானும்‌ எலியும்‌ காகமும்‌ 
மிகவுஞ்‌ சரெமிப்பட்டு, ‘இப்போது எனன செய்யலாம்‌? என்னு 
வேடன்‌ பின்னே போகத்தொடங்ன. அப்போ அ இரணிய 
கன்‌, “ஒரு ஸங்கடம்‌ நிவிருத்‌தியாறெதற்குள்‌ சள மற்று 
ன்று வந்து ரேரிட்டது; ஆகையால்‌, சீவனுக்குத்‌ தேகத்‌ 
தோடுகூட அமரெகர்‌ துக்கல்களை அனுபவிக்கவேண்டி யிருக்‌ 
இிறது, இந்தது துன்பம்‌ இரேகத்தினால்‌ நமக்கு வந்தஅு. 
எவன்‌ மித்திரனிடத்தில்‌ விசுவாஸம்‌ வைக்திறு னா அந்த 
விசுவாஸம்‌ அவனுக்குத்‌ தாய்‌ தநனத சகோ தான்‌ பிள்ளை 
சுற்றல்களிட த்தில்‌ இராது,” என்று இப்படி வெகுவிதமாயத்‌ 
துக்கித்து, பின்னும்‌, (வேடன்‌ தூரமாகப்‌ போவதற்கு 
முன்னே மந்தரனை விடத்தத்க உபாயம்‌ பண்ணவேண்டும்‌; 


2 பிறகு ஆசமாட்டா த,” என, அப்‌ பாத அவைகள்‌, எனன , 
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செய்யலாம்‌? சொல்‌,” என, எலி, “£தெதிராங்கன்‌ ஏரிகரையிற 
செத்தவனைப்போலக்‌ டெக்கவேண்டுப்‌; அதன்மேற்‌ காகம்‌ 
உட்கார்்துகொண்டு பொய்யாகக்‌ குத்தவேண்டும்‌; அப்படி 
மிருக்தால்‌ அதை வேடன்‌ பார்த்து மந்தரனைப்‌ பூமியில்‌ 
வைத்துவிட்டு மானண்டை போவான்‌; இதற்குள்‌ ளை கான்‌ 
அமையின்‌ கட்டைச்‌ சேதிப்பேன்‌; பிறகு அவ்வாமை தண்‌ 
ணீமில்‌ ஓடிப்போம்‌,” என, இதைக்‌ கேட்டு எல்லாம்‌ அவ 
வாறே செய்து மந்தரனை வீடுவித்தன. 


பிறகு, அர்த வேடன்‌, வாய்த்‌ தவிமெ்போய்‌ அடுப்பு 
கெருப்பும்‌ இழந்தவள்‌ ௫ போல்‌ வெட்‌, மிகவும்‌ வருத்த மடை 
ந்‌, “கைக்கு வராத பெரிய இலாபத்தை இச்‌சித்துக்‌ கைக்கு 
வந்த சிறிய இலாபத்தை இழர்தேனே; யார்க்கும்‌ (அதிக. 
ர க 
அசை அதக நஷ்டம்‌, இடை த்தமட்டும்‌ போதமென்று 


'நிலைக்றறெவனே மஹாபுருஷன்‌ என்‌ அ இங்ஙனம்‌ எண்ணிக்‌ 

கொண்டி தன வீட்கெகுப்‌ போனவுடனே, அந்தக்‌ காகமும்‌ 

ஆமையும்‌ மானும்‌ ஏலியும்‌, மிகவும்‌ ஸக்கோஷமடைர்கு 

தங்கள்‌ இடத்தில்‌ முன்போல வாழ்ந்‌ இருந்தன.” 
சுகிர்ல்லாபம்‌ முற்றிற்று 


ப 


மூன்றாவது 
3 FE ரிக திரகப 
3 ந்தி ம்‌ 
அல்லஅ 
- அடுத்‌அக்‌ கெடுத்தல்‌ 


3 


“(முன்னே பகையாளிகளா யிருந்தவர்களூடைய வீசு 
வாஸத்தில்‌ நம்பிக்கை வைக்கலாகாத: நம்பினால்‌, எப்படிக்‌ 
தாகம்‌ கோட்டான்களின்‌ குகையைக்‌ கொளுத்தி ஈாசம்‌ 
பண்ணினதோ அப்படி நேரிம்‌,' என்று சோமசனமா 
சொல்ல, அதைக்‌ கேட்டு இராஜகுமாரர்கள்‌, £ அல்‌ ப்படி? 
சொல்லும்‌,” என, அவன சொல்லுகிறான்‌: 

தென்றேயத் தில்‌ மயிலைககரத்‌தின்‌ ஸமீபத்தில்‌ ஒரு 
்‌ பெரிய ஆலமரத்தில்‌ மேகவர்ணனென்னும்‌ காகராஜன்‌ கன்‌ 

கூட்டங்களோடுகூட இருக்கையில்‌, அங்கே உருமர்த்‌ 
தனன்‌ * என்னும்‌ இராஜ 2காட்டான, கூட்டத்தோடு மலைக்‌ 
குகையிலிருந்து வர்அ, அலமரத்தை வளை த்‌ அக்கொண்டு, 
இராத்திரியில்‌ அகப்பட்ட காகத்தையெல்லாம்‌ கொன்று 
லிட்‌ நாடோறும்‌ போய்க்கொண் டிருந்தது, அதனால்‌, 
அவ்விடத்தை விட்டுவிடும்படி. காக்கைகட்கு நேரிட்ட தனால்‌, 
மேகவர்ணன்‌ தன்‌ மந்திரிகளை அழைத்து, “ஈம்‌ பகைவர்‌ 
தாடோறும்‌ இங்கு இராமாறு வந்து காக்கைகளைக்‌ கொல்லு 


த ன்‌ 
* இதன்‌ பெயர்‌, பின்னே அுரிமர்த்தனன்‌ எனச்‌ காணப்படு 


ஜன்‌ றது. 
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இறார்கள்‌; ஈமக்‌ கொ இரவிற்‌ கண்‌ தெரிகறதிலலை; மேனும்‌, 
அவர்க ளிருப்பிடமும்‌ அறியோம்‌; அறிந்தால்‌ அல்கே போய்‌ 
அவர்களைக்‌ கொல்லலாம்‌; பகைவரை அசட்டை பண்ணினால்‌ 
அவர்‌ சகோய்போற்‌ பெருகிப்‌ பொல்லாங்கு விளைப்பர்‌; ஆத 
லால்‌, இப்போழ்து, ௪ர்‌இவிக்கிரகம்‌ பேதம்‌ கலஹம்‌ என்னும்‌ 
இவற்றுள்‌ தக்கதஇதுவென்று சொல்வீர்கள்‌,” என, இதைக்‌ 
கேட்டு மந்திரிகள்‌, “அரசன்‌ கேட்பதற்கு முன்‌ னதானே 
பிரதானிகள்‌ இதகஞ்்‌ சொல்லவேண்டும்‌; இல்லாவிடின்‌ 
கேட்டபிறகாயினும்‌ விரைவாய்ச்‌ சொல்லவேண்மிை; அப்படி 
சொல்லாமற்‌ சும்மா இச்சகம்‌ பேசுறெவனை அரசனுக்குச்‌ 
சத்தருவென்று கினைக்கவேண்டும்‌,”என்று இவ்வாறு சொல்‌ 
லிப்‌ பின்பு அம்மந்‌ இரிகள்‌ ஐந்தும்‌, “என்ன செய்வோம்‌? 


என்௮ ஒன்றுக்கு ஒன்ன ஆலோசிக்கத்‌ தொடங்கின: 


அப்போஅ அவைகளில்‌ உத்தமசீவி யென்பது அரசனை 
ரோக்‌, “மஹாராஜா வே! வலியவர்களூுடனே பகை பண்ண 
லாகா: ஸமாதானமே தகுந்தது; பகைவர்களை வணங்ஃஉக்‌ 
காலம்‌ பார்த்து மோசம்‌ பண்ணுறெவர்கள்‌ ச௬ுகமடைறோர்‌ 
கன; ஆற்றில்‌ தண்மை அம்ட்ப பெருக்‌ விரு வ்‌ 
இய செடி நாசமடையாமற்‌ பின்பு முன்போல்‌ நிமிர்ந்திருக்‌ . 
அரன்‌ ர்வ கத்லி வ்டர்யின ஸமா 
தானம்‌ பண்ணி உயிரைக்‌ காப்பாற்றினாற்‌ பின்பு எல்லாச்‌ 
செல்வமும்‌ ஸம்பாதிக்கலாம்‌. மேலும்‌, தனக்குப்‌ பலபேர்‌ 
பகைவர்களிருந்தால்‌ அவர்களில்‌ ஒருவனோடு உறவுகொண்டு 
எல்லாரையும்‌ கெடுக்கவேண்டும்‌, நிலமும்‌ நட்பும்‌ பொருளூ 
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மாயெ இவற்றின்‌ இருப்பைத்‌ தன்னிடத்திலும்‌ மாற்றா 

னிடத்திலும்‌ இவ்வளவென்று ஆராய்ந்தகொஸண்டு, கூடு 
௮ மானால்‌ பினபு அவனுடன ௪ திர்க்கவேண்டுிம்‌; இல்லாவிடின்‌ 
கூர்மவிருக்‌ தியை அறுஸரித்துத்‌ தனக்குப்‌ பலமுள்ள காலத்‌ 
தில்‌ ருஷ்ண ஸர்ப்பத்தின்‌ வியாபாரத்தை அஅஸரிக்க 
வேண்டும்‌. சயிப்புர்‌ தோற்பும்‌ ஒருவன்‌ _பங்கல்ல, ஆதலால்‌, 
மாற்றாராடைய வலியும்‌ வலியின்மையும்‌ பாரத்து ௭௮ செய்‌ 
யத்தக்கதோ அத செய்யவேண்டும்‌. அஸமயத்திற்‌ கொக்‌ 
குப்போல்‌ உறங்கயிருக்கு ஸமயத்தில்‌ அதன்‌ குத்கைப்‌ 
போல்‌ இருக்கவென்‌ ௮ பெரியாரும்‌ சொல்லியிருக்கிறார்‌ 


களே) என்றது. ௩ 


இப்படி அதன்‌ வாக்கியத்தைக்‌ கேட்டு இராஜன்‌ இரண்‌ 

்‌ டாம்‌ பிரதரனியைப்‌ பார்த்து, “உன்‌ கருத்தென்ன? சொல்‌, 
என, இரண்டாம்‌ மந்திரி, “அவன்‌ சொன்னவற்றிற்‌ சிறிதும்‌ 
தன்மையில்லை: பெரிய ஸங்கடம்‌ நேரிட்டபோது பகைவ 
ருடனே ஸந்தி பண்ணலாகா அ. ரெருப்பினாற்‌ காய்ச்சின நீர்‌ 
அந்த செருப்பை அவியா தா? கம்மைக்‌ கோட்டானகள்‌ வரு 
த்துின்றனவென்று அவர்களோடு ஸச்திபண்ணினாற்‌ கொல்‌ 
ஓவார்கள்‌. விஷமச்சுரம்‌ அப்பியங்கரத்தால்‌ வளர்றெது 
போலவும்‌, ரெய்யினால்‌ ரெருப்பு விருத்தியாறெதுபோலவும்‌ 
பொல்லாங்கு ஸம்பவிக்கும்‌. ௪,த்அரு வலியவன்‌, நாம்‌ எளி 
யோம்‌ என்பீரானால்‌, அதற்குச்‌ சிக்தையில்லை. யானைபெரிதா 

_. யிருந்தாலும்‌ அதைச்‌ சிங்கக்குட்டி கொல்லாநிற்கும்‌. ஆத 
லான்‌ மனோபலத ௦ தாடு பகைவரைக்‌ கொல்ல வேண்டும்‌, அரச 
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அடைய கொடுர்‌ தண்டத்தைப்‌ பார்த்து வைரிகள்‌ இயல்‌ 
பாய்ப்‌ பயமடை௫£ிறார்கள்‌. எங்கும்‌ பெயர்‌ பரவி யிருக்றெ 
பராக்ரெமசாலியாயும்‌ எல்லாராலும்‌ அறியப்பட்டவனாயும்‌ 
இருக்கிறவன்‌ எவனோ அவனே பாக்கியவான்‌. இல்லாவீடின 
தாயின்‌ யெளவனத்தைக்‌ கெடுத்துப்‌ பயனென்ன? டராக்கி 
மத்தால்‌ உயிர்த்திருக்றேவனே உயிருள்ளவன்‌. மற்றவர்கள்‌ 
பிணத்துக்கு ஒப்பானவர்கள்‌,” என்றது. 


இப்படி அது சொன்னவற்றை யெல்லாம்‌ அரசன்‌ 
கேட்டு, மூன்றாம்‌ பிரதானியைப்‌ பார்த்து, “உன்‌ கருத்தைச்‌ 
சொல்வாய்‌,” என, அஃது, “அரசனே! கேள்‌: பகைவன்‌ தன்‌ 
னிலும்‌ வலியவனா யிருந்தால்‌ அவனோடு பொருந்தலராவது 
பொருதலாவஅ ஒன்‌ அஞ்‌ செய்யாமல்‌ தன்னிடத்தை விட்‌ 
வேறிட த்திற்‌ போகவேண்டும்‌; இதுவே நல்லஅ; இவ்வேளை 
சண்டை செய்யலாகா தென்ன வைரியின்‌ பலத்சைப்பார்த்க 
எவன்‌ தேசத்தைத்‌ அறந்கு போரறோனோ அவன்‌, பாண்ட 
வர்களைப்போற்்‌ சுகம ன்‌ விட்ட எவன்‌ செருக்‌ 
குடனே யுத்தஞ்செய்கறுனோ அவன்‌, குலமுதலறக்கெடு 
திருன்‌,” என்றஅ. 

இதைக்‌ கேட்டு அரசன்‌, நாலாம்‌ மந்திரியைக்‌ கேட்க, 
்‌ அஅு, “தன்னிடம்‌ விட்டப்‌ பெயர்தல்‌ தகுதியாகக்‌ காண 
வில்லை: முதலை தன்னிடத்திலிருந்தால்‌ மலையொத்த யானை 
யையும்‌ இழுத்துக்கொண்டு போகின்றது; அதுவே தன்‌ 
னிடம்‌ விட்டப்‌ பெயர்ந்தால்‌ அதை நாய்களும்‌ இழுத்அக்‌ 
கொண்டு போகின்றன. இகையால்‌, தன்னிட ததிலிருக்தே 
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நட்புள்ளவர்களை உதவிக்சாக அழைப்பித்துக்கொண்டி பகை 
வர்களைக்‌ கெடுக்கவேண்டெம்‌; எவன்‌, சத்துரு வரு 


னென்று பயர்கு தன்னிடம்‌ விட்டப்‌ போகிறா னா, அவன்‌, 
்‌ மறுபடி அவ்விடத்திற்கு வருறெதில்லை, பற்‌ பிடய்னெ 


ee 


பாம்பும்‌, மதமில்லாத யானையும்‌, இடம்‌ விட்டுப்‌ பெயர்ந்த 
அரசும்‌ எல்லாராலும்‌ ன மடைகன்றன. மேலும்‌, 
தன்னிடத்தி விருந்தால்‌ ஒருவனே நூறு பெயருடனே யுத்‌ 
தம்‌ பண்ணுறெொன்‌, ஆதலால்‌, அர்க்கத்தையும்‌ மதிலையும்‌ 
ஏற்படுத்திக்கொண்டு அவற்றின்‌ சார்பாற்‌ பகைவருடனே 
யுத்தம்‌ பண்ணவேண்டும்‌, அதனால்‌ வெற்றிபெற்றால்‌ இலக்‌ 
குமியைப்‌ பெறலாம்‌; செத்தால்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ பெறலாம்‌, ஆகை 
யால்‌ இவ்விரண்டையுர்‌ அறக்கலாகாஅ. நிலத்திற்‌ சிக்கென 

ன்றிய வேரையுடைய மரம்‌ காற்றினால்‌ விழாஅ; அர்த 
மரமே தன்னிடத்தில்‌ இராவிட்டால்‌, வாயு அதைத்‌ தள்ளு. 
கிறது. ஆகையால்‌, ஏதொன்று செய்யத்‌ தக்கதா அதை 
இங்க யிருக்‌ தகொண்டே செய்யவேண்டும்‌,” என்றஅ. + 


இப்படி அரசன்‌ அதன்‌ சருத்தை யறிர்ககொண்டு, 
ூந்தாம்‌ மந்திரியை ரோக்கி, (உன அபிப்பிராயம்‌ எப்படி?” 
என, ௮௮, “ஸ்வா மி! என்‌ ஆலோசனையும்‌ இப்படியே யிருக்‌ 
இறது: சார்பைவிட்டாற்‌ சமர்த்தர்களும்‌ பராக்சொமக்‌ குறை 
ச்சலடைரொர்கள்‌. ஆதலால்‌, யாரையானாலும்‌ உதவிக்குச்‌ 
சேகரித்துக்கொள்ள வேண்டும்‌; அதவும்‌ இருப்பிடத்தி 
விருந்தே ஸம்பா இக்கவேண்டிம்‌: உறைவிடம்‌ விட்டப்‌ பிரிந்த 
வனுக்கு யாரும்‌ வாய்ப்பேச்‌ினாலானாலும்‌ சகாயம்‌ பண்ணார்‌ 
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கள்‌. எப்போ ௮, அக்ஜனிக்குப்‌ புல்‌ சருகு முதலியவற்றின்‌ 


சேர்க்கையாற்‌ காட்டைக்‌ கொளுத்த வலி யுண்டாறெதோ 
அப்‌போஅ, வாயு மித்திரத்தனமாய்‌ உதவி பண்ணுறெது; 
அர்ரெருப்‌ ப விளக்கு வடிவாய்‌ அந்தரமா நிற்கும்போது, 
காற்றே அதை யவிக்கறது. மேலும்‌, வலியவர்‌ களூடைய சார்‌ 
பிருந்கால்‌ எல்லோர்க்கும்‌ பெருமை யுண்டாறெது: தாமரை. 
யிலையைச்‌ சார்ந்த நீர்த்துளி முத்தினொனியை யடைறெது. g 
சார்பிலலாமல்‌ யாதொரு காரியமு மாற தில்லை; கனை, 
மற்றொருவனை அஅஸரிக்கவேண்டும்‌, இநுவேளன்கருத்து,” 
என்றது. 

பிறகு, மேகவர்ணரா ஜன்‌, பிதாவின்‌ மச்திரியாயெ சிரஞ்‌ 
சீவியைப்‌ பார்த்துக்‌ கும்பிட்டு, “உம்முடைய ஸந்நிதியில்‌ 
எல்லோரையும்‌ கேட்டு, அவர்கள்‌ சொன்ன உத்தரங்களையும்‌ 
உம்மைக்‌ கேட்பிக்‌ தேன்‌. இவற்றில்‌ எது தக்கதோ அதை 
நீர்‌ சொல்லும்‌,” என, இப்படி இராஜா சொன்னதைக்‌ கேட்‌ 
டுக்‌ ழெ மந்திரி, “எல்லோரும்‌ நூற்‌ சார்பாலேயே சொன்ன 
மையால்‌ யோக்கயெமாகவே யிருக்கின்றன. சத்துரு பலவானா 
யிருந்தாலும்‌ அவனுக்கு விசுவாஸல்‌ காண்பித்து அவனைக்‌ 
கெடுக்கவேண்டும்‌. இல்லாவிட்டால்‌, அர்க்கம்‌ முதலியவற்றி 
விருந்த, தனக்கும்‌ சத்‌ அருவுக்கும்‌ இருக்கற பலாபலங்களை 
அறிந்து, ௭௮ செய்வதோ அது செய்யவேண்டும்‌; இத 
வீகிதமாம்‌. மாதர்கள்‌, முகநட்புள்ளவர்கள்‌, பகைவர்கள்‌, 
ரூகாடுகறவர்க ஸிட. ங்களிலை மெய்‌ முன னுக்கு வராஅ. 
தெய்வம்‌ குரு இவர்களிடத்தில்‌ மெய்யாகவே ஈடக்கவேண்‌ 
டும்‌,” என்றது, 
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இப்படிப்‌ பெரிய மந்திரியின்‌ வசனங்களைக்‌ கேட்டு, 
மேகவர்ணன, “பிறனுடைய புரைசல்களை எப்படி அறிய 
லாம்‌? எனக்‌ கேட்க, சிரஞ்சீவி, “மறைந்த பொருள்களை, 
பிராமணர்கள்‌ வேதத்தினாலேயும்‌, பசு வாளனையஞா லயும்‌, 
அரசன்‌ வேவுகாரரை யனுப்பியும்‌,;மற்றவர்கள்‌ தங்கள்‌ கண்க 
ளாலும்‌ இப்படிப்‌ பலவிதமாய்‌ அறிதிருர்கள்‌,” என, கேட்டு 
மேகவரணன, “கல்லஅ: இந்தப்‌ பிரதானிகள்‌ ஏன்‌ பல பல 
விதமாய்ச்‌ சொன்னார்கள்‌?” என, சிரஞ்சீவி, “நாரதன்‌ தரும 
ராஜனுக்குச்‌ சொன்னதைக்‌ கேள்‌: அரசன்‌ தனக்கு உப 
யோகமானவற்றைக்‌ குறித்து ஒரு காழிகை விசாரியாவிட்‌ 
டாலும்‌ உடனே கெடுதி வரும்‌. உடையவன்‌ கண்ணாடாப்‌ 
பயிர்‌ அழியாதா? ஆதலால்‌, மந்திரி முதலானவா களுடைய 
ஸமாசாரங்களைச்‌ கணம்‌ தாறுந்‌ தெரிக்துகொண்டு எப்போ 
அந்‌ தரன்‌ எச்சரிக்கையா யிருக்கவேண்டும்‌,” என, கேட்டு 
மேகவாணன்‌, “காகங்களுக்கும்‌ கோட்டானகரூக்கும்‌ வை 
ரம்‌ எப்படி. வந்தது? சொல்லும்‌,” என, காலங்கண்ட நெ 


மந்திரி சொல்லத்‌ தொடங்கிற்று: 


£ஓருஈாள்‌ மயில்‌ முதலாயெ பறவைகளெல்லாம்‌ கூடி 
யிருந்து, “ஈமக்கெல்லாம்‌ கருடன்‌ அரசனாயிருந்தும்‌ ரம்‌ 
மைக்‌ கொல்லுறெ வேடர்களினின்‌ மறும்‌ நம்மைக்‌ காப்பாற்றா 
மல்‌ இதாகதமுர்‌ தெரியாமல்‌ இருக்றொன்‌. இத்தனமையை 
யுடைய இறைவன்‌ இருந்து பயனென்னை? ஈமக்கு அரசனே 
வேண்டா மென்போமானால்‌, மீ காமனில்லாமற்‌. கப்பல்‌ கரை _ 


காணாததுபோல்‌, அரசனில்லாவிட்டால்‌ நிலை கெட்பெபோ 
ட்‌ 
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வோம்‌. ஆகையால்‌, எல்லாப்‌ பறவைகட்கும்‌ அரசனாகக்‌ 
கோட்டானை நியமிக்கவேண்டும்‌,”என நிச்சயித்து, இராசபட்‌ 
டாபி சஷகத்அக்கு வேண்டிய பதார்த்தங்களைச்‌ சேகரித்து, 
பின்பு பல வாச்சியங்சளை முழக்கி, கோட்டானைச்‌ சிங்காதன 
தீதின்‌ மேல்‌ உட்காருவிக்க வேண்டுமென்‌ நிருக்கையில்‌, 
ஒரு காகம்‌ வர்து அவற்றைப்‌ பார்த்து, (இஃது என்ன காரி 
யம்‌! இஃது என்ன காரியம்‌!” என, அப்போ அ எல்லாப்பற 
வைகளும்‌, “பறவைகளில்‌ வஞ்சகமுள்ள காகமும்‌, மனிதரில்‌ 
நாவிதனும்‌, விலங்குகளில்‌ ஈரியும்‌, மாதர்கணிற்‌ பணிப்பெண்‌ 
னும்‌ ௪அராகளா யிருக்கிறார்கள்‌. ஆதலால்‌, இச்செய்தியை 
இதற்குச்‌ சொல்லி இதனுடன்‌ "பாடம்‌ பெறவேண்டும்‌,” 
எனஅ தீர்மானித்து, அதைப்‌ பார்த்து, “எங்களுக்கு அரச 
னில்லாமையால்‌ இக்கூகையை அரசனாக்கக்கொள்ளுகி றாம்‌; 


இதற்கு நீயும்‌ உடன்படு” என, இதைக்‌ கேட்டு அக்‌ 


காகம்‌ குலுக்கென்று நகைத்துச்‌ நெக்கம்பனம்‌ பண்ணி, 


(ஓ! ஐ/! இது முழுதும்‌ கெட்டகாரியம்‌! அழகும்‌ வல்லமை 
யும்‌ உண்டாயே மயில்‌ முகலாயெ அநேகம்‌ பறவைக ஸிருக்‌ 
கையில்‌, இந்தப்‌ பகற்‌ குருடாயெ குரூபி அரசுக்குத்‌ தக்க 
வனா? குளிக்கப்போய்ச்‌ சேற்றைப்‌ பூசிக்கொள்ளலாமா? 
தோலோதோல்‌! இதற்கு நான்‌ உடன்படேன்‌. கருடராஜ 
னிருக்கையில்‌, மிகவும்‌ பபங்கர சுபாவமும்‌ வலியின்மையும்‌ 
உளள இக்கூஜையை அரசனாக்கி உங்கட்குப்‌ பலனென்னை? 
ஓருவன்‌ ஸ்வாமியாயிருக்க வேறொருவன்‌ குணசாலியாய்‌ 


அகப்பட்டாலும்‌ அவன்‌ உபயோகியாகான்‌. பராக்‌ரெமமுன்‌ 


குணமுமுள்ள அரசன்‌ உலகத்தில்‌ ஒருவனை போனதும்‌, பல 


“ச; 
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பெயர்‌ அரசர்களானால்‌ மனிதர்கள்‌ அன்ப மடைரறோர்கள்‌, 


்‌ கருடன்‌ பெயரினாலேயே எல்லா வரங்களும்‌ பெற்று மனிதர்‌ 


கள்‌ ஈம்மிடத்தில்‌ மதிப்பு உண்டாயிருக்றொர்கள்‌, வலியவர்க 
ளுடைய பெயரினாலே எளியவாகளுக்குக்‌ காரியமாக 
றத. முன்‌ ஒரு முயல்‌ சந்திர விம்பத்தைக்‌ காட்டிச்‌ சுக 
மடைகர்ததை அறியீர்களா?' என, அதைக்‌ கேட்ட பறவை 
கள்‌, “முயல்‌ எப்படிச்‌ சகமடைந்கது? அண்ணே! சொல்ல 
வேண்டும்‌,” என, சாகஞ்‌ த o 


ஒரு காட்டிற்‌ சதுரதந்த னென்னும்‌ அக்க பல 
யானைகளோடு கூடிக்கொண் டிருக்கும்போ ௮, அங்‌ 2க மழை 
பெய்யாமையால்‌ ஆறு ஏரி குளம்‌ குட்டை கசங்க ளல்‌ 
லாம்‌ வற்றிப் போக, அப்போது, யானைகளெல்லா௩்‌ தாகத 
ஆச்‌ ௪ துரதந்தனைப்‌ பார்த்து, “ஸ்வாமி! நாங்களெல்லாம்‌ தாக 
த்தினாலே செத்தாற்போலானாம்‌; சிலர்‌ தண்ணார்க்காகச்‌ 
செத்தார்கள்‌; ஆகையால்‌ மிகவுர்‌ தண்ணீருள்ள இடர்‌ 
து யிருப்போமானால்‌ எல்லா சுகமடைவோம்‌,” 

, இவற்றின்‌ பேச்சைக்‌ கேட்டுத்‌ தன்மனத்தில்‌ யோசி 
த்து, இதற்கு ஜந்து நாளைப்‌ பயணதூரத்தில்‌ ஒரு பெரிய 
மடு பாதாள கங்கையினால்‌ நிறைந்திருக்றெது; அங்மக 
போனால்‌ எல்லோர்க்கும்‌ மிகவுக்‌ தண்ணீர்‌ டதத என்று 
இப்படி உறுதி செய்துகொண்டு, அப்படி யே அற க போய்த்‌ 
தெளிர்த நீரைக்‌ கண்டு அர்‌ திவனரைக்கும்‌ ஜலக்கிரிடை 
செய்து கொண்டிருந்து கரையில்‌ வச்‌ கிருக்தன. அப்போது 
அங்‌2க வாஸம்‌ பண்ணிக்கொண்டிருக்த வெமா முயல்களில்‌, 
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லெ, யானைகளின்‌ காலின்ழே அகப்பட்டு இறந்தன; சலச்‌ 
சில முயல்களுக்குக்‌ கால்‌ கைகள்‌ ஓடிந்தன; சிலவற்றிற்கு 
உடல்கள்‌ நொறுங்கின; சிற்லெவற்றிற்குக்‌ குடல்கள்‌ சசிர்‌ 
தன; சில்லலெ இரத்தத்தால்‌ நிறைந்தன. இப்படிப்‌ பொல்‌ 
லாங்கு நேரிட்டவுடனே, சில முயல்கள்‌ ஒனறாய்க்‌ கூடி, 
“இன்றைக்கு யானைக்‌ கூட்டம்‌ வந்து நம்மை அழித்தது; 
இப்படியே தினமுமிருக்கும்‌; இங்கே ட்ட வேறே தண்ண 
ரில்லை; இதனால்‌ ஈமக்கு மீளாச்‌ சங்கடம்‌ கேரிட்டஅ. யானை 
தொட்டாலும்‌, பாம்பு மோந்தாலும்‌, அரசன நகைத 
தாலும்‌, அர்ச்சனன்‌ மரியாதை பண்ணினாலும்‌ உயிர்ச்‌ 
சேதம்‌ வரும்‌; ஆதலால்‌, இதற்கு ஏதாவது உபாயம்‌ யோசிக்க 
வேண்டும்‌,” என, அப்போது சிலை முயல்கள்‌, “உயிஸரக்‌ 
காப்பாற்று ம்பொருட்டுப்‌ பூமியை விட்விடலாமென்‌ திருக்‌ 
இறதனால்‌ இவ்விடத்தை விட்விடவேண்டும்‌,” என, இதைக்‌ 
கேட்டு வேறு லை முயல்கள்‌, “கம்முடைய பெரியோர்கள்‌ 
வாழ்ர்த இடத்தைவிட்டு வேறிடத்திற்‌ போகாமல்‌, யானைகள்‌ 
அஞ்சத்தக்க தந்திரம்‌ எடுக்க வண்டும்‌. நஞ்சில்லாப்‌ பாம்பும்‌ 
படமெடுத்தால்‌, அதற்கு ஈஞ்சு இருக்தாலனும்‌ இல்லாவிட்டா 
இம்‌ பயங்கரமாயிருக்கிற படத்தின்‌ வடிவைப்‌ பார்த்து 
மனிதர்கள்‌ பயப்படுகிறார்கள்‌, என, அதைக்‌ கேட்டு ஒரு 
முயல்‌, யானைகள்‌ பயமுறும்படி ஒருபாயம்‌ சொல்லுகிறேன்‌: 
விஜயதந்த னென்னும்‌ நம்முடைய ஸ்வாமி ௪ந் திரமண்டலத்‌ 
தில்‌ இருக்றொன்‌; அவன்‌ அதனுப்பினானெனறு ஒரு நிமித்‌ 
தம்‌ வைத்து ஒரு பொய்த்தூதனை அவர்களிட த்அக்கு 
அனுப்பினால்‌ ஈம்‌ காரியம்‌ ஆகும்‌,” என, இதைக்கேட்ட 
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வுடனே எல்லாம்‌ அப்படியே நிச்சயித்து, நெட்டைக்காதனை 
பார்த்து, நீ சாதுரியவான்‌; எதிரிகளைச்‌ சமாதானம்‌ 
பண்‌ ஹுறறெவன்‌; ஆதலால்‌ தூதகாரியத்தில்‌ நிபுணனா யிருக்‌ 
இறாய்‌; மெளட்டிய மில்லாமையும்‌, சோம்பாமையும்‌, பொய்‌ 
யாமையும்‌, ஊடத்தறிதலும்‌ தூ தலகஷணமென்று சொன்ன 
வற்றிற்கு நீ2ய வாஸஸ்தான மென்று நினைக்கன்றோம்‌; 
ஆகையால்‌, நீ போனால்‌ ஈம்முடைய காரியம்‌ கைகூடும்‌; 
மூடத்தூதனை அனுப்பினாற்‌ காரியங்‌ கெட்பெபோம்‌,” என்று 
சொல்லி அதை அனுப்ப, பின்பு அ௮அ பொய்‌ யானைகள்‌ 
வரும்‌ வழியில்‌ ஒர்‌ உயர்ந்தமேட்டில்‌ உட்கார்ந்திருக்‌ த, யூத 
பதியைப்பார்த்துச்‌ செொல்லுறெ த: “அடா தஅஷ்டா/யானையே! 
வெட்கத்தை வீட்ட இரந்த மடுவில்‌ வந்து பலவகைப்பட்ட 
விளையாட்டு விளையாடுகறாய்‌; ஆதலால்‌ நான்‌ எல்லாரையுமடி த்‌ 
தெறிந்து விடு வன,” என, இதைக்‌ கேட்டு யானை, “உன்‌ பேச்‌ 
சைக்‌ கேட்டு நான்‌ மிகவும்‌ ஆச்சரியப்படுகி றன்‌. நீயார்‌?” 
என, முயல்‌, “விஜயதத்த ராஜனுடைய அதன்‌; அவன்‌ 
சர்‌தஇிரமண்ட.லத்தில்‌ இருக்கிறபடியால்‌ சந்திரன்‌ உனனிடத்‌ 
திற்கு அனுப்பினான்‌,” என, இதைக்‌ கேட்டு, “இவன்‌ வலியவ 
னுடைய தூதன்‌, என்றெண்ணி அதைப்‌ பார்தது, “சந்திர 
னுடைய கட்டளை என்ன? என, பிறகு ௮௮, “நீ இங்கே 
வந்து நாணமில்லாமற்‌ கிரிடை செய்து வெகு முயல்களைக்‌ 
கொன்றாய்‌; ஆதலும்‌ நான்‌ ஒரு தரம்‌ பொறுத்தென்‌. இப்‌ 
போஅ உனக்கு உயிர்மேல்‌ ஆசை யிருந்தால்‌ மீண்டு இங்கே 
வரவேண்டாம்‌,” என்று இப்படிச்‌ சந்திரனுடைய கட்டளை 


யாயிருக்றறது; அதை உனக்கு நான்‌ சொன்னேன; இப்‌ 
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போது இதற்குப்‌ பிரதியுத்தாஞு சொன்னால்‌ சுவாமி திருவடி 
கட்கு அறிவிப்பேன்‌,” என,யானை, “அவனிடத்திற்கு என்னை 
அழைத்துக்கொண்டு பா; நான்‌ உன யசமான னுக்கு ஈமஸ்‌ 
தாரம்பண்ணி வேறொரு குளத்திற்குப்‌ போவேன்‌, ௭ன, 
இதைக்‌ கேட்டு முயல்‌; (நீ தனியாய்‌ என்‌ னாடகூட வா! உன்‌ 
க்குச்‌ சுவாமியைக்‌ காண்பிக்கிறேன்‌,” என, பிறகு இரண்டும்‌ 
போகையில்‌, ஓர்‌ ஏரியினருகே போய்‌ முயல யானையைப்‌ 
பார்த்து, “அச்தச்‌ சந்‌ இரன்‌ தண்ணீர்க்குள்ளே வர்‌ திருக்க 
முன்‌; அவனை தமஸ்கரித்‌அவிட்டுக்‌ கடிகெனப்‌ போ; இல்லா 
விட்டால்‌ அவனுடைய சமாதிக்குப்‌ பங்கம்‌ வந்தால்‌ அவற்கு 
வெகுகாபம்‌ வரும்‌,” என, அப்போஅ யானை பயந்‌ அ சந்திர 
விம்பத்அக்ஞா நமஸ்காரம்‌ பண்‌ ணிவிட்பெ போயிற்று, ௮௮ 
முதற்கொண்டு முயல்கள்‌ அங்கே சுகமுற்றிருக்தகன. ஆகை 
யால்‌, பெரியோர்களை அடத்திருந்தால்‌, மலைபோல வந்த 
வினை, சூரியன்‌ முன்‌ பனி போல நீங்கும்‌. கொல்லையிற்‌ கூற்‌ 
நியை யடைந்த புல்‌, உழவர்‌ உழுபடைக்குக்‌ கெடுமோ? 
தஷ்டர்களுடைய கூட்றெவு கணப்போ திருந்தா ௮ம்‌ கெட 
வரும்‌. முன ஹு முய௮ம்‌ ஆர்தையும்‌ சண்டையிட்டுக்‌ 
கூர்ம்பல்லனருகே போனவுடனே இரண்‌ டையும்‌ அது கொன்‌ 
றது அறிய ரா? என, கேட்டபெ பறவைகள்‌, காகத்தைப்‌ 
பார்த்தி; அதெப்படி?” என, காகம்‌ சொல்லத்‌ கசகொடங்‌ 
தற்று: » 

முற்காலத்தில்‌ நான்‌ குடியிருக்த ஒரு முஅமரப்‌ பொந்‌ 
தில்‌ இருந்த கபிஞ்சல னென்னுங குருவியும்‌ நானும்‌ மாலைக்‌ 
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காலத்திற்‌ பலபல பேச்சுக்சள்‌ பேசிக்கொண்டு சுகித்திருக்‌ 
கையில்‌, ஒருகாள்‌ அவன்‌ வேறொரு பகதியோடுகூடப்போய்‌ 
மீண்டு வராமையால்‌ நான்‌, (ஒ2யா! அவன்‌ வலையிற்பட்‌ 
டானோ? யாராவது கொன்றார்களோ? தெரியவில்லை. எப்‌ 
போஅம்‌ வேறோரிடத்தில்‌ தங்குறெவ னல்லனே!” என்று 
இப்படி விபசனப்பட்‌டு வழி பார்த்துக்கொண்‌ டிருக்கும்‌ 
போ, மூன்றாகாள்‌, அவன்‌ பொர்தில்‌, ஒரு முயல்‌ வந்த, 
நான்‌ பற்பல விதமாய்த்‌ தடுத்தச்‌ சொல்லியுங்‌ கேளாமல்‌ 
முரட்டுத்தனமாய்க்‌ குடி புகுந்தது. பிறகு எங்கேயோ சில 
நாள்‌ கபிஞ்சலன்‌ மனத்தின்படியே நெற்களைத்‌ தின்று 


கொண்டிருந்‌, பிறகு தன்னிடத்அக்கு வந்து பார்க்கையில்‌ 


தன்‌ வீட்டில்‌ முயல்‌ இருக்கக்கண்டு அதைப்பார்த்து, “அடா 
சசமே! உனக்கு என்‌ வீட்டில்‌ இருக்கை நன்றன்‌அ; பொட்‌ 
டெனப்‌ புறப்பட்டூப்‌ போ! என, இதைக்‌ கேட்டு முயல்‌, 
அடா பேதாய்‌! இஃது உன்‌ வீடன்று; என்‌ வீடே; வீணா 
தப்‌ பொய்‌ சொல்லிப்‌ பயனில்லாமல்‌ நட்பை ஏன்‌ இழக்கிறொய? 
வாவி, ணெறு, குளம்‌, கோயில்‌, சத்திரம்‌ இவற்றின்‌ சோத 
துவம்‌, அவற்றை விட்டு நீக்னெபிறகு அந்நீங்னெவணிடத்‌ 
தில்‌ இராது; மற்றும்‌, ஒருவன்‌ வீட்டைப்‌ பிறனொருவன்‌ பத 
தாண்டளவும்‌ யாவரும்‌ அறிய அனுபவித்தால்‌ அவ்வீடு அவ 
னதே; இந்த விஷயத்திற்‌ சா௯ஷியும்‌ எழுதீஅம்‌ பிரமாண 
மாகா; இரந்த நியாயம்‌ மனிதர்களிடத்தில்‌ இருக்கறது; 


பறவைகளில்‌ ௭௮ வலிதா அஅ கைக்கொள்ளும்‌ என்னு 


இப்படி தருமநியாயம்‌ இருக்றெதனால்‌ வீடு சனத,” என, 


 ஆர்தை, “நீ தருமசாஸ்திரத்தைக்‌ குறித்துப்‌ பேசு னெற்மை 
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யால்‌ நீயும்‌ கானும்‌ சாஸ்‌ திரிகளிடத்திற்‌ போய்‌ இதைக்‌ 
குறித்துக்‌ கேட்டு, அவர்கள்‌ யாரை யிருக்கலா மென்றோரக 
ளோ அவர்‌ இருக்க உடம்படுவோம்‌,” என்று சொல்லி நிச்ச 
யித்‌து; இருவரும்‌ விவா தம்‌ பண்ணிக்கொண்டு போகையில்‌, 
இவ்வழக்கு எப்படியாறெீதோ பார்க்கலாமென்று நானும்‌ 
அவர்களை த்‌ தொடர்ந்த போனேன்‌. 


பேச்‌ 


(அங்கே கூர்ம்பல்ல னென்னும்‌ பூன்‌ இவர்கள்‌ 
சைக்‌ கேட்டு, “இவர்கள்‌ வழக்குத்‌ தீர்ப்புக்குப்‌ போகிறாரகள; 
இவர்களை மோசம்‌ பண்ணவேண்டும்‌,” என்று நிச்சயித்து, 
அர்க வழியில்‌ ஆற்றங்கரையிற்‌ கண்ணை மூடிக்கொண்டு 
சூரியனைப்‌ பார்க்றெதபோல்‌ அபியிததுக்கொண்டு, ஆ 
ஆ!! இந்த அஸாரமான ஸர்ஸாரத்தில்‌ உண்டா கற இன்பம்‌ 
கண த்திலழிந்து கனாப்போற்‌ பொய்யர்றெதனால்‌ தருமத்தை 
விட வேறே கதியில்ல்‌. அறத்தை விட்‌ எவன்‌ நாள்‌ 
தனைக்‌ கழிக்றோனா அவன்‌ மரப்பாவையை ஒத்தவன; 
அவனை மூச்சுவிட்டுக்கொண் டிருக்கையிற்றுன பிண 
மென்று எண்ணவேண்டுமப; எப்படி தயிரிற்‌ சாரம்‌ நெய்‌ யோ 
கள்ளில்‌ விசஷம்‌ எண்ணெயோ, அப்படி பிழைத்‌திறாக்‌ 
இறதிற்‌ சாரர்‌ தருமமாம; இதைத்‌ அறந்து மிகவுஞ்‌ சோற்‌ 
றைத்‌ தின்‌ கொண்டே காலங்க ழிக்கறவர்கள்‌ நிலச்சுமையா 
யிருக்றாொர்கள்‌ என்ற அக்கப்படுகிறேன்‌. ஓ ஜனங்களே ! 
தருமம்‌ பலபல இடையூறுகளோடு கூடிக்கொண்டிருக்றெ 
தாகையாற்‌ சுருக்கமாயச்‌ சிறிது தருமஞ்‌ சொல்லுகிறேன்‌: 
பிறர்க்கு உதவி செய்வதற்கொத்த புண்ணியமும்‌, பிறரை 
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வருத்தாலதை யொத்த பாவழு மில்லை; மேலும்‌ தனக்குத்‌ 
அன்பர்தருவது பிறனுக்குநீ தருமென்று இப்படித்‌ தாம 
ரஹஸ்பங்களைக்‌ கேட்டு உள்ளத்தில்‌ வைக்கவேண்டும்‌,'என, 
இப்படி அதன வாக்யெத்தைக்‌ கேட்டு முயல்‌, “கபிஞ்சலா! 
தருமஞ்‌ சொல்லுவன்‌ ஆற்றங்‌ கனரயில்‌ உட்கார்ந்திருக்‌ 
இரான்‌; அவனைக்‌ கேட்பம்‌,” என, கபிஞ்சலன்‌, “இவன நம 
க்கு இயல்பான பகையாஸணி; ஆதலால்‌, அரரத்திலிருந்‌ த 
சொல்லவேண்டும்‌,” என்று நிருணயித்த, அவனைப்‌ பார்த்து, 
£ஓ தபோநிதியே! நீ அறமுணர்ந்தவனாகையால்‌ எம்களீருவ 
ருடைய வழக்கைக்‌ கேட்டுத்‌ தரும நூற்படி நியாயஞ்‌ 
சொல்லிப்‌ பொய்சொல்லுறெவனைக்‌ கொ ல்லவேண்டும்‌,” என, 
இவ்வார்ததையைக கேட்டபெ பூனை, காதின்மேற்‌ கையை 
வைத்து, இப்படிப்பட்ட பேச்சை மறுபடி சொல்லாதீர்கள்‌; 
நரகத்திற்குக்‌ காரணமாயெ. இதை வீட்‌ நான அறத்தை 
அநுஸரித்துக்‌ கொண்டிருக்கி றன்‌; மேலும்‌, கொலை செய்‌ 
இற புலி முதலானவற்றைக்‌ கொல்‌ .லுறெவர்களும்‌ கரசத்திற்‌ 
குப்‌ போதிறார்களென்று ஸாதுக்கள்‌ சொல்லுகிறோகள; 
மற்றவற்றின்‌ . கொலையினால்‌ நரகம்‌ வருமென்பதில்‌ அச்‌ 
சரியம்‌ என்ன ? யாகசருமத்திற்‌ பசுவைக்‌ கொல்லு றவா 
கள்‌ வேதத்திலுள்ள பொருளை அறியா தவர்கள்‌ ; அர்த 
விஷயத்தில்‌ ஏமுவருட த்‌ தின்‌ நெல்லைக்‌ * கொண்டு வர்க 
ஓமம்‌ பண்ணவண்டுமென்று சொல்லியிருக்றெ௮; பசுக்‌ 
தலாக்‌ கொன்‌ றும்‌ மரங்களை வெட்டி யும்‌ ஓமம்பண்ணி ஸ்வர்க 
கங்‌ இடைக்கிறதானால்‌ நரகதஅக்கு ஏன்‌ போகிறார்கள்‌? 


- p க 
He ‘ழ கம்யை எனபத பிரது பதம, 
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யெல்லாம்‌ வஞ்சகா்க ரூடைய காரியமென்று 


ஆதலால்‌ இவை 
அறிந்திருக்கன்றமையால்‌ உங்களைச்‌ சுத்தமாய்த்‌தின்னேன்‌; 
உங்களுக்கு வழக்குமா தீதிரந்‌ தீர்ப்‌ பேன்‌; நான்‌ தகிழவனான 
படியினால்‌ எனக்குத்‌ அரரத்துச்சொற்‌ கேளாது; நீல்கள்‌ 
கட்டவக்து ஒருவர்க்கொருவர்க்கு இருக்றெ வழக்கு என்‌ 
,. னவே அனைச்‌ சொன்னாற்‌ கேட்‌, இம்மைக்கும்‌ மறுமைக்‌ 
கும்‌ கலந்தருவதாகிய நடுவுநில்மையாய்ச்‌ சொல்லுவேன்‌; 
ஆசைபாலாயினும்‌ கோபத்தாலாயினும்‌ அநியாயத்‌ இர்ப்புச்‌ 
சொல்லுவன்‌ நரகத்திற்‌ போவான்‌: ஆதலால்‌, நீங்கள்‌ 
என்‌ காதின்‌ அருக வற்து உங்கள்‌ வழக்கைத்‌ தெ யுங்‌. 
கள்‌, என, அவை இப்பசப்பு வார்‌ ததையினால்‌ nae 
தில்‌ லது வைதஅக்‌ கஇட்ட.வர, அ அ அவற்றைக்‌ கைகளி 
னல்‌ ஒருமிக்கச்‌ சர்திதுப்‌ பிடித்து வழக்கற இரண்டையும்‌ 
தின்றது. அதலால்‌ தீ யாரைச்‌ சர்க்க இப்படிக்கொத்த 
தீங்கு மேரிடிமென்ன அகிக்க செய்பத்தக்கது எதுவோ 


அதைச்‌ செய்ய வேண்‌! 
ன பறவைகளெ ங்‌ கேட்டு, இவன்‌ சொன்னது ஈன்‌ 
றின்‌ அ எண்ணி, “இப்போது ஸ்ட” பொருள்களை 
மெல்லாம்‌ இப்படியே வைக்கு மற்றொருவனை அரசனாக்கு 
வதைக்குறித்து மீண்டு எல்லாங்‌ கூடவோம்‌,” எனஅ உறுதி 
செய்துகொண்டு, எல்லாரும்‌ தத்தமிடத்திற்குப்‌ போயினார்‌ 


? 
, சன, அப்படிக்‌ காகஞ்சொன்ன 


. A ° . 
அப்போது சிங்காதன ததினருகே மனையாளோடு கூட்‌ 
உட்கார்ந்திருந்த கோட்டான்‌, தன்‌ பெட்டையைப்‌ பார்க்கு, 


சந்திவிக்கிரகம்‌ 83 


“பெண்ணே! மங்களஸ்‌சாநமாலயும்‌ இப்போது இராச்சியாபி 
ஷேகம்‌ ஏன்‌ பண்ணாம லிறுக்கிறார்கள்‌?' என, பேடு, “உன்‌ 
*இராச்சிபாபிஷேகத்அக்குக்‌ காகம்‌ இடையூறு செய்தபடி 
யாற்‌ பறவைகளெல்லரந்‌ தங்கள்‌ வீட்டுக்குப்‌ போயின; அக்‌ 
காகம்‌ மாத்திரம்‌ இருக்றெது,” என, இகன்‌ வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டுக்‌ கோட்டான்‌, காகத்தை நோக்கி, “அடா அஷ்டா! 
நான்‌ உனக்கு என்ன செய்‌ தனென்று என்‌ காரியத்தைக்‌ 
கெடுத்தாய்‌? இதனால்‌ இன்று முதல்‌ உன்‌ குலத்துக்கும்‌ என்‌ 
குலததுக்குர்‌ தீராப்பகை யிருக்கட்டும்‌: வாளினால்‌ வெட்டினா 
னும்‌, பாண த்தினால்‌. _ எயதாலும்‌ தகரகக? மிக்‌ குணப்‌ 
படும்‌; சொல்லின்‌ சாயம்‌ அப்படி யாறா து,” என்று சொல்லி 
வீட்தெ தன்‌ பெட்டையோடு கூடத்‌ தன்னிடத் அக்‌ குப்‌ 
போயிற்று. பின்னர்‌ அக்காகம்‌ மனத்தில்‌ திற்பட்‌டு, நுணலை 
தன்‌ வாயாற்‌ கெடும்‌,” , என்பதுபோல்‌ இந்தப்‌ பேச்சைச்‌ 
தத்‌ வதம்‌ சய. சம்பாதித்தேன்‌. ஸர்‌ த்தனா யிரூ'. 
க்கிறவன்‌ ஸடையிற்‌ பிறரை நிந்திக்கலாகாது; மேலும்‌, யா்‌ 
தொன்று செய்வதை மனங்‌ கலந்த நட்டோரை உசாவிச்‌ஃ 
செய்யவேண்டும்‌; அப்படிச்‌ செய்யாமல்‌ இப்போஅ௫ ஸங்கட த்‌ '. 
தில்‌ அசப்பட்டேன்‌,” என்று இப்படிப்‌ பச்சாத்தாபப்பட்‌டு 
அவனுந்‌ தன்‌ வீட்டிற்குப்‌ போயினான்‌. அஅமுதற்கொண்டு உ 
கோட்டானுக்கும்‌ நமக்கும்‌ பகை தலைமுறை தலைமுறையாக 
விடாமல்‌ தொடார்து வருகிறது,” என, இப்படிச்‌ மெமந்திரி “ 
யின்‌ மொழியைக்‌ கேட்ட மேகவர்ணராஜன்‌ மஅபடியும்‌ 
தைப்‌ பார்த்து, “பா ! இப்போது என்ன செய்யலாம்‌?” 
என, அவன்‌, “பார்ப்பானிட த திலிரு்து ஆட்டைச்‌ சில வஞ்ச 


a 
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கர்கள்‌ எப்படி வஞ்சித்துக்‌ கொண்டு போனார்களோ அப்‌ 
படி, ஈான்‌ கோட்டான்களிடத்திற்குப்‌ போய்‌ அவர்களை வஞ் 
சனை பண்ணிக்‌ கொல்லு றேன்‌,” என, இதைக்கேட்டு இரா 
சன்‌, “அவர்கள்‌ ஆட்டை எப்படிக்‌ கொண்டு பானார்கள? 


சொல்லும்‌,” என மந்திரி சொல்லகிறோன!- % 


ஒ.ர௬ு தேசத்‌ இல்‌ மித்திரசர்மா வென்னும்‌ பிரா மணன, 
மாரி மாதத்தில்‌ யாகஞ்‌ சசய்ய வண்டிப்‌ பசு ஸ்ம்பா தப்பதற் 
காக வேறோர்‌ ஊர்க்குப்‌ போய்‌ ஒருவனைப்‌ பசு கேட்க, 
அவன, “இவன நற்காரியத்தைக்‌ குறித அக்‌ கேட்‌ னெரறான்‌,” 
என்று அதற்கு உடம்பட்டு நேர்த்தியான ஒரு பெரிய ஆடு 
கொடுக்கு, வாங்க்கொண்டு வருகையில்‌, அவ்வாடு இங்கும்‌ 
அங்கும்‌ ஒடத்‌ தொடம்னெதனால்‌ அதைத தோளின்மேற் 
போட்டுக்கொண்டு நடக்கையில்‌, அகைச்‌ சில வஞ்சனைக்‌ 
காரர்கள்‌ தூரத்திலிருந்து பார்த்து, “இப்‌ பார்ப்பானே வஞ்‌ 
இத்து அந்தப்‌ பசுவை வாங்கிக்கொண்டோமானால்‌ காமெல்‌ 
லாரும்‌ பசி தீர்த்துக்கொள்ளலாம்‌,” என்று ஆலோசித்து, 
அவர்களில்‌ ஒரு தூர்த்தன்‌ வந்து, “ஓய்‌! நித்தியாக்னி வள 
ர்க்கன்ற பிராமணா! நீ சிலனா யிருக்கு, இப்பழிப்பான காரி 
யத்தை ஏன பண்ணுூறாய? மிகவும்‌ ஈனமுளள நாயைத்‌ 
கதோண்மேல்‌ எப்படிக்‌ கொண்வெருறொய்‌? நாய்‌, கோழி, 
சண்டாளன்‌, கழுதை ஆயெ இவைகளை த்தொடலாகாதென்று 
சாஸ்திரம்‌ இருக்றெதே, என்று சொல்ல, கேட்டுப்‌ பிரா 
மணன்‌ கோபித்துக்கொண்டு, (நீ யாகபசுவை நாயென்‌ அஎப்‌ 


படிச்‌ சொல்லுகிறாய்‌? £ீ கண்‌ கெட்டையா? என? ஆ!” என, 
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தூர்‌ த்தன்‌, “பிராமணா! கோபித்துக்கொள்ளா 2 த: சுகமாய்ப்‌ 
போ!” என, பிறகு பிராமணன்‌ சிறிததூரம்‌ நடந்துபோ 
னான்‌. மறுபடி இரண்டார்‌ தூர்த்தன்‌ வந்து, “ஓ அந்தணா! 
இக்கன்றின்மேல்‌ உனக்கு என்னபக்ஷ மிருந்தா அம, செத்த 
பிறகு அதைத்‌ தோளின்மே லெடுத்துக்கொண்டு போதல்‌ 
சரியன்‌ று: செத்த மிருகங்கைத்‌ தொட்டாற்‌ சாச்திராயணத்‌ 
தையும்‌ பஞ்சகவ்யத்தையு மல்லாமல்‌ அக்தத்‌ தட்டப்‌ போ 
காஅ. இப்படிக்கொத்த நிஷித்தத்தைத்‌ தோண்மேல்‌ என 
சுமந்து போகவேண்டும்‌?! என, அப்‌ போதம்‌ அந்தப பிராம 
ணன்‌ அப்படிய சொல்லிவிட்டூப்‌ போகத்‌ தொடங்ணனொன. 
உடனே மூன்றாங்கபடி எ திரிட்டு, “ஓ பனை! கழுதையைத 
திண்டிறவனுக்கு ஸசேல ஸ்ாகம்‌ சொல்லியிருக்க, நீ 
அதை எப்படிக்‌ கொண்டு பாகத்‌ அணிந்தாய்‌?' என, அந்த 
ணன்‌, (இந்த ஆட்டைக்‌ குறித்து மனிதர்கள்‌ பலவிதமாகத 
தர்க்கக்றெபடியால்‌ 2 6௦து ஏதோ ஒரு இராக்கதனா யிருக்‌ 
கும்‌,” என்னு எண்ணி அதைப்‌ பூமியில்‌ விட்டுத்‌ தன்‌ வீட்டகெ 
குப்‌ போனான்‌. பின்பு அவ்‌ வஞ்சக! கள்‌ அதைக்‌ கொன்று 
தினறுர்கள்‌. ஆகையால்‌, நான உன்‌ சத்துருவை வஞ்சித்து 
உன்கருமத்கை முடிப்பேன்‌. நான்‌ எனன உபாயஞ்‌ சொல்லு 
2ற்னோ, அப்படியே செய்‌: நீ சத்துரு பகத்‌ தில்‌ இருக்‌ 
நிருயென்று என்னை நிர்தித்து, வேரறொன்றன்‌ இரத்தத்தை 
என்மே லெல்லாம்‌ பூசி ஆலமரத்தின்‌ சழ எறிந்துவிட்‌ு, 

நீ கூட்டங்களோடு கூட மலையின்மேற்‌ போயிருந்தால்‌, 
ட கோட்டான்கள்‌ தங்கள்‌ பகைவர்களுக்கு இவன விராதியா 


யிருக்கரு னென்று எண்ணிக்கொள்ளுவார்கள்‌. பிறகு நான 


£0 பஞ்சதந்திரம்‌ 


அவர்கட்கு நம்பிக்கை வருவித்துத்‌ அர்க்கம்‌ முதலானவற்‌ 
றின்‌ உளவறிந்து சத்துரு நாசம்‌ பண்ணுவேன்‌. அதுவரைக்‌ 
கும்‌ நீ அங்கே யிரு. இவ்வாலோசனை நான்‌ முன்னமே 


செய்து இப்போ௮அ உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌, என்றது. 


இப்படி அதன்‌ உள்ளுறையைக்‌ கேட்டு மேகவாணன்‌, 
“அத்தியந்தம்‌ பிரியமான உன்‌ பிராணனை நீ அரும்பு போல்‌ 
நினைத்தாய்‌” என, பிரதானி, இராசகாரியத்துக்காகச்‌ சேவ 
கர்கள்‌ இப்படியே செய்யவேண்டும்‌; இடர்‌ வருங்காலத்திற்‌ 
சேவகர்கள்‌ உதவுவார்களென்று அரசர்கள்‌ தானமானத்தி 
னால்‌ அவர்களைப்‌ பரிபாலிக்றொர்சள்‌. அப்படி உதவாவீட்‌ 
டாற்‌ பரிபாலனத் க்குப்‌ பலன்‌ என்னை? எனறு இப்படிச்‌ 
சொல்லிப்‌ பொய்க்கலகத்அக்கு ஆரம்பித்தது. இந்த இரகசி 
யம்‌ இரண்டாம்பேர்க்குத்‌ தெரியாத. அதனால்‌ மற்றைப்‌ 
பறவைசள்‌ அதைக்‌ கொல்லத்‌ தீர்மானிக்க, அப்போஅ மேக 
வர்ணன்‌, நீங்கள்‌ அவனைத்‌ தண்டிக்கவேண்டாம்‌: இவன்‌ 
பகையாளிக்கு ஈன்மை பண்ணுற அஷ்டனாகையால்‌, இவனை 
நானே கசிக்ஷித்துக்‌ கோபமாறுமேன்‌,” என்று சொல்லி, 
௪ மும்பி யெழும்பி மூக்கு முனையால்‌ அதைப்‌ பொய்யாகக்‌ குத்‌ 
திச்‌ சங்கேதப்படிக்கு ஆலமரத்தின்‌ ம்‌ எறிந்து, கூட்டத்‌ 
தோடு கூட வேறு இடத்திற்குச்‌ சென்ற அ. பிறகு பொழுது 
போனவுடனே இராஜ கோட்டான்‌ அவவீடத்திற்கு வந்து 
மரத்தைச்சுற்றி முற்றுகை போட்டுக்கொண்டு, காகற்களைப்‌ 
பார்க்கும்போது யாதொன்றும்‌ அங்கே யில்லாமையால்‌ தன்‌ 


கூட்டத்தைப்‌ பார்த்‌, (காகங்கள்‌ எவவழியாற்‌ போயின? 
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அவ்வழி உங்கட்குத்‌ கெரிக்திரு்தால்‌ இப்போதே அவர்‌ 
களைக்‌ கொல்லுசீவாம்‌: பகைவர்கள்‌ அர்க்கம்‌ முதலியவற்‌ 
றைச்‌ சேர்வதற்கு முன்னெயானால்‌ அவர்களை வெல்லலாம்‌; 
பின்பு வெல்லக்கூடா ௮,” எனறு இப்படிச்‌ சொல்லிக்கொண்‌ 
டிருக்கையில்‌, சிரஞ்சீவி மெல்லெனக்‌ கத்தினான்‌. ௩ 


அதைக்‌ கேட்டமாத்திரத்தில்‌ வெகு கோட்டான்கள்‌ 
போய்‌ அதைக்‌ கொல்லத்‌ தொடங்கும்போஅ, சிரஞ்சீவி, 
“(நான்‌ மேகவர்ணன்‌ மந்திரி; என்‌ பெயர்‌, சிரஞ்சீவி: அக்‌ 
கொடியவன்‌ எனக்கு இப்படிப்பட்ட அவஸ்தை வரப்பண்‌ 
ணினான்‌; ஆகையால்‌, கான்‌ உங்கள்‌ அரசனைச்‌ சாணமாக 
அடைக றன்‌, என, இதைக்‌ கேட்டுச்‌ சேவகர்கள்‌ உருமர்த்‌ 
தனனுச்குச்‌ சொல்ல; அவன்‌ அதைக்‌ கேட்டு அச்சரியமாய்‌ 
அதனருகே போய்‌, ஓ சிரஞ்சீவீ! உனக்கு இர்தஸ்திதி ஏன்‌ 
கேரிட்டது?' என, இரஞ்சீவி சை கூப்பிக்கொண்டு, “முன்‌ 
ளை நீர்‌ காகங்களை அடித்திரென்று சோபமாய்‌ அந்தக்‌ 
கொடிய மேசவர்ணன்‌ உம்முடனே பெரரசெய்ய ஆயத்தப்‌ 
பட, அப்போ அ நான்‌, “இராஜன ! இஃது உனக்குத்‌ தக்க 
தன்று: வலியவனுடனே எளியவன்‌ போர்செய்தால்‌ விளக்‌ 
கையவிக்க விட்டில்‌ பேட்‌ முறதுபோற்‌ கெடுதி யுண்‌ 
டாகும்‌; ஆதலால்‌, அவருடனே ஸமாதானம்‌ பேசி அவர்கள்‌ 
கேட்பதைக்‌ கொடுத்துப்‌ புத்திமானனவன உயிரைக்‌ காப்‌ 
பாற்றவேண்டும்‌; பணம்‌ எப்‌ போதும்‌ ஈட்டிக்‌ கொள்ளலாம்‌; 
உயிரிழர்காற்‌ பெறக்கூடாது,” என்று இப்படிச்‌ சொல்ல, 
என்னை, ஈீ பகைவர்‌ பக்கமாய்ப்‌ பேசுகன்றாுயென்று வைது 


£ 
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இந்த உபத்திரவம்‌ பண்ணினான்‌. இப்போது எனக்கு உம்‌ 
முடைய திருவடிகளை அணை; எனக்கு இந்தக்காயங்‌ குணப்‌ 
பட்டாற்‌ காகங்கள்‌ முழுதையுங்‌ கொன்று உமக்குக்‌ திழ்ப்‌ - 
பட்டிருப்பேன்‌,”என்அு இப்படி ௮௮ சொல்ல, கேட்டு உலூக 
ராஜன்‌, குருதிக்கண்ணன்‌ கொடூங்கண்ணன்‌ கொள்ளிக்‌ 
கண்ணன்‌ குரரநாசன்‌ பிரகாறநாசன்‌ என்னும்‌ தன்னுடைய 
ஐந்து மந்திரிகளையும்பார்த்து, “சத அரு மந்‌ திரியா கய இவன 
நமக்குக்‌ கைவசமானான்‌: இவனை என்ன செய்யலாம்‌? என, 
அப்போது | குருதிக்கண்ணன்‌, “இவன்‌ அவனுக்கு முதன்‌ 
மந்திரி: காலவிசஷத்தால்‌ அவனுக்கு இவன்‌ பிரதிகூல 
மாய்த்‌ தோற்றப்பட்டான்‌; அவன்‌ ஒருநாளும்‌ இவன வாரத 
தைக்கு வேறாக நடக்கறவனலலன்‌; ஆசலால, இவனைத்‌ 
தம்மிடத்‌ தில்‌ வைத்துக்கொண்டு, இவன்‌ கையாலே சத்குரு 
வோடு ஸர்‌ இ செய்பவேண்டுிம்‌; இதுவே தக்கது; ஸாமமுத 
லாகும்‌ நான்கு உபாயத்‌ தில்‌ தண்டம்‌ கடைப்பட்டஅ; ஆகை 
யாலே, அந்தப்‌ பிரயோகம்‌ கடையிற்‌ பண்ணவேண்டும்‌. 
ஸாமத்‌ தினாற்‌ செய்கிற காரியம்‌ எப்‌ போ அங்‌ கெடுகிற தில்லை ; 
ஆகையால்‌, அவர்களிடத்தில்‌ கணுுப்ா ஆ லோசிக்கலா 
காத: சருக்கரையை இன்று பித்தம்பே ந. 
மருக்தை ஏன்‌ தன்னவேண்மெ? ஆதலால்‌ ஸா மொபாயமே 
என்‌ ஸம்மதம்‌; இதுவே நல்லஅ,” என, இதைக்கேட்ட ௨ரு 
மர்த்சனன இரண்டாம்‌ அமைச்சனைப்‌ பாரத்து, “உன்‌ உள்‌ 
ரூறை எத? அதைச்‌ சொல்‌, என, கொடுங்கண்ணன்‌, “ வந்‌ 
தனை! இக்‌ காகங்கள்‌ நமக்கு இபல்பான வைரிகள்‌;. ஆகை 


யால்‌, இவர்கள்‌ ஸமாதானந்‌ தக்கதன்னு; தண்டமே தஞுந்‌ 
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தது; வெல்லக்கூடாத பகைவர்கள்‌ இருர்தால்‌ அவர்கடகு 
வி2ராதமாயெ தாயா திகளை வருத்த வேண்டும்‌; இல்லாவீட்‌ 
பாற்‌ பணங்கொடுத்தாவது பொய்ப்பத்திரம்‌ பிறப்பித்தா 
வது அவர்களுள்‌ ஒருவர்க்கொருவா பகை யெழுப்ப வெண்‌ 
டும்‌; நவிற்‌ புரைசலுண்டானால்‌ முத்தும்‌ பரந்‌ 

றத; அதலால்‌, இதைக்‌ குறித்து என்‌ சொல்லைக்‌ கேட்டை 
சுவபக்தத்தை ரக்ஷித்துக் கொண்டு பரபக்தத்தைப்‌ பேதிக்க 
வேண்டுப்‌; இக்காகம்‌ வைரியாயினுங்‌ கொல்வது நன்றன அ: 
ஒரு வனே பகைவனும்‌ ஈன்மை சொல்லுரைன்‌; ஒரு திரு 
டன்‌ ஓ ருவனைப்‌ பிறைப்பித்ததும்‌, ஒரு இராக்கதன்‌ இரண்டு 
பசுக்களைப்‌ பிழைப்பித்ததும்‌ அறியீ 2ரா?” என, அரசன்‌ 
அதைக்‌ கேட்டு, “அஃது எப்படி?” என, கொடெங்கண்ணன்‌ 
சொல்லத்‌ தொடங்கிற்று; A 


“ஒரு நகரத்‌ திலிருக்றெ ஓர்‌ ஏழைட்‌ பார்ப்பான்‌ தனக்கு 
ஒருவன்‌ கொடுத்த பசுவின்‌ கன்று இரண்டையும்‌ புல்‌ முத 
லானவைகள்‌ போட்டு மிகவும்‌ பருத்துக்‌ கொழுக்க வளாத்‌ 
தான்‌. அக்கடாரிகளைப்‌ பார்த்து அவற்றைக்‌ கொண்டி பாக 
ஒரு திருடன்‌ தம்பெடுத்துக்கொண்டு புறப்பட்டுவரும்‌ வழி 
மில்‌, கோரப்பல்லும்‌ நீண்ட மூக்குஞ்‌ செம்பட்ட மயிருஞ்‌ 
வெர்‌ தகண்‌ ணுங்‌ கறுத்தவுடம்புமாக விருந்த ஒரு இராட்சத 
ணேக்‌ கண்டு பயந்து, அவனைப்‌ பார்த்து, “நீ யார்‌?” என, 
அவன்‌, “கான்‌ .சத்தியவசன னென்னும்‌ இராட்சதன. நீ யார்‌? 
சொல்‌,” என, இவன்‌, “நான்‌ திருடன்‌; ஒரு வறிய பிராமணன 
வைத்துக்‌ கொண்டிருக்க இரண்பேசுக்களை த்‌ தருடப்போகி 
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றேன்‌, என, இராக்ஷதன்‌, “மித்‌ இரா! அவவர்தணன பரிசுத்த 
கையால, நானும்‌ அவனைத்‌ தின்பேன்‌; பின்பு இருவர்காரிய 
மும்‌ ஆகும்‌,” என, இப்படிப்‌ பேரிக்கொண்டு இருவரும்‌ 
அங்க போகும்போது, அந்தணன்‌ அங்‌க்கொண்டிருர்த 
மையால்‌ அவனைத்‌ தின்ன இராக்கதன்‌ போக, அவனைப்‌ பார்‌ 
ததுச்‌ சொரன்‌, “மித்திர ! நான்‌ பச விரண்டையுங்‌ களவு 
செய்த பிறகு மீ அவனைத்‌ இன்‌,என, இராக்ஷ்தன்‌, ‘சநத 


னே! 


பசுக்‌ கூச்சலாற்‌ பார்ப்பான்‌ விழித்‌ ஐக்கொண்டால்‌ 
நம்முடைய காரியமெல்லாற்‌ கெட்டெபோம்‌; அதலால்‌ நான்‌ 
முன்‌ சன அவனைப்‌ புடிக்கி 8றன்‌; பின்னர்‌ நீ அச்சமில்லாமல்‌ 
கோக்களேக்‌ கொண்டுபோ, என, கள்ளன்‌, (நீ அவனைக்‌ தின்‌ 
னத்‌ தொடங்கும்‌ அரவத்தால்‌ வேறொருவன்‌ வந்தால்‌ அவன 
என்னைக்‌ கொண்டு போகவொட்டான்‌? அதலாற்‌ பளுக்கணிர 
ண்டையு கொண்போன பின்பு நீ அவனைத்‌ தின்‌,” என்று 
இப்படி இருவருக்கும்‌ வாதம்‌ ஈடக்கையில்‌, அவ்வே இயன்‌ 
விழித்‌ ஓக்கொண்டான்‌. அப்போது களளன, “ஓ பிராமணா! 
இவவரக்கன்‌ உன்னைத்‌ தின்‌ பெனென்றான்‌ ,” என, அதைக்‌ 
கேட்டு இராக்கதன்‌, இக்கள்வன்‌ உன்‌ மாகெளைக்‌ களவாட 
வச்தான்‌,” என, இப்படி இருவர்‌ பேச்சையும்‌ கேட்டுப்‌ பார்ப்‌ 
பான்‌ மெலுக்குவைப்பட்‌டு, இஷ்ட தேவகை தியான ச்தால்‌ 
இராக்ஷ்கனினின்‌ றந்‌ தன்னைக்‌ காப்பாற்றிக்கொண்டு,கையில்‌ 
தடியெடுத்து வந்து கள்வனை யடித்குத்‌ அரசு தினான்‌. ஆக 
லால்‌, மாற்ிறுனும்‌ ஒருகால்‌ இகஞ்‌ சொல்லுறொனென்‌ 

றன்‌,” என, இப்படி அவனுள்ளத்கை யறிக அரிமர்த்த 
னன்‌டிகொள்ளிக்கண்ணனைப்‌ பாரத்து, “உன்‌ மனத்தைச்‌ 

ccc 
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சொல்வாய்‌,” என, அவன்‌ “‘மஹரராஜ ன ! ஸாமமும்‌ பேத 
மும்‌ எனக்கு உடம்பாடல்ல: ஸமாதானத்தாற்‌ பகைவனுக்‌ 
குச்‌ செருக்கு உண்டாகும்‌; மற்றும்‌ உமது பேதத்தை 
அவன அறிந்தால்‌ ஒரு வளை மோசமுஞ்‌ செய்வான; ஆத 
லால்‌, விவ, கொடையரற்்‌ பன கவனை வசம்பண்ணி, அதை 
மேன்‌ மலும்‌ பெருகச்‌ செய்தால்‌, பின்பு, அவன்‌ தனக்குகத 
தானே கைவசமாவான்‌; மேலும்‌, இவன்‌ அவர்களோடு விரு. 
த்தமாய்‌ ஈம்மிடதக்தில்‌ வர்தமையால்‌ வி ரர இகளிடத்திலிருக்‌ 
இற குறைச்சல்களை அறிவித்து நமக்குச்‌ சக்‌தொ ஷம்‌ வருவிப்‌ 
பான்‌; அதுபற்றி, இவனைப்‌ பாதுகாக்க வண்டும்‌, இங்கனஞ்‌ 
செய்தால்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ இன்‌ சோற்களாற்‌ காலப்‌ 
போச்குஞ்‌ ௫ம்பவிக்கும்‌. மேலும்‌, ஈம்முடைய மர்மங்களையும்‌ 
வெளிவிடான்‌, இல்ஙனமன்றி, ஒருவர்க்‌ கொருவர்‌ இரகசியங்‌ 
களை வெளிவிட்டால்‌, அவர்கள்‌, வயிற்றிலிரு்ச பாம்பும்‌ 
புற்றிலிருந்த பாம்பும்‌ நாசமடைந்தாற் போற்‌ கெடுிவாரகள்‌,)” 
என, உலூகராஜன்‌, அஃது எப்படி? என, கொளளிக்கண்‌ 


ணன்‌ சொல்லுகிறத:— 


£விஷ்ணுவர்ம னென்னும்‌ ஒரு மன்னனுக்கு வயிற்றில்‌ 
ஒரு ரோயுண்டாய்‌ நாரூக்கு நாள்‌ உடம்பு மெலிந்து பாறெ 
தல்‌, அவன்‌, தேசாந்தரங்கட்குப்‌ போய்‌ ஒரு கோயிலில்‌ 
இருக்கையில்‌, அவ்வூரில்‌ இருந்து அரசு செய்அகொண்டிருக்‌ 
இற பலியென்பவனுடைய குமாரிக ளிருவரும்‌ பலிபினிடத்‌ 
திற்கு வந்த பாது, அவர்களில்‌ ஓருக்‌தி அரசனை சோக்‌, 
(இராசனே! வெற்றியடைவாய்‌,' என்றாள; மற்றொருத்தி, 
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ஈல்லபோசனம்‌ பண்ணுவாய்‌,” என, இதைக்‌ கேட்டவுடனே 
அரசனுக்குக்‌ கண்கள்‌ சிவந்து அமைச்சர்களைப்‌ பாரதனு, 
“இர்தக்‌ கெட்ட பேச்சுக்காரியை மகொயாளிக்குக்‌ கொடுத 
தால்‌ இவள்‌ நல்ல போஜனங்களை அனுபவிப்பாள்‌, என, 
அமைச்சர்கள்‌, இராசன்‌ கட்டளை யிட்டபடியே, கோயிலில்‌ 
இருந்த இராஜ குமாரனாயெ பிணியாளிக்கு அவளைக்‌ கொடுத்‌ 
தார்கள்‌. பின்பு அவள்‌, கணவனை ஈசுவானைப்போலெண்ணிப்‌ 
பணிவிடைகள்‌ செய்து, அவனை அழைத்துக்கொண்டு மற்‌ 
றொரு தேயத்துக்குப்‌ போம்போஅது வழியில்‌ ஓர்‌ இடத்தில்‌ 
தங்கி, வேலைக்கரானைக்‌ கூட அழைத்துக்கொண்டு சமைய 
அ௮க்கான கடைச்‌ சரக்குக்கள்‌ வாங்கப்‌ போனபோஅ, வீயா 
திஸ்தனாயெ இராஜகுமாரன்‌ நித்திரைபோனான்‌. அவ்வேளை 
யில்‌, அங்கு ஒரு புற்றிலிருர்த பாம்பு இராசன்‌ கட்ட வந்து 
பேச, அவ்‌வொலியைக்‌ கேட்டு அவன்‌ வயிற்றிலிருந்த பாம்‌ 
புஞ்‌ சத்தித்தது. அப்போழ்து இரண்டுக்கும்‌ வாக்குவாதம்‌ 
உண்டாக, இதற்குள்‌ ள அவன பெண்டாட்டி வந்த மரத 
தின்‌ மறைவில்‌ நின்று, அவற்றின்‌ பேச்சுக்களைக்‌ கேட்டுக்‌ 
கொண்டிருர்தாள்‌: புற்றுப்பாம்பு வயிற்தப்பாம்பைப்‌ பார்‌ 
த்து, “அடா அராத்மாவே! இந்த அழகுள்ள இராஜபுத்‌்திரனே 
ஏன்‌ வருத்துறைய்‌?' என, வயிற்றரவு, “ஆஹாரம்‌ நிறைந்த 
குடத்திலிருக்றறெ எனனை நீ ஏன்‌ நிந்திக்றொய்‌?' என, புற்‌ 
றவு, £அஷ்டா! கடுகு இன்றானானால்‌ நீ இறப்பாய்‌; அவன்‌ 
சுகமடைவான்‌; இஃது ஒருவர்க்குக்‌ தெரியாது,” என, பின்பு 
அவ்வயிற்றரவு, “வெந்நீரால்‌ உனக்கும்‌ லயம்‌ வரும்‌,என, இப்‌ 
படி. அவ்விரண்டு இரகசியங்களையுங்‌ கேட்டு அவள்‌ அவ்வண்‌ 


~ 
~ 
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ணமே செய்து அப்பாம்பைக்‌ கொன்றாள்‌. அதனால்‌ மன்ன 
வன்‌ ரோய்‌திர்ர்து, கன்‌ ஈகரத்‌ இற்கு மனைவியோ டுகூட வரும்‌ 
௬போஅ, அரந்ரெறியில்‌ அவள்‌ தர்தையுஞ்‌ சுற்றமும்‌ பார தீது; 
இருவர்க்குஞ்‌ ௪த்காரம்பண்ணி அவர்களை வழியனுப்ப, 
பின்பு இருவருந்‌ தங்கள்‌ தேசத்துக்குப்‌ போய்‌ அரசாண்டு 
கொண்டிருந்தார்கள்‌. ஆகையால்‌, பரஸ்பரம்‌ இரகசியங்‌ 
களைக்‌ காப்பாற்றாவிடின்‌ இப்படி நஷ்டம்‌ மேரிமம்‌,” என, 
இதைக்‌ கேட்டு இறைவன்‌ “குரூரசா சனைப்‌ பார்த்து, (உன 
இஷ்டம்‌ எது? என, ௮௦௧௮, 5, “இம்மூவர்‌ சொன்னதும்‌ 
உத்தமமா யிருந்கவில்லை: ஸாம தான பேதமென்னும்‌ உபா 
யங்கள்‌ வலியில்லாதவர்களைக்‌ குறித்து இருக்கின்றன. வலி 
யுள்ளவர்கள்‌ சத்‌ துருக்களிடத்தில்‌ தண்டமே செய்யவேண்‌ 
டும்‌. அதைத்‌ அறர்து ஸாமம்முதலாயெ தந்திரத்தை யோசிக்‌ 
£ இன்றவனை, பகைவர்‌, பயந்தவனென்று எண்ணி அவன்‌ 
மேல்‌ வருவார்கள்‌ ஆசைபால்‌, வேந்தன்‌ தண்ட த்தினா லயே 
பாக்கியஞ்‌ சேகரிக்க வண்டும்‌. பராக்கிரமம்‌ இல்லாவிடில்‌ 
எது தெய்வத்தால்‌ நேரிடுநறதோ அதை அஃரவேண்டும்‌; 
மேலும்‌, உலகத்தில்‌ எல்லோரும்‌ இலக்குமியை விரும்பு 
இறுர்கள்‌; அப்படி விரும்பினாலும்‌, மனவூக்கத்‌ தாடு தண்‌ 
டத்தால்‌ எதிரிகளே அவமானம்‌ பண்ணுறெவர்களுக்கே 
இலக்குமி சகைவசமாகிறாள்‌. சோம்பலுள்ளவர்கள்‌, அருமை 
யான பொருளைக்‌ குறித்து லும்‌ அச பிரார்‌ ததிக்கிறார்‌ 
கள்‌; பராக்ரெமமுள்ளவனோ, தன்‌ சேளரியத்‌ தினால்‌ இலக்குமி 
-- யைப்‌ பலலிதமாக க்லிக்‌ ஆதலாற்‌ பலவான்‌ 
பூகைவனைக்‌ கொல்லவேண்டும்‌,”என, இதைக்கேட்டு அரசன்‌ 
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பிரகாரநாசனை ரோக்‌, உன்‌ மனத்தில்‌ என்ன இருக்கறது?" 


என, அவன, “மஹாராஜா வே! 


மாக அடைந்‌ தபடியினால்‌, இவனைத்‌ தலைவனாக, முற்காலத்‌ 
தில்‌ இராமசம்‌ இரன்‌ விபீஷணனைத்‌ தலைவனாக்‌ூ இராவணாதி 
களை எப்படி அழித்தானொ அப்படியே சத்துருக்களைத்‌ 
தாம்‌ அழிக்கவேண்டும்‌, மேலும்‌, சரணமடைந்தனைக்‌ 


இவன்‌ தங்களை அடைக்கல 


கொல்லுகிறவன்‌ ரெளாவ நரகத்கை அடைவானென்ற 
சிபிசக்கரவர்த்தி தன்‌ மாமிசத்தை வேடனுக்குக்‌ கொடுத்‌ 
அப்‌ புருவை வீரலிததான்‌- என்னு-பாரதத்இற்‌ சொல்லி 

யிருக்கிறஅ. அப்படியே, ஒருவனிடத்தில்‌ அவன்‌ பகைவன்‌ 


வந்து நடுக்குறுந்போது, அவனுக்கு ஆதித்தியஞ்‌ செய்‌ 
வதைக்‌ குஜித்து அவன்‌ நெருப்பிற்‌ குதித்தான,” என, 
இதைக்கெட்‌ட அரிமாத்தனன்‌, ௮ஃத எப்படி? சொல்‌,” 


என, பிரகாரகாசன்‌ சொல்லுறத: 


£ஓரு வனத்தில்‌ ஒரு வேடன்‌ கையிற்‌ குருவிக்‌ கூடில்‌ 
கண்ணியுர்‌ தடிமுதலான வேட்டைக்‌ கருவிகளும்‌ எடுத்தக்‌ 
கொண்டு திரியாநிற்கையில்‌, ௮௪சதியிற்‌ பெருமழை வர்து 
இருட்டிக்கொண்டுி பிரளய காலம்போலக்‌ காற்றும்‌ எழும்ப, 
அப்‌ பொஅ அவ்வன௫ரன்‌ நடுக்கலெடுத்து மரத்தின்‌ சார்பில்‌ 
நின்அ, பகவானே! இந்த வேனையில்‌ உன்னைவிட வேறொரு 
வருங்‌ காப்பாற்அவா ரில்லை,” என, அவ்வேளையில்‌ அம்மரத்‌ 
இனமே லிருக்கும்‌ புழு, தன பெட்டை வரவில்லை யென்று 
விசனமாய்‌, (இன்றைக்கு என்‌ நாயகி வரவில்லை; அவளை யாரா 
யினும்‌ பிடி. ச்தார்களொ என்னவோ? அவளில்லாமல்‌ இங்கு 
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எங்கும்‌ பரழாகத்‌ தொற்றுறெ: மனையாளில்லாத வீடு ௬டு 
காட்டைப்போ லிருக்கிறது; கற்பும்‌ சுணவன்‌ இன்புறும்‌ 
வகைச்‌ செயலும்‌ உள்ள இல்லானை யுடை.யான்‌ எவனோ, 
அவனே பாக்கிபவான,” என்று இப்படி அவன புலம்பு 
கைக்‌ கேட்டு, அவ்‌ வடன. ககைக்கூட்டில்‌ ௮கப்பட்டிருக்கிற 
பெண்புறு, அக்த்து, “முற்பிறப்பில்‌ தீவினை செய்தவர்க 
ரூக்குப்‌ பலவகைப்பட்ட களையுஞ்‌ சிறையும்‌ மோயும்‌ வறு 
மையுஞ்‌ சம்பவிக்கன்றன; அஃது இருக்கட்டும்‌: எச்சமயத்‌ 
தில்‌ ௭௮ கேரிட மா அஃதை எப்போதும்‌ பிசகுறெ தில்லை,” 
என்று சொல்லி, பிறகு தன்‌ பதியைக்‌ குறித்து, (ஓ ஓ! என்‌ 
பிரொணநாதா! நமத வீட்கெ்கு வந்த இவ்‌ வேடணுக்குக்‌ 
குளிர்முதலாயெ அன்பத்தை நீக்‌ உதவி செய்யவேண்டும்‌, 
வந்த விருக்தை ஓம்பாவிட்டால்‌, அவன்‌ தன்‌ பாதக ததை இல்‌ 
75 வாழ்வானுக்குக்‌ கொடுத்து இல்வா ம்பவன்‌ புண்ணியத்தைக்‌ 
்‌ கொண்டு பாகிருோன்‌. ஆதலின்‌, இவன்‌ நம்முடைய பெண்டி. 
ரைப்‌ பிடித்தா னென்னுர்‌ துக்கத்தை மனத்தில்‌ வைக்காமல்‌ 
இவனுக்கு இயன்றமாத்திரம்‌ பூசிக்கவேண்டும்‌,” என, இப்‌ 
படிப்‌ பெண்புறாவின்‌ வாக்யெத்தைக்‌ கேட்டு, “வடா! உன்‌ 
வரவு நல்வரவாகுக; ஈீ மனத்திற்‌ சிறிதும்‌ பேமில்லர மல்‌, உன்‌ 
| வீடாக நினை த்து வேண்டுவதைக்‌ கேள/என,வில்வி, 'கபோத 
மே! என்‌ குளிரைப்‌ போக்கடி, என, கபாதம்‌, காட்டி 
\ லிருக்து ஒரு கொள்ளி எடுத்துக்கொண்டுவந்‌ அ சருகுசுளின்‌ 
| மேல்‌ வைத்து மூட்டி, வேடனைப்‌ பார்த்‌ ௮, “நெருப்பு மூண்‌ 
டெரிறெது; இதில்‌ நீ குளிர்காய்‌; முன்‌ தீவினையால்‌ ரான்‌ 
பறவையா யிருக்ன்றமையால்‌ என்னண்டை உன பசிக்கு 
\ 


i 
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ஏற்ற பதார்த்தம்‌ இல்லை; இப்‌ போது அநேகர்‌ அன்பங்கட்கு 
இடமாயும்‌ பரோபகார மாகாமனு மிருக்கிற இச்சரீிரத்தை 
வைசத்துக்கொண்டிரு5 அ பலனென்னை ? இதனால்‌ நீ உன 
ஆத்மாவைச்‌ சர்‌ துஷ்டி செய்‌,” என்று இப்படிச்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்ட, பிறருதவியின்பொருட்டு எரிகிற அழலில்‌ ஆனட்‌ 
தத்‌தாடுவிழ,அப்‌ போத வேடன்‌, ஆ! ஆ! என்பொருட்டு 
இஃது உடலைத்‌ அறந்தது; மேலும்‌, நான்‌ தீியொழுக்க 
முள்ளவன; வறொன்றின்‌ தசையினாற்‌ சீவனம்‌ பண்ணு 
தறேன்‌; பரொபகார்முஞ சிறிதாயினுந்‌ தயையுஸ கனவிலும்‌ 
அறி3யன்‌; ஆசலால்‌, ஊனைத இன்று ஊனைப்‌ பெருக்னெ 
பாவி, கோர நாசத்திற்குப்‌ போவேன்‌; இதை எனக்குத்‌ இரு 
ஷ்டாக்தமாய்‌ இந்தப்‌ புறாக்‌ காண்பித்தது, இது முதலாகப்‌ 
பரி தாகம்‌ குளிர்‌ வெயிற்பொறுத்தல்‌ இவற்றால்‌ உடம்பை 
உலர்த்தி நான்‌ பாபமில்லா தவ னாசுக்கடவேன்‌, எனறு சொல்‌ 
லிப்‌ பச்சாத்தாபத்தடனே தன்‌ கூடு தடி கண்ணிமுதலான 
ஆயுதங்களை முறித்த எறிந்துவிட்டு அந்தப்‌ பெண்‌ புறாவை 
விட்விட, அஃ, உயிரினுஞ்‌ சிறந்த தன நாயகன்‌ தருமத 
இன்‌ பொருட்டு உடலைக்‌ கொடுத்தானென்‌ றெண்ணி ௮௮ 
வும்‌ அந்த ரெருப்பிற்‌ குதித்து இறந்தவுடனே, அஃது ஒரு 


திவ்விய ஸ்திரியாய்க்‌ கணவனோபிகூடச்‌ சொர்க்கத்அக்குப்‌ 


போயிற்று. வேடனும்‌ இரக்கத்தினாற்‌ பரிசுத்தனாயை நெருப்‌ 
பில்‌ தேகத்தைப்‌ போகட்டுவிட்டு நற்கதியை படைந் தான. 
ஆசலால்‌, அபயமென் னு அடைந்தவர்களைக்‌ காக்கவேண்‌ டும்‌,” 
என்றது. 

இசைக்‌ கேட்‌ அரிமர்த்தனன, “எனக்கும்‌ இப்படியே 


அபிப்பிராயமும்‌ இருக்னெற அ: இவன சத்தியவானும்‌ புத்தி 
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மானுமா யிருக்கறுன; கபடியல்லன்‌. இவற்றை யறியாமல்‌ 
மேகவர்ணன்‌ இவனை மானபங்கஞ்‌ செய்தான; இவனைக்‌ 
கொன்றால்‌ நான்‌ வி*வா௪கா தகனாவேன்‌. பிரமஹத்தி கள்‌ 
ளூண்டல்‌ களவாடல்‌ இவற்றிற்குப்‌ பிராயச்சித்தம்‌ உண்‌; 
விசுவாசகாதகத்அக்கு அஃ தில்லையன்‌ றோ? ஆகையால்‌, இவ 
னக்குச்‌ சம்மானம்‌ பண்ணி ஈமது தர்க்கத்திற்கு அழைத்‌ 
தக்கொண்டுபோகவேண்டும்‌,” என்று உறுதி செய்த, சிஞ்‌ 
ஒலியைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லுறெது: “௩ீ என்‌ கோட்டையில்‌ 
வந்து சுகமாக இரு; நான்‌ உன்னைப்‌ பாதுகாப்பேன்‌, என, 
இதைக்‌ கேட்டுச்‌ சிரஞ்சீவி களிப்புற்று, “மஹாராஜாவே ! 
நான்‌ விஸ்தரித்துச்‌ சொல்லுவதென்ன? என குடிப்பிறப்புப்‌ 
பிரபுவுக்குச்‌ சகவாசத்தால்‌ வரவரத்‌ தெரியும்‌,” என, அப்‌ 
போது குரூரநாசன, (இப்போது கோட்டான்‌ குலமெல்லாம்‌ 
்‌ இராசன்‌ குற்றத்தாற்‌ பாழாகும்‌; பிறர்‌ குற்றங்களை அரசனு 
க்கு அறிவிக்கவேண்டும்‌; அரசன்‌ இதத்தைக்‌ கேளாவிடின்‌ 
அதற்கு என்ன உபாயம்‌ இருக்னெறது?' என இலஙனஞ்‌ 
சொல்ல, அரசன்‌ அதைக்‌ கேளாமற்‌ சிஞ்சீவிபைத்‌ தன 
அரணிற்‌ கொண்டுபோய்‌ வைக்க, பின்னாச்‌ இரஞ்சீவி, “ஈம்‌ 
னமக்‌ கொல்லவேண்டு மென்றவன எல்லாரிலுங்‌ கெட்டிக்‌ 
காரன்‌; மேலும்‌, யசமானனுக்கு தன்மையையே செய்பவன ; 
மற்றவர்கள்‌ யசமானனைப்‌ போல்‌ மூடர்களாகையால்‌ அவ 
னொருவன்‌ இல்லாவிடின்‌ இவர்களை வெல்லது அருமை 
யன்று, என்று இப்படி மனத்துக்குள்‌ குதூகலிப்புடனே 
நு-அலோசித்துக்கொண்டிருக்கையில்‌, அரிமர்த்தனன்‌ காரியக்‌ 
காரர்கனைப்‌ பார்த்து, “திச்சிரஞ்சவிக்குத்‌ அர்க்கமெல்லாண்‌ 
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காட்டுங்கள்‌, என, சிரஞ்சீவி இராசன்‌ கட்டளையின்படி எல்‌ 
லாம்‌ பார்த்து, “காம்‌ இதற்குள்‌ இருந்தால்‌ நமத எண்ணம்‌ 
முடியா ஐ; பின்னாம்‌, ஈம்முடைய வஞ்சனைகளை புந தெரிந்து . 
கொள்ளுவார்கள்‌, ஆதலாற்‌ கோட்டைத்‌ தலைவாசலில்‌ இரு 

ந்து மரநோபிீஷ்டத்தை முடிக்கவேண்டுிம,” என்று தனக்‌ 

குள்ளே தீர்மானித்துப்‌ பிறகு அரசனை கோக்லிச்‌ சொல்லு 

இறத! £மஹாராஜ ன! நான்‌ வாயஸம்‌; ஆதலால்‌, உள்ளை 

யிருக்கத்தக்கவன்‌ அல்லன்‌ ; உம௮ கடைவாசலிற்‌ காத்திரு 

ந்து கபடமில்லாமற்‌ செவித துக்‌ காலந்தளளு வன; அன்பு 

உள்ளவனும்‌ மனத்தழுக்கு இல்லாதவனுமாகிய சேவகன்‌ 

எங்கருந்தா ஞ்‌ சிர்தையில்லை, என்னு இவ்வண்ணஞ்‌ சொல்‌ 

விக்‌ காகம்‌ அல்‌ கெயே இருந்கது. அப்‌ போது குரூரகாசன, 

(இராஜா அமைச்சா முதலிய நீவி ரெல்லிரும்‌ மூர்க்கர்களா 

யிருக்சிறிர்களென்அ எண்‌ ணுடிறேன்‌; முற்காலத்தில்‌ நடந்க 

ஒரு கதையும்‌ இங்ஙனம்‌ இருக்கிறது; “முதல்‌ மூடன்‌ நான; 

இரண்டாமவன்‌ வேடன்‌; மூன்றாமவன்‌ அரசன; நான்கா 

மவன்‌ அமைச்சன்‌, என்று சொல்லிவிட்டு ஒரு பறவை பற 

ந்துபோயிற்று,” என, அப்போஅ அவர்கள, அஃ எப்படி?” 
என, குரூரநாசன்‌ சொல்லுனெற்து- 

(பொன்னாக எச்சமிடுகற ஒரு பறவை மலையின்‌ மேல்‌ . 
நெடுகாளா யிருக்கையில்‌, அங்‌ 2௧ ஒருகாள்‌ போனவேடன்‌, 
அது பொன்னா மலவிஸாஜனம்‌ பண்ணப்‌ பார்தது மிகவும்‌ 
ஆச்சரியமாய்‌, (ராம்‌ பாலியமுதலாசத்‌ திரிந்துவருன்ற 
வெகு காடிசளிற்‌ பார்த்த பலஜ।! இப்‌ பறவைகளிலும்‌ இப்படி 
யொன்றைப்‌ பார்த்ததில்ல, ஆதலால்‌, இதை உயிருடனே 
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பிடித்துக்கொண்டு போவோம்‌,” என்று எண்ணி மரத்தில்‌ 
வலை கட்ட, அப்போது அப்பறவை வழக்சப்படி வந்து சடிதி 


யில்‌ வலையிற்‌ சிக்கிற்று. பின்பு வேடன்‌ அதைக்‌ கூட்டிலடைத்‌ 


அத்‌ தன்‌ குடிசைக்குக்‌ கொண்வெர்கு, இது நம்மிடத்‌ அ 
இருப்பதை அரசன்‌ அறிர்தால இப்பறவையைக்‌ கொண்டு 
போவதமன்றி நம்முயிரையும்‌ வாங்குவான்‌; ஆதலால்‌, இக்‌ 
குணநிதியை அரசனுக்குக்‌ கொடப்போம்‌, என்று நிச்சயித்‌ 
அப்‌ பறவையைத்‌ தக்க அரசனுடனே ஈடந்த செய்தியை 
விண்ணப்பம்பண்ண, அப்போ, அவன, இரத்தின மிழை 
த்த ஒரு கூட்டில்‌ வைக்க, அதைப்‌ பார்தத மந்திரி, *அஸம்‌ 
பாவிதமான இவ்‌ வடன பேச்சைக்‌ கேட்டு இதை ஏன்‌ வாங 
இனீ 1? இதை விட்ுவிடும்‌,” என, இதைக்கேட்டு அப்பறவை 


யை மன்னவன்‌ விட்டவுடனே, அஃது இராசன்‌ மனை ச்‌ 


. சிகரக்தி ட்கார்க்துகொண்டு, * ன்ன நான மூடன்‌, இர 
அளகு மூ 


ண்டாமவன்‌ வலைஞன, மூன்றாமவன்‌ இராசன்‌,நான காமவன 
மந்‌ தரி,” என்று இப்படிச்‌ சொல்லிப்‌ பறந்து போய்விட்ட அ,” 
என்று இச்சங்கதியைச்‌ சொல்லிப்‌ பின்‌ இஷ்‌்_மித்திரர்‌ 
கனை பாரத ௬, “இன்‌ றைவரைக்கும்‌ இவ்விராஜாவின்‌ சார்‌ 
பில்‌ இருர்‌ கன; இனி வேரருரு மலையைச்‌ சார்ந்திருக்க 
வேண்டும்‌, நரியானது குறகைபைப பார்த்துக்‌ கூப்பிட்செ்‌ 
சுசமடைந்தாற் பால வருழறெதற்கு முன ஆ லாசிக்கறெவன்‌ 
இன்பமடைவான்‌,'” ஏன, அப்‌ பொஅ அவைகள்‌, ௮ஃஅ எப்‌ 
படி? என, குரரராசன சொல்லுகிறது: 
» . - . 7 . . » ] 
£ஒருவன த்தில்‌ வித்திருக்க கிரகிரசனென்‌ இஞ்‌ இற்கும்‌, 
ஒரு ாள்‌ இரைக்கு இ 2கரர்‌ திரிந்தும்‌ யா தாரு ப்த்ண 
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முங்‌ கடையாமையினாற்‌ போஅபோனவுடனே ஒரு பெருங்‌ 
குகையைப்‌ பார்த்து, *இதில்‌ அடைதற்கு யாதேனும்‌ 
ஒரு பிராணி வரும்‌; அதைத்‌ தின்ற பசியாறலாம்‌,” என்று 
தனக்குள்‌ தீர்மானித்து, அதில்‌ ஒளிததுக்கொண்டிருக்கை 
யில்‌, அக்குசையில்‌ வசிக்கிற அவிபுச்சனென்னும்‌ நரி வந்து, 
அங்க சிங்கத்தின்‌ காற்சுவடுகளைக்‌ கண்டு சம்‌ ததெது, சிங்‌ 
கம்‌ இதில்‌ இருக்கிறதையும்‌ இல்லாததையுஞ்‌ சோதித்துப்‌ 
பின்பு உள்ளே புகவேண்டு மென்றெண்ணிப்‌ பீறகு அரத்‌ 
தில்‌ நின்றுகொண்டு, “ஓ ளுகையே! குகையே!' என்று இர 
ண்டுதரங்‌ கூவி யழைத்‌ அ, “குகாய்‌! நீ என்னோடு பேசாம 
லிருக்கிறுப்‌; என்ன? உனக்கும்‌ எனக்கும்‌ பிரதிதினம்‌ ஸம்பா 
ஷூனை நடந்தகொண்டிருர்தூ த; இன்றைக்கு ஏன்‌ நீ பேச 
விலலை? விரைவாய்ச்‌ செல்‌; இல்லாவிட்டால்‌ நான்‌ மற்றோ 
ரிடத்திற்குப்‌ போய்விடுவேன்‌,” என்று சொல்லி மீண்டுல்‌ 
கூப்பிட்ட து, அப்‌ பாத சிங்கம்‌ நினைக்கிறது: “இக்குகை நா 
டோ றும்‌ பேசிக்கொண்டி ருக்கும்‌; இன்றைக்கு நமது பயத்தி 
னால்‌ அத னாடு பேசவில்லை; இகற்குப்‌ பதிலாக நாம்‌ உத்த 
ர. கொடுப்போம்‌,” என்று ஆஃலாசிச்அ, பிரதித்‌ தொனியி 
னல்‌ அருகேயிருந்த பிராணிகளேல்லாம்‌ திடுக்கடப்படி அந்‌ 
நரியைக்‌ கூவ, நரி, “அப்பா ! நரன பிழைத்‌ தென்‌.” என்று 
வேறோரிடத்திற்கு ஒடிப்‌போய்விட்டத.ஆதலால்‌, யராதொன்‌ 
றையும்‌ முனன ஆலோசித்துச்‌ செய்யவேண்டும்‌,” என்று 
தன்‌ மித்திரர்கட்குச்‌ சொல்லி, அவர்களோடு குளரூரநரசமர்‌ 
தரி தேசாந்தரம்‌ போயிற்று. ப 

“பின்னாக்‌ காகமர்திரி, “இப்போழ்து கோட்டான்‌ கூட்‌ 
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திரியையுடைய அரசன்‌ ஒக்ரெத்திற்‌ கெடுவான்‌; விவக 
மர்‌ திரி, வஞ்சனையுள்ள மித்திர்களைப்‌ பகைவரென்று அறி 
ந்துகொள்வான்‌; இப்படி அறிகறவன்‌ இவனிடத்தில்‌ இப்‌ 

போது ஒருவனும்‌ இல்லை, ஆதலால்‌, கங்குலத் தின்‌ மங்கள தீ 
தைக்குறித்‌ அ யாதாயினும்‌ பிரயத்தனஞ செய்யவேண்டும்‌,” 
என்று மனத்தில்‌ நிச்சயித்து, அன்‌ முதல தினந்தினம்‌ 
ஒவ்வொரு விறகு கொண்வெந்து வழியண்டை போகட்டுிக்‌ 
கொண்டேவர்கு, போராகக்‌ குவிக்தவுடனே, அகைப்‌ பார்‌ 
த்து, சூரியனுதித்தவுடனே கோட்டான்‌ களெல்லாம்‌ குரு 
கொண்டிருக்கையில்‌, விறகுகளையுஞ்‌ சுள்ளிகளையுங்‌ குகை 
யின்‌ வழியிற்‌ கும்பலாகச்‌ சேர்த்துத்‌ தான்‌ மெள்ள மேக 
வர்ணனிட ச தற்கு வந்தஅ, 


அப்போழ்‌.த மேகவர்ணராஜன்‌, “என்ன செய்‌்தி?'என, 
இரஞ்சீவி, ஈரான்‌ பகைவர்‌ குல வரைப்‌ பிடுங்கத்தக்க உபா 
யஞ்‌ செய்திருக்கன்‌ றேன்‌; நீங்கள்‌ ஒவ்வொருத்தா ஒவ்வோர்‌ 
எரிகொள்ளி விழுக்காடு கொண்வெந்து என்‌ சாசையின் மேற்‌ 
போகட்டாற்‌ கோட்டானக ளெல்லாம்‌ இறக்கும்‌, சன, 
இதைக்‌ கேட்கெ காகராஜன்‌, “என்ன வுபாயஞ்‌ செய்தாய்‌? 
சொல்‌,” சன, மந்திரி, £மஹாராஜாவே! இது சொல்லத்தக்க 
சமயமன்‌ று: நான்‌ சொல்லுற செய்‌ இயைப்‌ பகைவரறிற்து 
 வேறோரிடத்திற்கு ஓடிப்‌ போனால்‌ ஈமமுடைய இத்தனை முப 
ற்சியும்‌ வீணாப்ப்போம்‌; மேலும்‌, கடி திற்‌ செய்யத்தக்க காரி 
யத்தில்‌ தாமஸஞ்‌ செய்பலாகாது,” என, கேட்டெக்‌ காக 


7 ராஜன்‌, தன பரிவாரத்‌ தாடுகூட எரிகொள்ளிகளைக்கொண்டு 
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வந்து உலூகங்களிருக்குங்‌ குகைவழியிற்‌ போகட, அந்தப்‌ ' 
புகையினாற்‌ கோட்டான்கள்‌ பயந்து கலக்கமுற்று இரைச்ச . 
லிட்டுக்கொண்டு வெளிய வருகையிற்‌ போக வழி யில்லா 
மையால்‌, அப்போஅ குரூரநாசன்‌ சொன்னதை நினைத்துக்‌ 
கொண்டு, “அவன்‌ வார்த்தையைக்‌ கேளாமைக்குப்‌ பலன 
இததான்‌, இதுதான்‌,” என்னு அழுகுர லாடு சொல்லிக்‌ 
கொண்டிருக்கையில்‌, ரெருப்புச்சுவாலை அதிகரித்துக்‌ கோட்‌ 
டான்கள்‌ இறந்தன. பின்பு மேகவர்ணராஜன்‌, முன்விட்ட 
தன்‌ ம்ரத்திற்‌ குடிபோய்ச்‌ சுகமா இராச்சியத்தை அ.அபவித்‌ 
அக்கொண்டிருக்கையிற்‌ செஞ்சீவியைப்‌ பார்த்து, “நீ பகை 
யாளி வீட்டில்‌ இருந்து எவ்வாறு காரியத்தை முடித்தாய? 
என, சிரஞ்சீவி, “குரூரகாசன்‌ தவிர மற்றவர்க ளெல்லாரும்‌ 
மூடராகையால்‌, அவர்கள்‌ அவன்‌ புத்தியை கேளாமல்‌ 
அவனை அவமானம்‌ பண்ணி என்னைத்‌ தங்கள்‌ அர்க்கத்திற்கு 
அழைத்துக்கொண்டு போனார்கள்‌; அதனால்‌ அவன தன 
இரேக பத்துக்களோடுகூட மறுதயத்திற்குப்‌ போனான்‌; 
மற்றைக்‌ கோட்டான்கள்‌ மூடராகையால்‌ எறிந்திறந் தார்கள்‌. 
இவ்வாறே முன்‌ ஓர்‌ காலத்திற்‌ சத்தருகா௪த்‌ இன்‌ பெ: ௬ட்‌டு 
ஒரு கருஷ்ரை ஸாப்பம்‌ தவளைகளைத்‌ தோளிற்‌ சுமந்து 
கெடுத்தது,” என, அதைக்‌ கேட்டுக்‌ காகராஜன்‌ நகைத்து, 
(பாம்பு தவளைகளைத்‌ கோளிற்‌ சுமந்து கொன்ற விதம்‌ 
என்ன? சொல்லும்‌ பா! என, சிரஞ்சீவி சொல்லலுற்‌ 
றத: 

(ஒரு தேயத்தில்‌ மந்தவிஷனென்னும்‌ பாம்பு இரை 


இடையாயல்‌ மிகவும்‌ பசித்து ஓர்‌ ஏரி கரையண்டை வரும்‌ 
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போத, அஇ3ல தவளைகள்‌ நிரம்பி யிருப்பதைக்‌ கண்டு, 
இங்கே ஏஃதனும்‌ ஒரு கபடம்‌ பண்ணினாலல்லாமல்‌ நமக்கு 
இரை அகப்படாஅ,” என நிச்சயித்துக்‌ கண்ணை விழித்துக்‌ 
கொண்டு உட்கார்ந்திருக்க, அப்போது ஒருதவளை, பாம்ப 
நீ, இரைதடும்‌ முயற்சியை விட்டச்‌ சும்மா ஏன்‌ உட்கார்ந்‌ 
திருக்றொய்‌?' என, அதைக்கேட்டுச்‌ சர்ப்பம்‌, “அபாக்கயெ 
னாநற எனக்கு ஆஹாரம்‌ எங்‌கருந்து இடை.க்கும்‌? இனறைக்‌ 
குப்‌ பிரதோஷகாலத்தில்‌ இரைக்காகது இரிக்துகொண்டிருக்‌ 
கையில்‌, ஒரு தவளையைப்பராத்தி அதைப்‌ பிடிக்கப்‌ பாகை 
யில்‌, அஃது, அங்கிருந்த மிகவுஞ்‌ சற்பாத்திரனாகய ஒரு 
பிரிமணனண்டை ஓடிப்‌ போயிற்அ; அது தெரியாமல்‌ நான்‌ 
இங்கும்‌ அககும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கையில்‌, அங்க 
நீராடிக்கொண்‌ டிருந்த ஒரு ரொமணப்பிள்ளையின்‌ காலே 
-.. இதுதான தவளை யென்று நினைத்து, அவன்‌ காலைக்‌ கடி தீத 
வுடனே, அவன அக்கணம இறந்தான. அப்பிள்ளையிஃ 
பிதர மிகவுக்துக்கத்தால என்னைப்பார்த்து £௫ஷ்டப்பாம்பே! 
யாதொரு குற்றமுஞ்‌ செய்யா த என்‌ பிள்ளையைக்‌ கடித்தபடி 
யிலை நீ மண்கேங்களுக்கு வாகனமாகக்‌ கடவாய்‌; மற்றும்‌, 
அவைகளூடைய சேர்சக்கையாற்‌ சீவனமும்‌ பண்ணக்சடவாய்‌,. 
சன்று இப்படிச்‌ சபித்ததனால்‌, நான்‌ உங்கடகு ஊ பழியஞ்‌ 
செய்ய வந்தன்‌, என, இங்கனம்‌ அப்பாம்பின்‌ பேச்‌ 
சைக்‌ கேட்டு அஃது எல்லாத்‌ தவளைக்குஞ்‌ சொல்ல, தவளைக 
ளெல்லாம்‌ தங்கள்‌ அரசனுட ன கூட வெனியே வக்னு 
மிசவுங களிப்புடனே மந்தவிஷ ஸர்ப்பத்‌ இன்‌ மேல்‌ உட்கார்ந்‌ 


தன, அஃது அவற்றிற்குப்‌ பலவித கதிகளைக்‌ காண்பிக்கும்‌ 
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போஅ, தவளைகள்‌, யானை குதிரை தேர்களிலும்‌ இவ்வா ஹ 
ஈம்‌ நன்றாயிருக்கறது!” என்று மெச்சிச்‌ சர்தோஷிக்க, 
பின்பு அந்தப்‌ பாம்பு இரண்டு மூன்றுநாள்‌ வரைக்கும்‌ 


போகத்‌ தொடங்‌ 


அப்படியே நடந்து பிறகு மர்ககதியாய்ப்‌ 
இற்று, அப்போது அவைகள்‌, “இன்றைக்கு மெல்‌ லென என 
நடக்கிறாய்‌?' என, அப்போது புஜங்கம்‌, “ஈான்‌ பசித்திருக்‌ 
இறதனால்‌ நடக்கக்கூடவில்லை,” என, மண்‌ கரா ஜன, நீ இறு 
தவளை பார்த்துத்‌ தின்‌ றுகொண்டிரு,” என, இதைக்‌ கெட்டுச்‌ 
சர்ப்பம்‌, “எனக்கு இவ்வண்ணஃம அந்தணன்‌ சாபம்‌ இருக்‌ 
இறத, அப்படியே தாமுங்‌ கட்டனையிட்டீர்‌,” என்னு சொல்லி 
நாடோறும்‌ தவளைகளைத்‌ இின்அகொண்டிருக்கும்போஅ, 
அங்கே வேறோர்‌ அரவுவர்து இதன்‌ ஈட ததையைப்பரா ௫௮, 
£கம்முடைய பஃதணங்களை நீ ஏன்‌ சுமக்றோய்‌! இது மிகவும்‌ 
விருத்தம்‌; உனக்கு இது யோக்யெமன்று,” என, அதற்கு 
மந்தவிடன்‌, £ஈான்‌ இதெல்லாம்‌ அறிவேன்‌; சிலநாள்‌ என்‌ 
கருத்து நிறை ரவறுங்காலத்தை எ திர்பார்த்துக்கொண்டிருக்‌ 
கிறேன்‌?”என்ற இவ்வா றுசொல்லிப்புன்‌ சிரிப்புடனே பழைய 
படி நடந்தகொண்டிருர்தது. இப்படி எல்லா மண்‌ கேங்களை 
யு்‌ தின்னு கடைசியில்‌ அவற்றின்‌ அரசனையும்‌ பக்ஷித்த து. 
அதனால்‌ எந்தச்‌ சமயத்தில்‌ எத செய்யவேண்டமமோ அந்தச்‌ 
சமயத்தில்‌ அதனைச்‌ செய்து சத்துருக்களை வேரோடுகூட 
நாசம்‌ பண்ணவேண்டும்‌. நெருப்புத்‌ தன்‌ பராக்ரெமத்தினாற்‌ 
காடு முழுதையுந்‌ தகிக்கனெற அ; மரவேர்கள்‌ பூமியில்‌ இருக்‌ 
இன்றன; மிருதுத்‌ தன்மையினால்‌ தண்ணீருங்‌ காற்றும்‌, 
செடி. மரங்களை வேரோடு பிடுங்குனெறன,' என, இங்க. 
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னம்‌ அதன வாக்யெங்களைக்‌ கேட்டு மேகவாணன “கடை 


யரானவர்‌ இடையூறு வருமென்ற பயத்தினாற்‌ காரியங்களைத்‌ 
தொடங்குதிறதில்லை; இடையானவர்‌ காரியங்களைத்‌ தொட 
ங்‌ விக்கனம்‌ வந்தால்‌ விட்டுவிடுகிறார்கள்‌. ஆயிரம்‌ இடை 
யூறுகள்‌ வந்தாலும்‌ எடுத்த கருமத்தை முடிக்கறவர்கள்‌ 
தலையாயாராவர்‌. ஆகலான்‌, நீ அசெகவித கஷ்டம்‌ உற்றுப்‌ 
புத்தியின ல வெகு பகைவர்களைக்‌ கொன்றாய்‌. இது யோக்‌ 
ஜஇயமாகவே யிருக்கிறது. சத்துரு, அக்ணி, வரணம்‌ இவற்‌ 
நின்‌ சேஷம்‌ வைத்தால்‌ மீண்டும்‌ வளருமென்று அறிந்து 
நீ வைரியைக்‌ களைந்தாய்‌. ஆயுதத்தால்‌ ஒருவன்‌ சாகிறான்‌. 
புத்தியினால்‌ அநேகம்‌ பெயர்‌ ஒருமிக்கச்‌ சாறொர்கள்‌,” என, 
இராசன்‌ மொழியைக்‌ கேட்டுச்‌ சிரஞ்சீவி, “எல்லாம்‌ உன்‌ 
மிரதாபத்தால்‌ ஆயின. உன்னைப்போலிருக்றெ ச௪த்துக்களூ 
க்கு ஈச்வரனும்‌ விதியும்‌ ஈல்ல புத்தியைக்‌ கொடிக்கும்‌. 
அசத்துக்களுக்குத்‌ அர்ப்புத்‌தியைக்‌ கொடாநிற்கும்‌. இத 
அல்லாமல்‌ தடி யெடுத்துக்கொண்டு அடிககறதில்லே்‌, கர்‌ 
மத்தை அஅறுசரித்துக்கொண்டிருக்றெ புத்தியினற பயன 
களை அடைகிறார்கள்‌,” என்று இப்படிச்‌ சொல்ல, மேகவர்‌ 
ணன்‌ அம்மரத்தின்மேற்‌ சுகமாய்‌ அரசு சேய்தகொண் 
டிருந்தது.” 

இங்ஙனம்‌ சோமசர்மா இராஜகுமாரர்கட்குக்‌ காக 
சூகையின்‌ கதையாகச்‌ சந்‌ திவிக்ரெகமென மூன்றாந்‌ தந்திர 
சொல்லினான. 

சந்திவிக்கிரகம்‌ முற்றிற்று 


ஈானகரவ தி 
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வகு 

செரமசன்மா அரசகுமாரரை நோக்கி, “*இடருற்ற 
காலையில்‌ அறிவுகுன்றா கவன, குரங்கு முதலையினின்‌ அம்‌ 
விபெட்டாற்பொற்‌ பெருக்‌ அன்பத்தினின்று மீளுவான்‌,”” 
என, சிறுவர்கள்‌, (4 ௮௦௦௮ எவ்வணம? சொல்வாய்‌,” என, 
ஆசிரியன்‌ சொல்லலுற்றனன:— 

“தற்கைக்கரையில்‌ நாவன்‌ மரத்தின்‌ மேற்‌ சுமுக னென 
னும்‌ ஒரு வாகரஞ்‌ காலம்‌ வாஸம்‌ பண்ணிக்கொண்டிருக 
கையில்‌, அங்கே வந்த ஓர இளைத்த முதலையைப்‌ பார்த்து, 


நீ என்கருகத்துக்கு விருந்தாக வந்தமையால்‌ உனக்கு நாவறு. 


பழ தருகிறேன்‌, என்று சில பழங்‌ கொடுக்கத்‌ தின்று அத 
யந்தம்‌ ஸர்‌ தாஷத்‌தடனேதன்னிடத்திற்குப்போய அனறு 
தொடங்கித்‌ தினந்தினம்‌ வங்கி நாநாவார்த்தைகள்‌ பேசிக்‌ 
கொண்டு இரண்டும்‌ அர்நி யாந்நியமா யிருக்கையில்‌, ஒரு 
நாள்‌ முதலை ஏல கனிகள்‌ கொடுவர்து தன்‌ இல்லாட்குக்‌ 
கொடுக்க, அது தின்று அக்கனி அமிருதம்போ லிருக்கக்‌ 
கண்டு தன்‌ நாயகனைப்‌ பார தஅ, (பிராணகாதா! இந்தத்‌ தித்‌ 
திப்பான கனிகள்‌ எங்கரோர்துகொ ண்லெர்காய்‌?' என, ஆண்‌ 
முதலை,'சுமுகவாநரனேன்லும்‌ என்கண்பன்‌ எனக்குநாடோ 
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ன 
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றும்‌ கொடுக்க நான்‌ அங்கேதானே அவற்றைப்‌ புசித்துக்‌ 
கொண்டுவந்தேன்‌: இன்றைக்குத்‌ தின்று மிகுக்ததை உனக்‌ 
குக்‌ கொணர்க்தென,” என, இம்மொ ழிகளைக்கேட்டெப்‌ பெண்‌ 
முதலை, “இத்திங்கனி இன்பவ னீரல்‌ அமிருதத்திற்கு ஓப்‌ 
பாயிருக்கும்‌; அதைக்‌ கொணர்ந்து எனக்குக்‌ கொட; அதனால்‌ 
கான்‌ மூப்புச்‌ சாக்கா டில்லாமல்‌ உன்னோடு நெடுங்காலஞ்‌ 
சுக்திருப்பேன்‌,” என, இதைக்‌ கேட்‌ முசலி, எனக்கு 
உயிர்க்கு உயிராயிருக்றெ நட்டோனாயெ வா௩ரத் துக்கு நீ 
ஏன்‌ இர்தத்‌ தீங்கு நினைக்கன்றாய்‌?' என, ௮௮, “கான 
உனக்கு அகத தியமாயிருந்தால்‌ அதனீரலைக்‌ கொணாந்து 
கொடு; இல்லாவிட்டால்‌ ரன்‌ உயிர்‌ வைத்துக்கொண்டிரேன்‌,” 
என, ஆண்முதலை, "காதலிய! ஸகோதரனிலும்‌ மித்திரன்‌ 
அதிகமாதலால்‌ அவனைக்‌ குறித்து நீ அடம்‌ பண்ண வண்‌ 
டாம்‌,” என்று மோவாப்க்கட்டையைப்‌ பிடித்து வேண்டிக்‌ 
சொள்ள, பெண்முதலை, “நீ என்றைக்கும்‌ என்‌ பேச்சுக்குக்‌ 
குறுக்குச்‌ சொன்ன தில்லை; இன்றைக்குமாத்தீரம்‌ மனக்‌ 
குறைச்சற்‌ பண்‌ ணுரிறாய்‌; அதலால்‌, இதா நான்‌ சீவனைவிடு 
இறன்‌,” எனப்‌ பிடிவாத செய்ய, கரா, பெண்ணின நிச்சய 
த்தை யறிக்து, £அச்சுமுகன்‌ எனக்குக்‌ கொல்லக்கூடா தனனா 
யிருக்ரொன்‌; நீயா பிடித்ததை விடாமலிருக்றோய்‌ : ஆக 
லான்‌ நான்‌, (இறுதலைக்கொளளியெறும்பு' போலாயி சனன,' 
என்று இங்கனஞ்‌ சொல்லி, சுமுகனிடத்திற்குப்‌ பேயி 
ற்று. 

அப்போது சுமுகன்‌, “ஈண்பனே ! இனறைக்கு ஏன்‌ 


கீசனமா கிருச்சிரும்‌?' ஏன, முதலை, மற்றோன ற மில்லை; 
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உன்‌ மைத்துனச்சி என்னைப்‌ பார்த்து, (துஷ்டா! நன்றிகெட்‌ 
டலனே! £ யாராலே lவேனம்பண்ணுறை யோ அவனை ஒரு 
நாளைக்காயினும்‌ நமது வீட்டிற்கு அழைத்து வந்அ விருந்‌ 
தஇிடவேண்டாமா? அவன வீட்டிக்குமாது திரம்‌ வெட்கமில்லா 
மற்‌ போய்ப்‌போய்‌ ஈலல பழங்களை த்‌ தின்‌ றா ய!” என 
இப்படித்‌ திட்டிக்‌ கோபித்தாள; ஆதலால்‌ நீ என வீட்டிக்கு 
வா; உன்னைக்‌ குறித்தப்‌ பல பல பதார்த்தங்கள்‌ தேடிவைத 
துக்கொண்டு வழிபார்த்து உட்கார்ந்துகொண்டிருக்றோள்‌, 
என, வாராம்‌, “ஈண்பனே! எனக்குத்‌ தண்ணீரில்‌ வாக்‌ 
கூடாத; அதலால்‌, நீ என்‌ பிரியமுள்ள மைத்‌ தனச்சியை 
இலக கூட்டிக்கொண்டு வா!” வன,மகரம, “சுமுகனே! நான்‌ 
கங்கைக்கரையில்‌ இருக்கிறேன்‌; நீ என்‌ முஅனெமேல்‌ உட்‌ 
கார்்து கொண்டு வா; நோவாமற்‌ கொண்டுபோவேன, என 
அதில்‌ நம்பிக்கைவைத்‌அக்‌ குரங்கு அப்படியே உட்காந்து 
கொண்ட மாத்திரத்தில்‌, முதலே தண்ணீரிற்‌ குதித்அப்‌ போ 
கையில்‌, வாநரம்‌, ‘எனக்கு அச்சமாயிருக்சனற அ; மெள்ள 
மெள்ள ஈட, என்றது. அதைக்கேட்டு முதலை, “இப்போது 
சுமுகன்‌ நம்முடைய அதனத்தில்‌ இருக்றோன; இனி இவ 
னுக்கு நம்‌ கருத்தை வெளியிடுகிறதற்குக்‌ குறையென்ன 
இருக்னெறத? “உரலிலகப்பட்ட அ உலக்கைக்குத தப்புமா?" 
சன்று இங்ஙனம்‌ தனக்குள்‌ இிர்மானித் துக்கொண்டு, “மித்‌ 
திரா! உன்‌ இஷ்ட தேவதையை நினை; பெண்சா தியின்‌ பிடி 
வாகத்தால்‌ உன்னைக்‌ கொல்லக்‌ கொண்டு2பாஜன்றேன்‌, 
என, குரங்கு, (நான்‌ என்ன பிழைசெய்தேன்‌?' என, முதலை, 


“நீ நேற்றுக்‌ கொடுத்த நறுங்னிகளை எல மனைவி தின்றதன்‌ 
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மேல்‌, (இச்தன்மையான தீங்கனியைத்‌ தினந்‌ தின்னுகின்ற 
பரக்கயவானீரல்‌ கேவலம்‌ அமிழ்தத்தை யொத்திருக்கும்‌; 
ு: ஆதலால்‌, நீ அவனீரலை எனக்குக்‌ கொணர்ந்தகொடாவிடில்‌ 
நான்‌ பிராணனை வைத்‌ திரன்‌,” என்றாள்‌. அதைக்குறித்துதீ 
தான்‌ உன்னைக்‌ கொண்டுபோக றன்‌,” என, அதைக்‌ கேட்டு 
வாநரம்‌, (ஓக! இப்படியென்று எனக்கு முன்னமே தெரிந்‌ 
தால்‌ அர்த மரத்தின்மேல்‌ ஒளித்துவைத்திருக்கற அந்த 
ஈரலை உனக்கு அங்கேயே கொடுத்தருப்‌ பன; வெறும்‌ இரு 
சயத்‌ தாடு இருக்கையில்‌ என்னை வீணாகக்‌ கொண்டுவரக்‌ 
தாய்‌!” எனக்‌ இலசப்பட, அப்‌ பொது மகரம்‌, “என்‌ பிராண 
மித்திர! அதைக்‌ கொடுத்தால்‌ அவள்‌ ஸந்தோஷமாவாள்‌,” 
என்று சொல்லி வாரத்தை அதிசக்கரத்தில்‌ முன்னிடத்‌ 
$ திற்‌ கொண்வெர்‌அ விட்டவுடனே, வாஈரம்‌ குதித்து மரத்‌ 
தின்மேல்‌ ஏறிக்கொண்டு, “இன்றைக்குக்‌ காலன்‌ கையிலிரு 
ந்து விபெட்டேன்‌!? என்று எண்ணிக்கொண்டிருக்கையில்‌, 
முதலை, “மித்திரா! ஈரலைச்‌ சுனுக்காய்க்‌ கொடு; உன்‌ அண்ணி 
யார்க்குக்‌ கொடுத்துவிட்டு வருகி றன்‌,” என, கேட்டு வாக 
ரம்‌ ஈகைத்து, “மூடா! தஷ்டா! ஈரல்‌ உடம்பைவிட்டிருக்‌ 
குமா? அஃது இருக்கட்டும்‌. நீ விசுவாசகாதக னாதலால்‌ 
இக்கு இருக்கவேண்டாம்‌; சீக்கிரத்திற்‌ புறப்பட்டப்‌ போ; 
உன்னைப்‌ பார்க்க என்‌ கண்‌ நாணுநின்றது,” என்று இங 
ஙனஞ்‌ சுமுகன்‌ சொன்னவுடனே, முதலை பச்சா த்தாபமுறறு, 
(நரன்‌ இவனுக்கு வழியில்‌ உண்மைசொல்லி யிழர்்‌தன; 
இப்போது மறுபடி விசுவாசம்வரப்‌ பே இவனைக்‌ கொடு 
்‌ போகவேண்டும்‌, என்று ஆலோசித்து, 'மித்திரா! நான்‌ உன்‌ 
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ணைப்‌ பரீக்ூகிக்கலாமென்று இவ்வாறு சொன்‌ னேன்‌; மேலும்‌, 
உலகத்தில்‌ நடவாத உன்‌ பேச்சை நிஜமென்று எண்ணித்‌ 
திருப்பிக்கொண் டு வரவில்லை; சஈரல்சரீரத்தைவிட்‌ே வேறிட த்தி 
லிராகென்பஅ தஇிறுபிளளை கட்கு௩ தெரிந்திராதா ? நான்‌ 
இத விளையாட்டிக்குச்‌ செய்தேன்‌; ஆசலால, நீ என்‌ வீட்‌ 
டிற்கு லேசமும்‌ பயமில்லாமல்‌ வா; உன்‌ பொருட்டு என்‌ பெண்‌ 
டாட்டி வழி நோக்கிக்‌ கண்‌ பூத்துப்போகக்‌ காத்தக்கொண் 
ட.ருக்கிறாள்‌,” என, சுமுகன்‌, £பசித்தவன அ விசுவாசத்தில்‌ 
நம்பிக்கை வைக்கலாகாது எனறு பிரியதரிசனனைக்‌ கங்கா 
தத்தன்‌ அஞ்சி மீண்டே காணவில்லை,” என, அப்‌ பாது, 
முதலை, “பிரியதரிசன னுக்கு அவன்‌ ஏன அஞ்சனை?” என 
வாநரம்‌ சோொல்லலுற்ற த 


ஒரு ணெற்றி லிருக்த கங்காதத்தனென்னும்‌ ஒரு பெ 
ரூந்தவளையை மற்றைத்‌ தவளைகள்‌ மிகவும்‌ வருத க்கொ 
ண்டிருக்சுதனல்‌, அஃது இராட்டினத்‌ தோண்டி நெறியே 
வெளியில்‌ வந்து, “இக்தத்‌ தாயா இகள்‌ வலியவர்களூம்‌ பலரு 
மாயிருக்றொர்கள்‌; இதற்கு என்ன செய்வொம்‌?' எனறு 
எண்ண மிட்டக்கொண்டிருக்கையில்‌, ஒரு பாம்பின்‌ புற்றைப்‌ 
பார்த்து, “வழிப்‌ போக்கர்‌ காலில்தைத்த முள்ளை முளளா 
லேயே வாங்குவது போல்‌ இர்தப்‌ பாம்பை மது வீட்டுக்குக்‌ 
கொண்டு பொய்ப்‌ பங்காளிகளைக்‌ கொல்லவேண்டும்‌,” என 
நிச்சயித்து; வளையின்‌ இட்டவிருந்து பரம்பைக்‌ கூவ, பாம்பு, 
(இவன்‌ மாந்திரிகீனோ? நம்மைக்‌ கொல்ல வர்தவனோ? கூப்‌ 
பிடகிறவன இன்னவனென்று தெரியவில்லை, ஆதலால்‌, 
இ ந்‌ த ை்்‌ 
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இவனை இங்றோந்தே கேட்கவேண்டும்‌,” என்று தீர்மானித்து, 
“நீயரர்‌?' என, மண்கேம்‌, “நான்‌ கங்காதத்தனென்னும்‌ மண்‌ 
டூகராஜன்‌; உன்னைச்‌ சரணமாக அடைந்தேன்‌, என, கேட்‌ 
டுப்‌ பிரியதரிசனன்‌ , “கெருப்புத்‌ அரும்புகளின்‌ சேர்க்கையில்‌ 
லாது பால நான்‌ உன்‌ பரமசத்‌ அருவாயிருக்கையில்‌ நீ இங்‌ 
கேவரந்து இர்த விபரி தபாஷணம்‌ ஏன்‌ பண்ணுறொய?” என, 
கங்காதத்தன்‌, “என்னை மாற்றார்‌ வருத்தகிறார்களென்று 
உன்னிடத் திற்கு வந்தேன்‌; நீஎங்கள்‌ ஜன்‌ மச த்‌ அருவென்பது 
மெய்யே; ஆனலும்‌, வலிய பகைவர்களை வைரிகளைக்கொண் 
டே அடிக்கவேண்டுமென நீதிநூலிருக்கற௫,” என, கேட்‌ 
டுச்‌ சர்ப்பம்‌, “என்‌ வரவு அங்கு எப்படிக்‌ இடைக்கும்‌?,'என, 
மண்‌ கம்‌, (உன்னை நான்‌ அநாயாஸமாய்க்‌ கொண்டு போ 
வேன்‌, என, அதைக்‌ சேட்டேப்‌ பிரியதரிசனன்‌, “நாம்‌ தீனி 
யைக்குறித்து எனறைச்கும்‌ விசாரப்பட்டுக்கொண் டிருக்‌ 
இன்றோம்‌; அவ்வா ஹாரந்‌ தானேவர்‌ து இன்றைக்கு நம்மை 
அழைத்‌ அக்கொண்டுபோக விருக்கையில்‌ ஆலஸ்பம்‌ ஏன்‌ 
பண்ணவேண்டீ்‌? வலியவந்த £௪ 2தவியைக்‌ காலாலதைத்‌ 
தத்தள்ளலாமா?' என்று தனக்குள்‌ ஆ லா சித்துக்கொண்டு 
தவளையின்‌ பின னே வர, தவளை, அதை இராட்டினத் தின்‌ 
வழியாய்க்‌ சொண்டுபய்த்‌ தன்வீட்டில்‌ வைத்துக்கொண் 
யெல்லாந்‌ தின்றது; 
பிறகு கங்காதத்தனைப பார்த்து, £மித்திரா! உன்‌ சத்கருக்‌ 
களையெல்லாங்‌ கொன்றபடி யிலை எனக்கு ஏதாவஅ ஆஹர 
ரங்‌ கொடு” என, தவளை, “நீ உன ௪ இதன்‌ காரியத்கைச்‌ 


டஅ. பின்பு, அந்தப்‌ பாப்பு தவளைகளை 


செய்தாய்‌; இப்போது வந்தவழியே வீட்டுக்குப்‌ போகலாம்‌,” 
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என, அதைக்‌ கேட்டுப்‌ பாம்பு; கங்காதத்தா! அந்தப்‌ பிலத்‌ 
தில்‌ வேறு ஏதாவது வர்அ தங்கியிருக்கும்‌; யான அங்க 
போய்‌ என்னசெய்வேன்‌? நீ ய உன்‌ ஸமுதாயத்திலிருக்அி 
நித்தியம்‌ எனக்கு ஓவ்வொரு தவளை கொடுத்துக்கொண்டு 
வர; இல்லாவிட்டால்‌ நான எல்லாரையும்‌ ஒருங்கே கோலு 
வேன்‌, என, இவ்வுத்தரவைக்‌ கேட்டுக்‌ கங்காதத்தன்‌ 
பயமுற்று நிதம்‌ ஒருதவளை விழுக்காடு கொடுத்துக்கெொண் 
டிருக்க, தின்று கடைசியில்‌ ஒருநாள்‌ கங்காதததன்‌ புத 
இனனையுந்‌ தின்றது. அதைக்‌ கங்காதத்தன்‌ மனைவி பார்த்து 
மிகவும்‌ இடும்டையுற்ற, கங்காதத்தனைப்‌ பாரத்து, “நீர்‌ இக்‌ 
கொடியோனைக்‌ கொண்படவெந்து குலததை நாசம்பண்ணின 1; 
இனி இவ்விடம்விட்டப்‌ புறப்படும்‌; இல்லாவிடின்‌ இனக்‌ 
கொலைசெய்யச்‌ சூழ்ச்‌ சி செய்யும்‌,” என, இகைக்கேட்டு ஆரர 
ய்ச்ிி செய்தகொண்டிருக்கையில்‌, பாம்பு, “எனக்கு ஏதாகி 
னுந்‌ இன்னக்‌ கொடு,” என, கங்காதத்தன்‌, “மித்திரா! நான்‌ 
இருக்கையில்‌ நீ இனிக்கு ஏன்‌ விசனமடைறொய்‌? இப்‌ 
போது என்‌ மனைவியை அனுப்பி வேறு கிணற்றிலிருந்து 
இன்னும்‌ மண்டகேங்களை அழைப்பிக்‌ றேன்‌; அதவரையும்‌ 
நீ சும்மவிரு,” என, கேட்டுப்‌ பிரியதரிசனன்‌ , “நீ எனக்கு 
அன்ன தாதா; ஆதலாற்‌ பிகாவாக இருக்றோய்‌; உடனே 
தவளைகளை அழைப்பி ) என, பின்னர்‌ மனைவியை மற்றொரு 
கூபத்திற்‌ போக்க, “போனவள்‌ இன்னும்‌ வர்ல; நானே 
போய்‌ ௮அநேகந்‌ தவளைகளைக்‌ கொண்டுவரு றேன்‌; £ீ இங்‌ 
கே சுகமாவிரு,” என்று சொல்லித்‌ தானும இராட்டின வழி 
யே புறப்பட்பெ போயிற்று. பின்பு பிரியதரிசனன்‌ தவளை 
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ு கைக்‌ குறித்து வழிபார்த்துக்கொண்டு அங்கேயே யிருக்க 
அப்படி வெகுகாள்‌ கழிகையில்‌, மற்றொரு வளையிலிருர்த 
g பல்லியைப்‌ பார்த்துப்‌ பிரார்த்தித்து, “ஓ பல்லி 2ய / உனக்‌ 
குங்‌ கங்காதத்தனுக்கும்‌ மிசவுஞ்‌ தஇிநெகமாதலால்‌ அவன 
இருக்கின்ற இட த்திற்குப்‌ போய்‌, “உன்னைப்‌ பிரியதரிசனன்‌ 
அழைக்றொ னென்றும்‌, இனி உனக்குத்‌ அரோகம்‌ பண்ணி 
ஓலை எனக்கு ஆணையிருக்கிற அ; நீ மனத்திற்‌ சிறிதும்‌ யப்‌ 
படாதே யென்றும்‌ இவவானு சொல்‌,” என, அதன்‌ உத்தரா 
. வைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு அக்கவுளி கங்காதத்தன்பாற்‌ போய்‌ 
எல்லாச்‌ செய்‌ இயையும்‌ சொல்ல, கங்காதத்தன்‌, “பசித்தவன்‌ 
விச்வாஸத்தை நம்பலாகாஅ; ஆதலால்‌, நீ போய்ப்‌ பிரியதரி 
சனனுடனே, “துஷ்டா! இனிக்‌ கங்காதத்தன்‌ வரான்‌, என்ன 
"சொல்‌, என, பிறகு அக்கவுளி போய்ப்‌ பாம்புக்கு எல்லாஞ்‌ 
71 சொல்லிற்று. அப்படிப்போல, நான மீண்டும்‌ உன்‌ வீட்‌ 
I டுக்கு வரேன்‌,” என, இதைக்‌ கேட்டு முதலை, “நீ வராவீடின 
எனக்கு நன்றிமறந்தமை ஸம்பவிக்கும்‌; ஆதலால்‌, நான்‌ பட்‌ 
டினியிருக்து உன்னைக்குறித்து இங்கேயே பிராணனை விடு 
வேன்‌,” என, அப்போஅ வாநரம்‌, “நரி நீளசெவியனுக்கு 
நம்பிக்கை வருவித்து எப்படிக்‌ கொன்றதேோ, அப்படி, நீயும்‌ 
என்னைக்‌ கொலைசெய்ய வீரும்புரறொய்‌,” என, முதலை அதைக்‌ 

கேட்டு, (அ௮ஃ௮அ எப்படி?” என, குரங்கு சொல்லுறது; 

- 


(ஒர்‌ அடவியில்‌ இருக்கின்ற கராளகேசரி யென்னுஞ்‌ 

2 ஒங்கத்துக்குத்‌ தேகம்‌ ஏதோ குணமில்லா திருந்தமையால்‌ 

தூசர னென்னும்‌ நரியைப்‌ பாரத்து, பிரதானியே! இன்றை 
5) 


i. 
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க்கு எனக்கு எங்கும்‌ போகக்கூடாத; நீயே போய்‌ யாதாயி 
அம்‌ இரை கொண்டுவா,” என, ஈரி நாலண்டையும்‌ ஒடி த்திரி 
கையில்‌ ஒரு கழுதையைப்பார்த் ௮, “மாமா! கும்பிடுகிறேன்‌; - 
நீ இப்போது மிகவும்‌ இளைத்துப்போனாப்‌,” என, அப்போது . 
கழுதை, “மருமகனே! என்ன சொல்வேன்‌! எனக்குத்‌ தலை 
வன வண்ணான்‌; அவன்‌ அத்தியர்தற்‌ கண்டகன; என்மேற் 


போட்டுக்‌ கொல்லுறெதேயன்றி வயிற்‌ 


பெருஞ்‌ சுமைகளைப்‌ 
அக்குப்‌ புல்லுச்செத்தை போடுகிற தில்லை; புழு தயிலிருக்கும்‌ 
அஅகங்கட்டையைத்‌ தின்அகொண்டிருக்கி2றன்‌: அஃது 
உடம்புக்கு எங்ஙனம்‌ புஷ்டி கொடுக்கும்‌? என்‌ பிழைப்பு 
ஒரு பிழைப்பா?' என, நரி, “இப்படி இருக்தால்‌ நீ என்னோடு 
கூடவா; ஆற்றங்கரையிற்‌ பச்சைப்‌ புல்‌ நிரம்ப இருக்குமிடம்‌ 
உனக்ஞுக்‌ கரண்பிக்கி றன்‌,” என, அதைக்‌ கேட்டுக்‌ கழு 
தை, “அவ்விடம்‌ நன்றாயிருக்கும்‌; அங்கே. நான ஒன்றி 
யாய்‌ எப்படி. யிருப்‌ பென்‌? என, அாசரன்‌, மாமா! அங்கே 
புருஷனில்லாமல்‌ விஸ்‌ காரமா யிருக்கின்ற பெட்டைக்‌ கழு 
தைகள்‌, “எங்கட்குத்‌ தக்க புருஷன்‌ அகப்பட்டாற்‌ கொண்டு 
வரவேண்டும்‌,” என்று எனக்குச்‌ சொல்லி மீருக்கன்றமை | 
யால்‌ உனக்கு உரைத்தேன்‌,” என, அதைக்கேட்டு அசையி ' 
றை காத்தபம்‌ பின்னேபோக, அதகைக்கண்டுசிங்சம்‌ பாய்ந்த 
வுடனே நீள்செவியன்‌ ஓட்டம்‌ பிடித்தது, பின்னர்‌ நரி 
கோபித்துக்‌ கண்டீரவத்தைப்‌ பாரத்து, (இன்றைக்கு உன 
வீரத்தை நான்‌ பார்த்தேன்‌: உனமுன எ திர்ப்பட்ட கழுதை 
யும்‌ ஒடிப்போயிற்று! இனி நீயானையை எவவா னு அடிப்பாய்‌?' 
என, அதைக்‌ கேட்டுக்‌ கராளகேசமி தலையிறக்கமாயிருக்க, 


1 
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மீட்டும்‌ ஈரி, “மற்றும்‌ ஒரதரம்‌ நான அவனை உன்னண்டை 
இரண்வேருல தன்‌, அப்போதாயினும்‌ ஏமாறாமல்‌ அதை 
அடிக்கவேண்டும்‌,” என்ன சொல்லி, நீள்‌ சவியனருகே 
போய்‌, நீ ஏன்‌ ஓடிப்‌ 2பாகிறாய்‌?” என, கழுதை, “மருமக 
னே! என்னை இச்நேரம்‌ யமனவாயிற்‌ கொடுிச்திருப்பாய்‌; 
அதிருஷ்டத்தினாற்‌ பிழைத்‌ சதன்‌; வச்‌ரெம்போல்‌ நகத்தை 
யுடைய a யார்‌? என, அப்போஅ நரி நகைத்து, 
“றும்மான்‌! அந்தப்‌ பெண்கமுதை உன்னைப்பார்த்து மிதமற்ற 
கஸிப்போடே உன்னண்டை வருகையில்‌, நீ வீணாப்ப்‌ பயக்‌ 
தோடினாப்‌; அவள்‌, இப்போ அ நீள்சேவியன்‌ என்னைக்‌ கல்‌ 
யாணம்‌ பண்ணிக்கொள்ளாவிட்டால்‌ நான்‌ உயிர்‌ வைத்திரே 


னென்று நிச்சயித்திருக்றெபடியால்‌, நீ விரைவாய்‌ வரவேண்‌ 


*டும்‌; வராவிடிற்‌ பெண்கொலை நேரிட்ட, காமதேவனாலும்‌ 


சபிக்கப்படுவாய்‌: அவன்‌ முத்திரை ஸர்வராத்தஸாதனமான 
ஸ்த்ரீவடிவா யிருக்கன்றது. அதை அவமானம்‌ பண்‌ ணுதிற 
வர்களைச்‌ சடைச்சாம்பலாண்டியரக்கிக்‌ காமதேவன்‌ காட்‌ 
டிற்கு அனுப்புவான்‌,” எனம இப்படி நரி உரைக்கக்‌ கேட்டுக்‌ 
குண்டுக்கமுதை அதன்‌ ன்‌ பின்னே போக, சிங்கம்‌ ணப 
அடித்து 'ஈண்டைச்சுட்டு நரியைக்‌ காவல்‌ வைத்தாற்போல்‌” 
அதற்கு நரியைக்‌ காவல்‌ வைதது நீராடப்போக, இதற்குள்‌ 
ளே ஈரி அதன்‌ ஈரலையும்‌ காதையுந்‌ தின்றது. பின்‌ சிங்கம்‌ 
வந்து பார்க்கையில்‌ ஈரலுங்‌ காது மில்லாமையால்‌, சம்புகத 
தைப்‌ பார்த்து, “(இதை யார தின்றது? என, நரி, “இக்கழு 
தைக்கு ஈரனுங்‌ காஅமில்லை; இருந்தால்‌ ௮௮ மதுபடி ழு 


. உனனண்டை வருமா?” என; அஃது இனத உண்மையென்று 


“ 
” 
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நம்பி, ஈரிக்குள்ள மாம்ஸபாகங கொடுத்து மற்றதைத்‌ தின்‌ 
றது, அப்படி நீ என்னைக்‌ கொல்ல விருப்புகராய்‌,” என, 
முதலை, “எவன்‌ தன்‌ பிரயோ ஜன த்தை விட்‌ உள்ளதைச்‌ 
சொல்லுகன்றா னா, அவன்‌, யுதிஷ்டிரனென்‌ அ குசவனைப்‌ 
போல்‌ துன்பமடைவான்‌,” என, வாநரம்‌, “௮௮ எப்படி ?” 


என்று கேட்க, மகரம்‌ சோல்‌ ௮கின்றத:— 


“ஒரு குப்பத்தில்‌ யுதிஷ்டிர னென்‌ அங்‌ குயவன்‌ பானை 
களை யெடுக்கையில்‌, ஓட்டா குச்சோன்னு கபாலத்தில்‌ 
தாக்கிக்‌ கத்தி வெட்டுப்போற்‌ காயம்பட்டத. பிறகு சல 
நாள்‌ கழித்து அத்தேயத்திற்‌ கருட்பு வந்தமையால்‌, அவன்‌ 
மறுதேயத்திறனுப்‌ போய்‌ இராஜனிடத்திற்‌ சேவகத்தில்‌ 
அமர, அவ்வரசன்‌ அவ்வடுவைக்‌ கண்டு, இவன்‌ போர்க்களத்‌ 
தில்‌ முன்‌ காயம்‌ வாங்கின சரூரனென்றெண்ணி, அவனை மிக 
வும்‌ உபசரித்கு, அவனிடத்‌ தில்‌ தமையா யிருக்தான. ௮௮ 
முதற்கொண்டு மற்றைச்‌ செவகர்கள்‌ அவன்‌ மேற்‌ பொறாமை 
யாயிருக்கத்‌ தலைப்பட்டு இராசன்‌ தயை யிருக்கையால்‌ ஒன 
றும்‌ பேசாமலிருந்தார்கள்‌. அப்படி, யிருக்கையில்‌, ஒருநாள்‌ 
இராஜன்‌ ஏகாந்தமாக யுதிஷ்டிரனைப்‌ பார்த்து, ‘உனக்கு இச்‌ 
கத்தி வெட்டு யாருடைய சண்டையிற்‌ பட்டத?” என, கூசச்‌ 
சேவகன்‌, இராசனே! நான்‌ சூளை போட்டுக்கொண்டி ௬க்‌ 
கையில்‌ விழுர்‌க, ஓடு பட்ட இக்காயம்‌ பட்டது, என, 
இதைக்‌ கேட்டமாத்திரத்தில்‌ இராசன்‌ நாணிக்‌ குலானைப்‌ . 
பார்த்து, (கான்‌ மோசம்போனேன்‌; இ&தஅ இரண்டாம்‌ 


பெயர்க்குத்‌ தெரிவதற்குள்ளே நீ ஒடிப்போ; இதைச்‌ சூரர்‌ 
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கள்‌ கண்டால்‌ நீ உன்னுயிர்‌ காணமாட்டாய்‌,” என, குயவன்‌, 
சுவாமி! என்‌ சைகால்களைக்‌ கட்டி ரணரங்கத்திற்‌ போட்‌ 
., என்‌ ஹஸ்தலாகவததைட்‌ பார்த்தருளுப்‌; “வாய்‌ புளித்த 
p தோ மாங்காய்‌ புளித்ததோ, என்னு சொல்லலாமோ?” 
என, இராஜன்‌, £நீ பிறந்த குலம்‌ போர்க்களத்தில்‌ வருவ 
தன்‌ அ; அங்ஙனமாக, நீ கரிக்குட்டிபோல்‌ ஏன சும்மா தள்ளு 
றொய்‌? “குலைக்றெ நாய்‌ வேட்டை பிடிக்குமோ?” ஏன, குலா 
லன்‌, £அர்ஈரிக்குட்டி யாரிடத்தில்‌ தன்னைப்‌ புகழ்ந்தகொண் 
டது? சொல்லும்‌ பா! என, அரசன்‌ சொல்லுகிறான்‌ 
“ஒரு வனத்திற்‌ பெட்டைச்‌ இல்கத்தோடு கூடியிருந்த 
சிங்கத்துக்கு இரண்டு குட்டிகள்‌ உண்டானவுடனே பல 
விலல்குகளைக்‌ கொன்று தன பெண்சிங்கத்‌ தின்‌ கையிற்‌ 
கொடுத்து அதைப்‌ பார்த்து, “இப்‌ பிள்ளைகளுக்கு வினாத்‌ 
ஏ தெரிகிறவரைக்கும்‌ இவர்களை ஈம்பித்‌ தனி 2ய விட்டிராதே,” 
என்று பத்திாஞ்‌ சொல்லி, கித்திபர்‌ தான்மாத்திம்‌ போய்‌ 
மிருகங்களைக்‌ கொன்று கொண்வெர்து கொடுத்‌ துக்கொண் 
டிருக்கையில்‌ ஒருகாள அதற்கு ஒன்றுங்‌ உடையாமல்‌ திரு 
ம்பி வீட்டுச்கு வரும்போது, வழியிற்‌ கையிலகப்பட்ட ஒரு 
நரிக்குட்டியை அடியாமற்‌ பிடித்துப்‌ பெட்டை யண்டை 
கொண்வெர்து, “‘இனறழைக்கு இதைவிட வேறொன்றுங்‌ டை 
க்கவில்லை,' என, அப்பெட்டை அக்குட்டி மிகவுஞ சிறிதா 
யிருக்சன்றதைப்‌ பார்த்துத்‌ தன்‌ குழந்தைகளி லொன்றாய்க்‌ 
காப்‌ரற்றிக்கொண்டு வருகையில்‌, அம்‌ மூன்றும்‌ பெரியன 
வாய்‌ ஓருாள்‌ காட்டுக்குப்‌ போனபோ த, அங்கு ஒரு யானை 
பைக்‌ கண்டு இதன்‌ கிட்டப்‌ போகலாகாதென்னு சோல்லி 
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விட்டு ஈரிக்குட்டி வீட்க்கு ஒடிப்போயிற்று, மற்றிரண்‌ 
டும்‌ அதைப்‌ பார்த்து அதன்பின்னே வீட்டிக்கு வந்து தன 
தாயுடனே அர்‌ நரியின்‌ காரியத்தைச்‌ சொல்ல, ஈரிக்குட்டி 
அதைக்‌ கேட்டு மிகவுல்‌ கோபித்து, (நான்‌ இவர்களிலும்‌ 
செளரியத்‌திற்‌ குறைந்‌ தவனா? இவர்கள்‌ என்னைப்‌ பழித்து 
நகைப்பானேன்‌? “கூழ்க்கு மாங்காய்‌ தோற்குமா?' நான 
இவர்களைத்‌ தண்டிக்கு என்‌ பராக்கிரமத்தைக்‌ காட்டேன்‌, 
கொட்டினால்‌ தேள்‌, கொட்டாவிட்டாற்‌ பிள்ளை ப்பூச்சியா?்‌ 
என, அதைக்‌ கேட்டெப்‌ பெண்சிங்கம்‌ நரியை ஏகாந்தமாய்‌ 
ஒரிடத்திற்‌ கொண்டுபோய்‌, “நீ நரிக்குட்டி; உன குலத்தில்‌ 
யானையைக்‌ கொல்லு சச்‌, இயில்லை; உன்னை கான்‌ என்பால்‌ 
கொடுத்து வளர்த்தமையால்‌ இர்தப்‌ பராக்ரெமஞ்‌ சோல்லிக்‌ 
கொள்ளுதிறாய்‌; அவர்கள்‌ இனி உன்னை இன்னானென்று 
அறிறெதற்கு முன்னே நீ புறப்பட்ட ஓடிப்போ; இல்லா 
விட்டால்‌, அவர்கள்‌ கையில்‌ அடியுண்டு இறந்து போவாய்‌,” 
என, அகைக்‌ கேள்வியுற்றவுடனே சம்புகம்‌ ஒடிப்போயிற்று. 
அதலால்‌, நீ குசவனென் ௮ வெளிப்பவெதன்‌ முன்‌ ன்‌ 
விரைவாய்‌ இதை விட்டுப்‌ போ,” என, அவன்‌ அந்த இராசாவி 
னுத்தாரப்படி ஓடிப்போனான்‌,” என, இப்படி முதலையின்‌ 
பேச்சைக்கேட்டிச்‌ சுமுகன்‌, 'ஸ்த்ரிகளின்‌ ருத்திரிமம்‌ ஒரு 
வர்க்குந் தன பாகி ஆசையால்‌, அவர்கள்‌ வீச்வாஸத்கை 
நம்பலாகா து,” என, முதலை, இஃ எ சனாற்‌ சொல்லுறொய்‌?” 
என, வாநரம்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கிற்று 


“தூரா நகரத்திற்‌ குடப்பக்சதோடு கூடவிருக்க சத்திய 
விரத னென்னும்‌ வேதியன்‌ தன்‌ மனைமாட்டி எல்ல! ரேடுங்‌ 
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கலகம்‌ பண்ணிக்கொண்‌ டிருக்கையால்‌,; அவள்மே லிருக்றெ 
மோஹத்தினால்‌ தன்‌ தேயத்தைத்‌ அறந்த அவனை அழைத்‌ 
ப. அக்கொண்டுி தேசாந்தரம்‌ போகையில்‌, அவ்வழியிற்‌ பாப்‌ 
"அ பனி, “காயகா ! எனக்கு மிகவுர்‌ தாக மெடுக்ன்ற து: எங்‌ 
ருந்தாயினுர்‌ தண்ணீர்‌ கொண்படவொ, என, அவன்‌ அவளை 
அங்கேயே வைத்துவிட்டதெ்‌ தண்ணர்க்குப்‌ போய்வர அ; 
அவள்‌ இறந்து பிணமாய்க்‌ மடெக்றெதைப்‌ பார்த்து மிகவும்‌ 
புலம்பி வருத்தப்படுகையில்‌, “உன்‌ வயதிற்பாதி இவட்குக்‌ 
கொடுத்தாயானால்‌ மீண்டு எழுந்திருப்பாள்‌,” என்னு ஆகாச 
வாணி யுண்டாக, அதைக்‌ கேட்டுப்‌ பார்ப்பான்‌ பவித்திரத்‌ 
தோடே பாதிவயதை மூன்‌ அதரம்‌ உச்சரித்துக்‌ கொடுக்க, 
அதனால்‌ அவள்‌ ஜீவித்தெழுர்து ஜலபானம்‌ பண்ணினாள்‌. 
பின்பு ஒரு பட்டணத்திற்‌ போயிறங்‌ி அந்தணன்‌ செலவு 
-f வாங்கக்‌ கடைக்குப்‌ போனபோஅ, இங்கே ஒரு முடவன்‌ 
நேர்த்தியாக ஸங்‌தம்‌ பாட, அதைக்‌ கேட்டு அவள்‌ மோகஃி 
த்து அவனரு£ிற் போய்‌, (நேகா! என்னை அங்கீகாரஞ்செய்‌; 
இல்லாவிட்டால்‌ உனச்குப்‌ பெண்கொ லைவரும்‌,” ஏன, அதைக்‌ 
கேட்டு அவன்‌, ‘இதா “முடவனுகஞாுக்‌ கொம்புத்தேன்‌,” 

்‌ இடைத்ததே!' என்று பொங்கி, அவள்‌ கையைப்‌ பீடித்துக 
கொள்ள, அப்போது அவள்‌, “இவ்வுடம்பை உனக்கு அரப்‌ 
பணம்‌ பண்ணினேன்‌; இனி நீ ஐபமில்லாமல்‌ என்னுடனே 
கூடவா, என, அப்படியே அம்முடவன்‌ அவளண்டை உட்‌ 
கார்க்திரு்தான. இதற்குள்ளே கடைச்சரக்குக்கள்‌ வாங்கிக்‌ 
கொண்டுவர்த அந்தப்‌ பிராமண னுக்குச்‌ சமையல்பண்ணி 


இ இல பாட்டு, இம்‌ முடவனுக்குக்‌ கொஞ்சம்‌ அன்னங்‌ 
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கெொடக்கவேண்‌ட மெனச்சொல்லி, அவனுடன்பாட்டினால்‌ 
அம்முடத்அக்கு அன்னங கொடுத்து இருவரும்‌ சாப்பிட்ட 
பிறகு, பார்ப்பனத்தி, (காயகனே! நீர்‌ என்னைத்‌ தனியாக 
வீட்டப்‌ போம்போது எனக்குத்‌ அணையில்லாமையால்‌ இம்‌ 
முடவன்‌ எனக்குத்‌ அணைக்கு இருக்கட்டும்‌,” என, அதைக்‌ 
கேட்ட அந்தணன்‌, இம்முடவனை எப்படிக்‌ கொண்டுபோக 
லாம்‌?” என, அவள்‌, “நான்‌ முதுகற்‌ கட்டிக்கொண்டு வரு 
வேன்‌,” என, “ஈல்லது,” என்று, அவள்‌ கபடத்தை நிஜமென்‌ 
றெண்ணி, அதற்கு உட்பட்டான்‌. பின்பு அவள்‌ அவனைப்‌ 
புடைவையிற்‌ சுற்றி முதற்‌ கட்டிக்கொண்டு நடக்கையில்‌, 
அவ்வழியிற்‌ பிராமணன்‌ இனைப்பாய்க்‌ ணெற்றங்கரையிற்‌ 
படுத்துக்‌ கண்ணயர்ந்தனதப்‌ பாாதஅ, அம்முடவனிடத்அ 
ஆலஸக்தியினாற்‌ புருஷனைத்‌ இரவில்‌ உருட்டிவீட்டு, சனி 
தொலைந்ததென்று, அம்முடவனை ஒரு பெட்டியில்‌ வைத்து 
நோவாமல்‌ எடுத்துக்கொண்டு தேசாந்தரம்‌ போகையில்‌, 
அங்கே சேவகர்கள்‌, அவள்‌ தலைமேற்‌ பெட்டியிருக்கிறதைக்‌ 
கண்டு, அவளைப்‌ பெட்டித்‌ தலையுடனே அரசன்‌ சமுகத்திற்‌ 
பிடி த்தக்கொண்டுபோய்‌ விட்டார்கள்‌. அப்போஅ அரசன்‌ 
பெட்டியைத்‌ திறப்பித்துப்‌ பார்த்து அதில்‌ முடனனைக்கண்டு, 
“இவன்‌ யார்‌? என்ன செய்தா” எனப்‌ பார்ப்பனியைக்‌ கேட்க, 
அவள்‌, இவர்‌ என்‌ பர்த்தா? இவா ரோயாளீிய யிருக்கறத 
னால்‌ இப்படித்‌ தலையிற்‌ சுமந்துகொண்டு போடறேன்‌, என, 
அரசன்‌ அதைக்‌ கேட்டு அவள்‌ கற்புடைமைக்கு மகிழ்ந்து, 
இவள்‌ நமக்கு உடன பிறப்பென்று எண்ணி அவளைத்‌ தன 
னிடத்தில்‌ நிறத்திக்கொண்டான. இங்கே இப்படி யிருக்‌ 
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கையில்‌, அங்‌ 2௧, அவ்வழியிற்போன வழிப்போக்கனொரு 
வன தாகததுக்குக்‌ இணற்றினுள்ளே இறங்னெபோனது, 
விழுச்‌ து மடெக்கன்றவனைப்‌ பாரத்து இரங்கி எடுத்து வெளி 
யேவிட்டுப்போக, அவன்‌ அங்கே பங்குவையும்‌ மனைவியை 
யுல்‌ காணாமல்‌ அங்கங்கே திரிந்து தேடிக்கொண்டு அந்சக 
ரத்திற்குள்ளே போனான்‌. இவன்‌ வருவதை அவ்விபசாரி 
பார்த்தவளவில்‌, வேர்தனுடனே, (இதோவருஇற இச்சண்டா 
ளன்‌ என்பதிக்குவிரோ தி,” எனறு முறையிட, அவ்வேர்‌ தன, 
“இவனைப்‌ பிடி த்துக்‌ காவலில்‌ வையுங்கள்‌, எனச்‌ சேவகர்‌ 
கட்கு உத்கரவுசெய்ய, அவர்கள்‌ அப்படியே செய்யத்தொ 
டங்குகையில்‌, அவன இறைவனைப்‌ பராத்து, “ஓ அரசசிகா 
மணி 2ய! நீர்‌ தருமகுண முள்ளவராயிருக்கின்‌ நீர்‌; ஆகலான்‌ 
தேற விசாரியும்‌,” என்று தன குறைகளையெல்லாஞ்‌ சொன்‌ 
ர னான்‌. அரசன்‌ அதைக்‌ கேட்டு ஒரு பஞ்சாயத்து நியமித்து, 
அவர்களால்‌, “இப்பார்ப்பான்‌ குற்றவாளியல்லன்‌; அவளை 
துஷ்டை,” என்றறிர்து, அவட்குத தக்க தண்டனை செய்த 
வே தியனைச்‌ சமாதானம்‌ பண்ணினனை. ஆதலான்‌, மாதர்கள்‌ 
அநர்த்தககட்கு மூலமா பிருக்கன்றார்கள்‌. விவகிகள்‌ அவர்‌ 
கள்‌ பேச்சுக்குக்‌ காத கொடுிச்கலாகாது. அப்பேச்சுக்குக்‌ 
காதுகொடுத்து, முன நந்தனராஜ னென்பவனும வரருரி யென்‌ 
னும்‌ பிரதானியும்‌ சபைநடுவி ல ஏளன மடைந்தார்கள்‌,” 
என, முதலை, ‘அஃதெப்படி?' என, வாரம்‌ சொல்லலுற்‌ 
றது: 
பராக்ரெமசாலியான நந்தனராஜ னென்பவன்‌ கரைத்‌ 
வ தனம்‌ பண்ணிக்கொண்டிருக்கையில்‌, அவன்‌ மனையாட்டி, 
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ஏதோ வொரு மொழியாற்‌ பிணற்்‌இக்கொண்டு, அதசைக்குறி 


தக அஷ எவ்விதச்‌ சமாதானஞ செய் சங்‌ கேளாமல்‌, (நீ 
வாயிற்‌ கடிவாளம்‌ போட்டுக்கொண்டு உன முதன்‌ மேல்‌ 
என்னை எடுத்துக்கொண்டு குதிரைபோலக்‌ கனை ததால்‌ நான 
உன பேச்சற்குச்‌ செவி கொடபெபேன,. என, அப்போஅ 
நிருபன்‌ அவள்‌ பிரிதிக்காகச்‌ சொன்னவண்ணஞ்‌ செய்ய, 
அதைப்‌ பிரதாணியின்‌ மனைக்‌ முத்தி கேள்வீயுற்து அவ 
ளும்‌ கோபமாய்த்‌ தன்‌ பதியுடனே பேசாமல்‌ முலக்காயிரு 
க்க, அவ்‌ வளையில்‌, முழுதும்‌ அறிக்தவனாகய வாருசி யென 
னும்‌ மந்திரி தன்‌ மனைவிக்கு எவ்வித ஆஅதல்‌ சோலலியும்‌ 
அவள்‌ உடன்படாமல்‌, நீ தலே மொட்டை யிட்க்கொண்டு 
என்னை வலசாரி இடசாரியாகச்‌ சூழவந்து ஸாஷ்டரங்க 
நமஸ்காரம்‌ ண முல்‌ உனக்கு நான உட்படுவேன்‌,” 
என, மர்திரி, அவள்‌ பிடிவாதத்துக்காக அங்ஙனஞ்‌ செய்‌, 
ம்‌ சபையில்‌ வர்திருக்க அரசனிடத்துக்‌ 
குப்‌ போசு, அரசன்‌ பிரதானியைப்‌ பார்த, நீ எதற்காக 
முண்டனம்‌ பண்ணிக்கொண்டாய்‌?' என, மந்திமி, “மஹா 
ராஜாவவர்கள்‌ குதிரையைப்போலச்‌ சனை ததபடியினால்‌ அடி 
யேன மழுங்க மொட்டையிட்டகெ்கொண்டேன்‌ ,' என, இப்‌ 
படி இருவர்‌ பேச்சையுங கேட்ச்‌ சனங்கள்‌ நடர்த செய்தி 
யெல்லாம்‌ அறிந்துகொண்டார்கள்‌. ஆதலான்‌, மாதாக 
ளுடைய அஅதெவார்க்கைகளைக்‌ கேட்‌ மெளரமாயிருக்க 
லேண்ட்‌; அம்ஙனஞ்‌ செய்யாத அவரோடு மறுமொழி 
சொல்லுறெவன்‌, புலித்தோலைப்‌ போர்த்இக் கொண்டிருக்க 
கழுதையைப்‌ போற்‌ க லசமடைவான்‌,' என, அஃதை எப்‌ 


௪ 
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படி?” என்ன முதலை வினாவ, குரங்கு விடை வீக்‌ 
றத த்‌ 


கன்‌ 
- 


4 ஈரும்தை யாற்றங்கரையிற் பவானி யென்னும்‌ ஓரா 
ஏழை வண்ணான்‌ தன்‌ கழுதை தினி யில்லாமல்‌ நாளுக்‌( 
நாள்‌ இளைத்துப்‌ போதிறதைக்‌ குறித்து வீசனப்பட்டுக்‌ 
கொண்டிருக்கையில்‌, ஒருகாள்‌ நினையாமற்‌ இடைத்த புலித்‌ 
தோலைக்‌ கொண்வேர்‌அ களீப்புடனே இரவில்‌ அக்கழுதை 
மேற்‌ போர்த்து ஊரா பயிர்களில்‌ மேய்லித்துக்கொண்டிருக்‌ 

்‌ கும்போஅ, குடிகள்‌, இத புலி யென்று நினைத்து ஓடிப்போ 
வார்கள்‌. இப்படி யிருக்கையில்‌, இப்பெருவாயன்‌ மிகவும்‌ 
பருத்து ஒருநாள்‌ பயிரில்‌ தானியத்தைத்‌ தின்றுகொண் 
டிருக்கும்போ அ, ஒரு பெண்‌ கழுதையின்‌ கூச்சலைச்‌ கேட்‌ 

75 மிகவும்‌ பெருங்கூச்சலிட தீ தொடங்றெறு. அப்போஅன அக்‌ 

கொல்லைக்காரன்‌, (இது புலியன்று” என்று நிச்சயித்‌க, 
அசைப்பிடி த்துஇடுப்பொடிய அடி த்தான்‌.ஆதலான்‌,மாதரக 
ளரூடனே வீணாகப்‌ இப்சலாகா த. இப்படி யிருக்சையில்‌, நீ 
அவளைக்‌ குறிதது என்ணைக்‌ கொல்ல விருந்தாய்‌. இஃது உன்‌ 
குற்றமன்‌ அ: லிச்வாஸகாதகம்‌ பண்ணுதல்‌ உன ஜாதிக்‌ ௦௧ 
இயல்பா யிருக்கின்றன, அஅ ஸா துக்களின்‌ சோ ச்கையர 
லும்‌ குணமாகாஅ. மேலும்‌, அஷ்டர்கடகு உபகேசித்துப்‌ 
பயனில்லை,” என்று இப்படி பேரிக்கொண் டிருக்கையில்‌, 
ஜலத்‌திலிருர்‌ து ஒரு ஐலசரம்‌ வந்து, (உன்‌ மனையாள்‌ எதிர்‌ 
பார்த்துக்கொண்டிருர ௮ பட்டினியால்‌ இறந்தாள்‌, என, 

2 ரத நாராசம்‌ செவிபி லேறினவுட ன, முதலை, “கான 


. 
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கொடியோனாதலின்‌ இத்தன்மைய இடரில்‌ அகப்பட்டேன்‌, 
முதல்‌, நண்பனுச்குப்‌ பொல்லா தவனானேன; : ரண்டாவஅ, 
மனைக்கிழத்தியும்‌ இறந்தாள்‌; வீடும்‌ காடாயிற்று: இல்லக்‌ . 
கிழத்‌ தியில்லா த இல்லம்‌ சுடலையன் றே? ஆதலான்‌, மித்திர! 
என பிழையை மன்னி, நான்‌ உனக்குத்‌ அரோகம்‌ நினை த்தத 
னல்‌ திக்குதிக்கி றன்‌,” என, இதைக்கேட்டு வாஈரம்‌, “எவள்‌ 
பேச்சினால்‌ நீ கொலைத்‌ தொழிற்கு ஏற்பட்டையோ, அவள்‌ 
சாவைக்குறித்து இப்போஅ இலேசித்து உயிர்விட நினைக்‌ 
இறாய்‌. அப்படிப்பட்ட அர்க்குணியின்‌ சாவைக்குறித்அக்‌ 
களிக்கவேண்டும்‌. பதியை விட்டெ பிறனுக்கு உடன்பட்‌ 
டிருந்ததனால்‌ முன்‌ ஒருத்தியை நரியுஞ்‌ சிரித்தது,” என, 
அப்போ ௮ மகரம்‌, “நரி யாரைப்‌ பார்த்து நகைததஅ?' என, 
சுமுகன்‌ சொல்லுன்றது:— 


“சம்பகாவதி ஈகரத்திற்‌ ழெவனா யிருக்த தேலதத்த 
னென்னும்‌ ஒரு சாவகாரியின்‌ பெண்சாதி அந்நிய புருஷர்க 
னிடத்தில்‌ ஆசை கொண்டிருக்கையில்‌, அவ்வவாவைக்‌ 
கண்ட ஒருவிடன்‌ அவளைச்‌ கண்டு, “பெண்ணே! என்‌ பெண்‌ 
சாதி இறந்கபடியினால்‌ மிசவுக்‌ அக்கித்துக்கொண்டிருக்‌ 
இிறேன்‌: மீ என்‌ அக்கக்கைப்‌ பரிகரித்தால்‌ உனக்குப்‌ புண்‌ 
ணியமுண்‌டு, உன்னைப்‌ பார்த்து மிகவும்‌ ஆுந்சமாயினைன்‌,” 
என அதைக்‌ கட்டு அவள்‌, “உன்‌ மனத்தில்‌ இலஙனமிருர்‌ 
தால்‌ என நமெந்கணவன்‌ பணத்தை யெடதெறுக்கொண்டு 
நீயும்கநானும்‌ பரகசது திற்கு பாய்வா ம்க்‌ இருப்‌ போ ம்‌, என, 


அவன்‌, “இத மிகவும்‌ நல்ல காரியஞ்‌ சொன்னாய்‌, நீ கணப்‌ 
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போதானாலும்‌ அட்டியில்லா மல்‌ இக்காரியத்தின்‌ முயற்சி 


செய்யலாம்‌,” சான, அப்படியே மறுநாள்‌ வெளிச்‌ சும்‌ 
*$வேளையில்‌ வெகு திரவிபங்களை யெடுத்துக்கொண்டு ஸங்கே 
தப்படி. இருவருந்‌ கேசார்தரம்‌ போகையைக்‌ குறித்து இரு 
காசவழி போகையில்‌, அங்கே ஒரு பேராற்றைப்‌ பார்த்த 
வளவில்‌, அவன, (ன்னே இவளை யாராயினுந தேடிக்‌ 
கொண்டு ஓடிவந்தாற பணத்தையும்‌ இவனையுல்‌ கொண்டு 
போகறதுமன்றி, ஈம்முடைய ஜீவனையும்‌ வாங்குவார்கள்‌; 
ஆதலால்‌, இவளை வீட்டுவிட்பெ்‌ பொருளைமாததிரம்‌ ஏமாற்‌ 
நிக்சொண்டு போகவேண்டும்‌,” என்று மனத்திலேயே ஆரா 
ய்ர்து நிச்சயித்து, பின்பு அவளை நோக்கி, “இந்நதி மிகவு 
கடினமான ௮; தண்ணீரும்‌ நிரம்ப வருகன்றது; ஆதலான்‌, 
முன்னே எல்லாவற்றையும்‌ அக்கரையில்‌ வைத்அவிட்டிப்‌ 


71 பின்பு உன்னை ரோவாமற்‌ கொண்டபோய்‌ அக்கரை சேர்க்‌ 


"4 


றேன்‌,”என, அவள்‌, “உன்‌ மன த்‌ தின்படி செய்‌,என, பின்பு 
அவளிடத்திருர்த பணமுழுவதும்‌ வாங்இக்கொண்டு, “சன்‌ 
பிரிய நரயகி யே! உன்‌ புடைலையும்‌ அவிழ்த்துக்‌ கொடுத்தா 
யானால்‌்உன்னை மறுபடி கொண்டுபோதல்‌ வருத்தமாயிராத, 
எனச்‌ சொல்லி, அவள்‌ அப்படியே அவிழ்த்துக்‌ கொடுக்க 
அனையுங்‌ கைக்கொண்டு, இவள்‌ வெட்சுத்தினால்‌ ௮அங்யெ 
கோடி யாரோடுஞ்‌ சொல்லமாட்டாள்‌ என்று எண்ணிக்கொ 
ண்டு, அபகரித்தபொருளோடுகூடப்‌ போய்விட்டான., பிறகு. 
அவள்‌ அதைப்‌ பார்த்துத்‌ தன்‌ மனத்தில்‌ வியாகுலித அ, 
£நாம்‌ செய்த வேலைக்குப்‌ பலன்‌ உடனேதானே டைத்தஅ., 
இதை அக்கிழப்பிணம்‌ அறிந்தால்‌ என்ன செய்யுமோ?” 
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என்று எண்ணிக்கொண்டு நாணத்தினாலே தண்ணீரிலிறங்கி 
உட்கார்ர்குகொண் டிருக்கையில்‌, ஓர்‌ இறைச்சித்‌ அணிக்‌ 
கையை வாயிற்‌ கெளலீக்கொண்டு ஓடிவந்த நரி, தண்ணர்‌ 
னின்றுந்‌ அள்ளிக்‌ கரையில்‌ விழுக்த பீனைப்பிடிக்க நினைத்து 
வாயிறைச்‌ சயைப்‌ பூமியிற்‌ போகட்டுக்‌ கெளவப்‌ பா கையில்‌, 
அம்மீன்‌ கண்ணீரிற்குதித்த அ.ஈரி இரும்பிஅத்தசையண்டை 
வருவதற்குள்ளே அதை ஒரு பருந்து அறைர்‌தபோக, 
இதைப்‌ பார்த்திருந்த அம்மா அ சிரித்து, “மா மிசமும்‌ மச்ச 
மும்‌ போனபிறகு வானத்தைப்‌ பார்து ஆவதென்ன ?'என, 
அதைக்கேட்டுச்‌ சம்புகம்‌ குராதத்‌ தோடே, “எனக்கு கேரி 
ட்டாற்போலஃவ நீயும்‌ உன்‌ பதியையும்‌ ஜாரனையும்‌ இழ 
ந்து இப்போ நிர்வாணத்‌ தாடு என்ன எண்ண மிடுகறாய்‌?' 


என, இப்படி இருவர்க்கும்‌ வாக்குவாதம்‌ நடர்தகொண்டிரு 


க்கையில்‌, இஃது அவள்‌ கணவனுக்குத்‌ தெரிக்க, அவன்‌. 


அவனை மிகவுந்‌ தண்டித்து ஓட்டிவிட்டான. ஆதலால்‌, அர்‌ 
தத்‌ தஷ்டையைக்‌ குறித்துச்‌ சோகமுறாமல்‌, முதலாய்‌ ! நீ 


உன்‌ சாகைக்குப்‌ போ,” என, மகரம்‌ தன்‌ வீட்டக்குப்‌ போன 


- 


ர்க்‌ 


த 


H 


விடத்தில்‌ அங்க வேறோரு முதலே யிருக்கக்‌ கண்டு, “கம்‌. 


மிடத்தையும்‌ ஒருவன்‌ கைக்கொண்டான ; இதறஞுச்‌ சாம. 


தான பேத தண்டங்களில்‌ ஒருபாயளு செய்வதைக்‌ குறித்து 
தம்முடைய சிரெடிதனைவிடச்‌ சொல்லுறெவர்களில்லை; ஆக 


லான்‌, அவனைமய வினவவேண்டும்‌,' என்று உறுதிசெய்து. 
பீண்ட்‌ நாவன்‌ மரத்தண்டை வந்து சுமுகனைப்‌ பார்த்து, 
“மித்திரா! பட்ட காலிலே படும்‌, கெட்ட குடியே கெமி,' 
என்றாற்போல, என்‌ அபாக்கெத்‌ இனால்‌ என்‌ வீட்டையும்‌ 


» 


த 
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ஒருவன்‌ டல்‌ க்கொண்டான்‌; இனி நான்‌ என்ன சேய்‌ 
வேன்‌? என்று முறையிட, வா௩ரம, (நன்றி கெட்டவ ன! 
எனக்குப்‌ பொல்லாங்கு தேடின நீ, மறித்தும்‌ முட்டாட்டன 
மாய்‌ என்னிடத்திற்கு ஏன்‌ வக்காய? மூடனுக்கு உபகேசித்‌ 
தால்‌ அவன ஹீடுடையவனை வீடி மக்குப்‌ பண்ணுவான்‌, என, 
முதலை, “இஃ எங்கனம்‌?” என, குரங்கு சொல்லத்‌ தொடங்‌ 


இற்று; 


ஒரு மரத்‌ இன்மேற்‌ கூகெட்டி அ தில்‌ வாழ்ந்கதுகொண் 
டிருர்த இரண்‌ தூக்கணங குருவி, ஆலங்கட்டியுடனே 


கூடப்‌ பெருமழை பெய்கையிற குளிரினா ல நனிர்பிடித்துப்‌ 


பல்லுக்ட்ட ஈடுங்‌கக்கொண்டு, ஒரு மரச்தடியில்‌ ஒதுங்கி 
மிருக தி வருந்துறெ வா௩ரத்தைக்‌ கண்டு, “உனக்குக்‌ கால்‌ 
கைக ளிருர்துங்‌ குளிர்காற்று முதலிய அக்கத்தை 8 யா! நீ 
ஏன்‌ அறுபவிக்கனறாய? நீ ஏன்‌ வீடு கட்டிக்கொள்ள வில்லை?” 


என்று இரக்கத்தாற்‌ சொல்ல, இதைக்‌ கேட்டு அத்துஷ்டக்‌ 


குரங்கு; ஊடிமூஞ்சி மூடா! நீ வல்லவனுக்குப்‌ புத்திசொல்னு 
இிறையா? எனக்கு வீடு கட்டுற சச்‌ இயில்லை; அதைப்‌ பிரித்‌ 
தெறிறெ ஸாமர்த்தியம்‌ உண்டு; இதோ பார்‌) என்று அதன்‌ 
கூட்டைப்‌ * பிரித்தெறிந்தது. ஆதலால, தீழானோர்கட்கு 
உபதேசிக்கலாகா ௮,” என, முதலை, அன்பனே! நான்‌ குற்ற 
வாளி யென்பது மெய்மே; அயினும்‌, உன்‌ பழைய சிநேக 
தலால்‌ உன்னைக்‌ கேட்கிறேன்‌, என, வாரரம்‌, “நீ அஙக 
குது 


* (பிய்த்தெறிந்தது' என்று பழைய பிரதியில்‌ உள்ளஅ. பிய்த்‌ 
தீல்‌ - இழித்தல்‌. 
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போய்ப்‌ பகையாளி யாடு போர்‌ செய்‌; மடிர்தாற்‌ சொர்க்க 

மடைவாய்‌; வென்றால்‌ வீடடைர்து ௬கமுஅவாய்‌. முன்‌ ஒரு 

புத்திசாலி உத்தமனுக்குக்‌ கும்பிடும்‌, சூரனுக்குப்‌ பேதமும்‌, , 
காரியகாரனுக்குத்‌ தானமும்‌, ஈடானவனுக்குத்‌ தண்டமுஞ்‌ 

செய்தாற்போலச்‌ செய்யவேண்டும்‌,” என, முதலை, அனை 

எங்ஙனம்‌?” என, சுமுகன்‌ சொல்லலுற்றத:— 


“இம்மலையின்‌ மேற்‌ சதுரனென்னும்‌ ஒரு ஈரி பசியுடனே 
அங்கங்கே திரியுங்கால்‌ ஒரு செத்தயானையைக்கண்டு, அதன்‌ 
தோலைக்கிழிக்‌து இறைச்‌ சிதின் னும்‌ வல்லமை அதற்கு இன்‌ 
மையால்‌ அஃ அங்கு உட்கராந்திருக்கையில்‌, அங்கே வந்த 
சிங்கத்தைக்‌ கண்டு தண்டனிட, ௮௮, “நீ யார? என, நரி, 
“ஈரான்‌ தங்களடியேன்‌; தாங்களடித்த யானையைக்‌ காத்து 
உட்கார்க்‌ திருக்கிறேன்‌” என, சிங்கம்‌, இத கான்‌ கொன்ற 
தன்று; வேறொருவன்‌ கொன்றெறிந்தானோ? அன்றித்தானாய்‌ 
மடிக்ததோ? எப்படி யிருந்தாலும்‌ அதை நான்‌ புசியேன்‌; 
இஃது உனக்கு வேண்டுமானால்‌ எடுத்அக்கொள்‌' என, ஈரி, 
“சுவாமி! இது யோக்யெந்தான்‌; பெரியோர்கள்‌ கம்‌ ஆண்‌ 
மையாலே சம்பா திக்றொர்கள்‌,” என, சிங்கம்‌ அகைக்கேட்‌ோ 
வேறோரு வனத்திற்குப்‌ போக, பின்னும்‌ அம ிகவந்த ஒரு 
புலியைப்‌ பார்த்து, “அம்மான்‌. 151 இக்காலன முகத்தில்‌ ஏன்‌ 
௪ இர்ப்பட்டாய்‌? இவயானையைக்‌ கொன்ற மிருகேந்திரன்‌, 
£இங க யாதொரு புலிவத்தால்‌ அதற்குத்‌ தெரியாமல்‌ என 
க்குவந்து சொல்வாயானால்‌ நான்‌ அதைக்‌ கொன்றெறிவேன ; 


நான்‌ முன்னே ஒரு யானையையடித்து முழ்கப்போன விடத்‌ 
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தில்‌ ஒருபுலி அதை எச்‌சிம்‌ பண்ணிற்று; அதுமுதலாகப்‌ 
புவியைத்‌ தேடிப்‌ பராத்தும்‌ அகப்படவில்லை,” என்று என்‌ 
னுடன்‌ சொல்லி யிருக்கின்றான்‌,” என, புலி அச்சில்கத்‌ தின்‌ 
உத்தரவைக்‌ கேட்டு மிகவும்‌ பயந்‌, “மருமகனே! எனக்குப்‌ 
பிரரணதானங்‌ கொடு,” எனச்‌. சொல்லிக்கொண்டே ஓடிப்‌ 
போயிற்று, மறனபடி ஒரு வாநர த்தைக்‌ கண்டு, முன்னேவர்த 
ஒரு அஷ்டனைக்‌ கும்பிட்பெ போக்கி னாம்‌; இரண்டா மவனைப்‌ 
பேதித்‌ தாம்‌; இப்போது இதன்‌ கையால்‌ இதைக்‌ கிழிப்‌ 
பிக்க வண்டும்‌, என்று இப்படித்‌ தன்னுள்ளே நிச்சயித்துப்‌ 
பின்பு, *வா௩ரா! நீ கெடுதாளைக்குப்‌ பின்பு வச்தாய்‌; மற்றும்‌, 
பசித்திருக்கிறாய்‌; ஆதலால்‌, எனக்குச்‌ சிங்கங்கொடுத்த இவ்‌ 
யானை யிறைச்சியை நீ கொஞ்சர்‌ தின்று சிங்கம்‌ வருவதற்கு 
முன்‌ னெ சீக்ரெமொா யோடிப்போ,” என, குரங்கு அதைக்‌ 
மேட்‌ யானையைக்‌ கிழிக்க, அதைப்‌ பார்த்து நரி, “வா௩ரா! 
சில்கம்‌ ஸமீபத் தில்‌ வந்தது; இனி நீ விரைவில்‌ ஓடிப்போ,” 
சன, அதைக்கேட்டுக்‌ குரங்கு பறந்த, பின்பு அது பிளந்த 
வீடத்திலிரு்த மாம்ஸத்தை நரி இன்னுகையில்‌, அங்கே 
வர்த வேரெரு நஈரியைச்‌ சண்டையிட்டுத்‌ அரத்தி, தான்‌ 
வேண்டுமட்டும்‌ இறைச்சிகளைத்‌ தின்றது, ஆதலால்‌, நீ அம்‌ 
மகரத்தைக்‌ கொன்று உன்‌ வீட்டிற்‌ சுகமா இரு. வேறொரு 
தேயத்திற்‌ செளக்கிபமெல்லரங்‌ கிடைக்குமாயினுந தனககுச்‌ 
சி2ரகன்‌ அங்கு ஒருவனும்‌ இல்லாவிட்டாற்‌ சித்திராங்கன்‌ 
போல்‌ தீங்குகள்‌ அ.அுபவிக்க வரும்‌, என, முதலை, “சித்தி 
ராங்கனுக்கு எப்படி அவஸ்தை நேரிட்டது?” என, வாநரம்‌ 
செல்லத்‌ தொடங்ெ்று:— 
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அயோத்தியா நகரத்திலிருந்த சித்திராங்க னென்னும்‌ 
ஒரு நாய்‌, பஞ்சத்தினாற்‌ சோனு ஓட்டாமல்‌ மறுதேயத்திற்‌ 
சென்று ஒரு இருஹஸ்தன வீட்கெகுப்‌ போய்‌ அவ வீட்டுக்‌ 
தாரி சோறுபோட்‌0ு ஆதரிக்ததனால்‌ அன்‌ அமுதல்‌ வேகு 
நாள்வசைக்கும்‌ அங்க யிருந்து, ஒருநாள்‌ ஸஹஜமாய்‌ வீட்‌ 
டுக்கு வெளிய வந்த. வந்தவுடனே அவ்வூர்‌ மற்றை நாய்‌ 
கள்‌ இதன்மேலே விழுர் அ அநேகவிடத்திற்‌ கடித்து அதன 
உதிர மாம்சங்களை வெளிப்படுத்‌ தின தனாற இத்திராங்கன 
மிகவும்‌ துக்கமடைர்‌ இ, “எனன பஞ்சம்‌ வந்தாலுஞ்‌ சுவ 
தேசத்தை ிட்டுவாலாகா அ, எனத்‌ தனக்குள்‌ தேறி மீண்டு 
அயோத்திக்கு ஐடி வந்த்‌ மாத்திரத்தில்‌; அதற்கு உறவா 
நாய்கள்‌, “சத்திராங்கா! அத்‌ தயம்‌ எப்படி யிருக்றெஅ?' 
எண, சித்திராங்கன்‌; (துத்‌ 2 தயம்‌ செழிப்பா யிருக்றேது; 
மாதர்களும்‌ தயாசாலிகளா யிருக்கிறார்கள்‌: சுசாதி மித்திரத்‌ 
துவமில்லை: அதலால்‌ இவ்வவஸ்தை நேரிட்டு,” எனறஅ. 
ஆன தகொண்டு, தன்னிடத்தி லிருப்பத போலச்‌ சுகம்வே 
றிலலே யென்க்‌ றேன்‌, என, முதலை, அவ வார்த்தைகளைக்‌ 
கேட்டப்‌ போய்‌ அவ்வண்ணம எ இிரியுடனே பொருது தன்‌ 
வீட்டை மீட்டுக்கொண்டு அங்கேயே வாழ்ந்திருந்த. 


அதலாற் பராக்ரெமத்‌திறை பாக்கியம்‌ வழிதேடி வந 
தடைனெறஅ.” 


லப்தஹாரி முற்றிற்று 


TT 


தி்‌ து 
௪ அசம்பிரேசகூய காரித்வம்‌ 
அல்லத 
ஆராயா ௮ செயல்‌ 
2 வல 

சோமசருமன்‌ அரையன்மக்களே நோக்கி, “யரவ 
நணொருவனுடைய திீச்செயல்களைக்‌ கண்ணுற்றாபினுஞ்‌ செவி 
யுற்றுயினும்‌ அறிவுடையோன்‌ அவற்றைப்‌ புரியலாகா அ. அஸ்‌ 
ஙனமாகையில்‌, வேள்ளறிவ னென்னும்‌ பெயரிய ஒரு மயிர்‌ 
வினைஞன்‌, மணிபத்திர னென்போன அ கருமல்‌ கண்ிழித்‌ 

- தேராமல்‌ அம்கனம்‌ புரிக்கு இடருற்றனன்‌,” என, அதைக்‌ 
f கேள்வியுற்ற இளங்குமார்‌, “£அஃஸ்தெவ்வாஅ? இயம்புதி,” 
என வீனாவ, ஆசீரிய னஅுரைக்கலாயினான:- 

“அவாசித்‌ கண்ணதாய பைடணபுரி வாசியாயெ மணி 
பத்திர னென்போன்‌, நன்னெறிபற்றி யொழுகலா னஅளதா।ு 
நல்குரவாற்‌ பரிபவமுற்று, *இவவஅமை கெட்டது: சச்‌?! 
தயை சாந்தி முதலாகிய குணங்கள்‌ பொருளில்லாதா ரிடச்‌ 
தில்‌ விபரீதமாகத்‌ தோன்‌ றுன்றன ,” என்று கணந்தோறும்‌ 
அகுலித்து, “குமெபப்‌ பா அகாப்பின ஏக்கத்‌ தினால்‌ அறிவு 
மழுச்க மடைனெறது; தானியமுசலிய பொருளிலா வீடு 
 இசகொடொக்கும்‌; அவன கல்விமுதலிய குணச்‌ சிறப்புற்றோ 

யினும்‌ மனித ரெண்ணிக்கையில்‌ உறான்‌; இங்ஙனம்‌ பல்‌ 
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வகைத்தாய கவற்சி மிடிமையினான்‌ எய்‌ அSனெறஅ: ஆகலான்‌ 
பட்டினியிருக்‌அ உயிர்‌ அறப்பல்‌, என த்‌ அணிச்‌, அம்மணி 
பத்திரன்‌ கண்வளர்கையில்‌, பதுமநிதி நீத்‌ தான்படிவமாய்‌ 
அவன்‌ கனவிலடைர்‌தஅ, யான்‌ உனனொழுக்கத்தாற்‌ கட்புல 
னாக நாளை இவ்வுருவத்தேரடு வருவேன்‌; அப்போழ்து என்‌ 
சென்னி மற்‌ றண்டத்தாற்‌. புடைப்பையரயின்‌ யான்‌ குண்‌ 
ரீப்பொற்குவை யா வென்‌,” என, கேட்‌ அவன்‌ அயிலொழி 
ந்து, “இக்கனவு உண்மையோ? அன்றேல்‌, இஃ கெப்போம்அ 
மேனக்குளதாய பொருட்‌ சிக்தையின்‌ ருற்றமோ?' என்‌ 
இங்கனம்‌ மனுகராட்‌ கருதிக்கொண் டிருக்குக்கால்‌, இரவிற்‌ 
கண்ட-.ாங்கு வந்த அம்‌ நீத்தோனைக்‌ கண்டு, நிகழ்ர்த சன 
மெய்யென த்‌ அணிவுற்று, அவன்‌ சிரமேல்‌ ஒர்‌ தண்டம்‌ 
கொடு தாக்க, அவன பொன்மயமா வொணளிலீட்‌ நின்றமை 
யால்‌ ஒன்றிற்‌ பொதிந்து வீட்டில்‌ வையாநிற்பு நி, அவன்‌ 
இல்லாட்கு தகவ களைந்‌தகொண்டிருந்க மயிர்‌ வினைஞனை 
நோக்‌, (உனக்குச்‌ சிறிது அருத்தந்‌ தருவேன்‌; இவவற்புத 
த்தை யெங்கணுஞ்‌ சிறிதும்‌ புலட்படுத்தற்க,” என வற்புறு 
தஇவிடுக்க, அவன்‌, “அந்நெறி நிற்பல்‌,” என மேற்கொண்டு 
வீட்டிற்‌ சென்று, அறிவின்‌ சறுமையாற்‌ றன்‌ அள்‌ ஆராய்வா 
னாயினான்‌: 


(வைகறையி லொருஅறவியை யழைத்துவக்கு அன்‌ 
னோன்‌ மண்டையிற்‌ கோல்கொண்டறையின்‌ அவன்‌ ௬டர்‌ 
வீரி பசும்பொனாவான்‌,” எனத்‌ தேறி, மற்றைநாள்‌ அறவிகள்‌ 
குழுவிற்‌ சென்ன மிக வணங்‌, “நீவி ரெச்‌இறத்தொர்க்கும்‌ 
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அறிவுணர்‌ த திக்‌ கரையேற்றாநிற்கன்றனீர்‌; மற்று மெவ்வெவ 
ரில்லத்தும்‌ பிச்சைக்‌ கேகாநிற்கினறீர்‌; இத்தினம்‌ நாயி 
னேன்‌ இறுகுடி லுக்குத்‌ தேவரீர்‌ தருக்கூட்டத்தோடு எழுந்‌ 
தருள்வீராச,) என, அவர்களிற்‌ றலைவன்‌ இம்‌ மாசுதீர்ப்‌ 
போனை .ரோக்டி, “காடோறும்‌ அந்தணர்‌ உன்‌ மனைக்கு வரா 
நிற்ச, நீ இற்றைக்கு எமக்கே னியம்புன்றனை? அவ்வேதி 
யரையே யழையாய்‌,' என, அக்காலை நாவிதன்‌, “அம்மாட்டப்‌ 
பேரறச்சேயல்க ளிருக்சன்றமை யரனறிகின்றேன்‌; ஆகலான்‌ 
நீவி ரென்‌ வேண்டுகையை யெட்ணேயும்மறாமற்‌ திருவுளம்‌ 
வைச்தருளவீர்‌,” எனப்‌ பணிவாக மொழிந்து, அவர்‌ கரத 
தைப்பற்றி யில்லிற்‌ கொலெந்து, அம்முனியின்‌ கபாலத்தி 
அலக்கையாற்‌ சாத்தினவளவில்‌, அவன்‌ களைத்து நிலத்தில்‌ 
அடியற்ற பனை போல வீழ்ந்தனன்‌. இதற்குட்‌ டபசிக்குழாம்‌ 
வந்து, மெய்ம்மறந்து இடக்னெறவனைப்‌ பார்த்தளலிற்‌ பே 
ரிரைச்சலிட, இக்கலிபலியை அவ்வூராள்‌்வோன்‌ காலாட்கள்‌ 
கண்டு ஆண்டெய்தி அரந்காவிதனைப்‌ பிணித்துத்‌ தந்தலைவன்‌ 
பாற்‌ கொடுபோய்விட, அவ்வூராளி மஞ்சிகனை நோக்‌, “இஃ 
தென்‌ செய்தனை?” என உறுக்கி வினாவை, அம்மங்கலன்‌, “மணி 
பத்திரனகத்துக்‌ கண்டாங்கு யான்‌ செய்தனன்‌. என, அத்‌ 
தலைவ னவ்வணிகனை விளித்து, (உன்பால்‌ நிகழ்ந்த தென்னை 
யோ?” என, அவனொன்று முரையாதிருர்தனன்‌. அதன்‌ 
மேல்‌ அதிகாரத்தலைவ னம்பட்டனைப்‌ பராதஅு, “இவ னாரா 
யாம்‌ லிக்கருமம்‌ புரிந்தனன்‌; ஆகலா லினனைக்‌ கழு வற்றுக. 
இங்கனம்‌ முன்னொரு பார்ப்பனி பராமரிசியாம லிபற்றின 
கருமத்தான்‌ மூங்காவைக்‌ குறித்து ஆகுலித்தாள்‌,” என, 
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மணிபத்திரன்‌, “(இஃதெங்கன ம்‌? அருள்வாய்‌,” என, அவவ 
ரானி சொல்வானாயினான்‌ :— 


“உச்சயினிபுரத்தில்‌ வதிந்த தேவநாமவேதிய னென்‌ . 
போன்‌ மனையோ டில்லற நடாத்து நாளிற்‌ குழவியில்லாக்‌ 
குறையா லிருவருமோர்‌ கீரிப்பிள்ளேயை மைந்தனைப்‌ பாற்‌ 
கருதி வளர்ப்புழி யொருமக வுண்டாயிற்று, அம்‌ மதலையை 
யோர்நாள்‌ தூங்குவித்‌துக்‌ கணவனைப்‌ பார்த்து, (யானுதகத்‌ 
தின்பொருட்டுிச்‌ செல்லாடின்‌ றன; நீர்‌ நங்கான்முளையைப்‌ 
பார்த்திரும்‌; ஒர்வேளை ரி கடிக்கும்‌,” என்று இங்கனம்‌ 
வகுத்துத்‌ தண்ணீர்க்குச்‌ செல்ல, பின்னர்‌ அக்‌ குழக்கை 
*கொட்டிலிற்‌ கண்வளர்க்தமை யறிந்து அவ்‌ வர்தணனு மோர்‌ 
தடாக்கரும * வயத்தனாய்ப்‌ புறஞ்‌ செல்ல, அத்தருணத்தி 
லொரு நருட்டிண சருப்பம்‌ பிலத்‌ இனின்‌ அம்‌ புறம்போந்து 
கொட்டிலின்மேற்‌ செல்லாநிற்க, அதைக்‌ கண்ணுற்ற நகு 
லம்‌, அதை யக்கணமே விரைந்‌தஅபற்றி யுதறிக்‌ கொன்று பல 
கண்டங்கண்டு, குருதியாற்‌ பூசுற்ற முகத்கடனே தனதாற் 
றலைக்‌ காட்ட விரும்பி விரைந்து அவாரமுகமாக வருகையில்‌, 
வந்த பார்ப்பனி, செந்நிரானிறைந்க அதன்‌ வதனத்தைப்‌ 
பார்த்களவில்‌, ௮௮ தன்‌ பிளளையைக்‌ கடித்து மடித்ததென 
றுள்ளித்‌ அள்ளித்‌ அணுக்குற்று, நீர்க்குடஞ்‌ சிதைவுறும்‌ 
படி யதன்றலைமேற்‌ போகட்டுக்‌ கொன்று உடனே யுட்புகா 
நிற்கையில்‌, மக னறங்குதலையும்‌ அருகே கரும்பாம்பின 
அணிக்கைக்‌ குவையையுங்‌ கண்டு, “அந்தோ! கெட்டேன்‌ 


* தடாக சறாம' என்பதமாம்‌, 
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சேன்‌! எனச்‌ சோசமுற்றப்‌ புலம்பாநிற்புழி, அவடலைவ 
Pp னண்டெய்‌ ௫, “குழந்கை இகோ இருக்கையில்‌ நீ வெறுமை 
.்‌ யென்‌ மகவிழக்தே னென்று ஏன்‌ கழறிக்‌ கலுழன்‌ றனை? 
சன்னடி பேதாய்‌!” என, மனைவி, நீர்‌ யரதேர பேரவாவா 
லென்மொழி தள்ளிப்‌ போனமமையால்‌ அதன்பய னிதோ 
வாய்த்தது; இத, மிச்ச அவாவினன முடிமேற்‌ சக்காஞ்‌ 
சுமன்றதை யொத்தஅ,” என, அவன்‌, “அஃ்தெவ்வண்ணம்‌? 


உரைத்த,” என, உரைபட்பாளாயினள:-— 


-அமராவ ந ஈகரத்‌ தின்புற்றிருந்த வேதிபர்‌ நால்வர்‌ மிடி 
யாற அன்புற்று, இப்‌ போழ்து யாமடைர்க பொருளின்மை 
யை யின்மையாக்குமிடம்‌ நாடிச்‌ செல்வேமாக. பொருளில்‌ 

5? லார்க்குவனரடெவதிதலினு மின்பில்லை,”என்‌ றிங்கனங்‌ கடைப்‌ 
பிடித்து, நால்வரும்‌ மறுதெயம்‌ போகாநிற்கையில்‌, ௯்ஷிப்‌ 
பிரா திக்கரை யணிததாகப்‌ பைரவாரந்தி யென்னும்‌ யோகி 
யொருவ னெல்லாம்‌ வல்‌ சலானாப்‌ வீற்றிருக்கன்றன னென 
வறிர்து, அம்மடத்தி லவனுழைச்‌ சென்று இபன றமட்டும்‌ 
பூசிக்க, அத்துறவி, இவர்கள்‌ வழிபாட்டிற்‌ இரஙடி, “உம்‌ வர 
வின்‌ காரணம்‌ ஏத?” என, அவர்கள்‌, ‘அடிகளே! எம்மை 
நலிகின்ற ஈல்குரவைத்‌ தொலைப்பான்‌ மிக்க பொருள்விறை 
வால்‌ எர்காடு துறந்து புறம்‌ போந்தனம்‌, அப்பொருட்குவை 
அணிவின்‌ செய்கையர ன்றி யெய்தவதன்று, ஆதலின்‌, 

7 இதனிமிச்தள்‌ சார்துணையும்‌ முயல வேண்டுமென று அணி 

ந்து ஈண்டி அஞ்சர ணடைரந்தோம்‌, இனித்‌ தேவரி ரெம்‌ 

&, 


1 
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விழைவை முடிப்பீர்‌; மஅப்பீ ரல்‌ எம்முயிசை அம்பால்‌ 
விடுக்குஅம்‌,” என, யோட, இவர்கள்‌ பரபரப்பையுங்‌ கடைப்‌ 
பிடியையு முணர்க்கு, நான்கு சித்தியைச்‌ சிர்தித்து அன 
¥னோரை ரோக்கி, “விர்‌ இமயதஇிரி நெறிபற்றிப்‌ பிசகாது 
போமின்‌; போவுழி யெவன்‌ வர்த்தி யாண்டு விழுமோ வவ 
ற்கு ஆண்டுச்‌ சித்தியாம்‌,”. என்அரைத்து அவரா கடலைமீ து 
நான்கு திரிச்‌சலைகளை வைத்தபின்‌, அப்‌ பொன்விருப்‌ போர்‌ 
அங்ஙனம்‌ அவராணேயைச்‌ சிரமேற்றாங்‌கி யிமயபலை யிடத்‌ 
திற்‌ போகச்‌ சிறிதான கடக்கையி லொராவன்வர்த்தி வீழ்ந்‌ 
தது. அக்காலை யன்னவ அங்குத்‌ தொட்டுப்‌ பார்ப்புழித்‌ தா 
மிரக்கனியாவிருக்க, அவன்‌ றனைவிட்டு ஈடந்த வேனையோரை 
மித்திர! தம்‌ அவாக்கெடத்‌ தாமிரங கொண்மின்‌, என, 
கேட்டு மறவரும்‌, “பேதாய்‌! இதா லென்னபயன்‌? இஃசகெத்‌ 
அணை பெறினும்‌ ஈம்மிடிமை எட்ணெயு மகலாத; ஆத 
லான்‌ யாம்‌ முன்‌ செல்லும்‌,” என வுரையாடி அவரா முற்‌ 
செல்லாநிற்கத, அவன்‌ றன்னாற்றளவு சேம்பு வாரிக்கொடு . 
வந்தநெறி சென்றனன்‌. பின்னர்‌ முன்னர்க்‌ கூறிய வம்‌ மூவரு 
மோர்‌ கூப்பாடு சேய்மை போவுழி யங்கொருத்தன றலைத 
திரி வீழ, அவன்‌ அஙஙனந்‌ கொட்டு மற்றோரை நரோச்க, 
* இவ்வெள்ளிகளைக்‌ கைக்கோடு மீள்வேம்‌,' என, அவவிருவ 
ரும்‌, “முற்படப்‌ பொற்குவை யீருச்கு மாதலால்‌ யாம்‌ போகு 
தும்‌,” என, அவர்‌ போயபின்‌ , அவனும்‌ வெண்பொன்னிரா 
பிற்‌ றன்வலிக்‌ யெனறன சுமந்து செனறனன, பின்பு அவ்‌ 
வெஞ்சிய விருவரும்‌ ஈடக்கையி லொருவன்‌ எிரத்திரி நிலத்‌ 
தில்‌ வீழ்வுற, அவன்‌ >ேோண்டிக்‌ காண்புழிப்‌ பெற்றிரளிருக்‌ 
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தமையாற் களிப்பின்‌ பெருக்கி லமிழ்க்தவனாப்‌, £கண்பனே ! 
நம்மிச்சைமட்ட2்்‌ சொன்னத திரள்கொடு செல்லுதும்‌; 
வருதி,” என, அப்பேராசைப்பேதை, “அறிவிலாய்‌! முன்னே 
மணித்திர ளிருப்பனவாம்‌; ஆதலால்‌ நான்‌ சேல்வல்‌,” என, 
பின்பு அவன்‌, “யா னிச்செம்பொனேற்றுக்கொண்டு உன வர 
னேக்கிக்‌ கொண்டிருப்பன ; நீ விரைவில்‌ வருதி,” என, அவன்‌ 
“அங்கனமா ச, என்னு அவண்விட்ட.கல்வு பழி, வெயிலின்‌ வருந்‌ 
திப்‌ பசிநீர்‌ வேட்கையாற்‌ சித்திநெறி தப்பி இவண்‌ அவ 
ணுழல்கையில்‌, அங்கொரு மனித்தன்‌ றலையி லொருசக்கரஞ்‌ 
சுழலவு மவனுட லேங்குஞ்‌ செர்நீரான்‌ முழ்‌சயிருக்கவுங்‌ 
கண்டு, அவனை ரோக்குற்று, “8 யாவன்‌? உன்றலைமே வின்‌ 
னேமி சுழவைதென்னை?'என்றிம்மாற்றம்‌ ளீனாபவளவில்‌, அவ 
வாழி யிவனுச்சிமீது வர்திருக்ச, அவ வதியன்‌ அணுக்‌ 
குற்று, இஃ சென்னை! “கிணறு வெட்டப்‌ பூதம்‌ புறப்பட்டாற 
போ லாயிற்று/'எனக்‌ கவலையுற்று, “இந்‌ மஈமியென மத்தசத்‌ 
இதன்மீது உறுவதென்னை?' என, முன்‌ சக்கிரி மொழியலுற்ற 
னன்‌: “இதுகாறு மெனக்‌ கறுபவமிருக்தது; இச்காலையின்‌ மற்‌ 
ரெொருவன இத்தித்திரியோடெய்தி யுசாவுவன்‌: அப்போழ்து 
இவ்வா ழி யவன்‌ றலையைப்‌ பற்றநிக்கொளுமென்‌ நெனக்குக்‌ 
குபேோரன்வர7 மிருக்கன்றது,” என, அச்சக்கரததலைப்‌ புதி 
யோன்‌, “பிள்ளையார்‌ பிடிக்கக்‌ குரங்காய்‌ முடிக்ததபோ 
லெனக்சாயிற்று,” என்று தன்னிற்‌ சவன்று நெட்டியிரப்பெறி 
ந்து, பண்டைய நேமித்தலையனை நேக்கி, (நீ யிங்கெய்தி யெத்‌ 
துணை நாளாயின? விளம்புதி,” என, அவன, எனக்குக்‌ கால 
வரையறை தெரியாது! ஆயின்‌ இராம னரசியற்றுங்‌ காலையில்‌ 
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நான்‌ மிடிபட்டு இங்கு இச்சக்கரத்தாற்‌ பிடிபட்டனன்‌,” என, 
அதைக்‌ கேட்ட வேதியன்‌, “ஈங்கு வல்‌சி நீர்‌ தருபவரெவா?' 
என, பூர்வசக்ரி, “பசிதாக மிவவுழி வருத்துதலில்லை; 
முழுது மித்துன்பே நஅகரவேண்டுிப்‌; இது நிதிக்கொனிதி 
யைக்‌ கவாவான்‌ வருபவர்க்கு அச்சுறுத்தும்பொருட்டு வைத்‌ 
திருக்கின்ற அ; இவ்வச்சத்தால்‌ யாவரு மில்கு வாரார்‌ /என்று 
இங்ஙனம்‌ நிகழ்வன யாவுஞ் சொல்லி, *இப்போழ்‌ தென்மெய்க்‌ 
காற்றப்பெறாதவேதனை யுளதாயிற்று; ஆகலான்‌ நான்‌ செல்‌ 
வன,” எனச்‌ செல்வுழிச்‌ சென்றனன்‌. பின்னர்‌ முற்கூறிய 
சுவர்ணசித்‌தி, சொல்லி யாங்கு நெடுநேர மிவன்‌ வருநெறி 
ரோக்குற்றிருர்‌அங்‌ காணாமையாற்‌ நஇேடிவர்து அவன்‌ 
சென்னியிற்‌ சக்காஞ்‌ சுற்றுகன்றமை கண்டு இயுற்‌ ரு 
கெய்‌ தி, “ஈண்பனே! இஃ்தென்னை! என்னை!!! என, அவன்‌, 
“இது பேர£சையின்‌ பயன,” என, சுவாணசித்தி, (ஓ கோ! 
இ, பிள்ளை வரத்துக்குப்‌ போனவிட த்‌ திற்‌ புருஷனைப்‌ பறி 
கொடுத்தாற்போலாயிற்றே!” எனச்‌ சற்றுக்‌ கலங்பப்‌ பின்‌, 
£வெள்ளறிவோர்க்குக்‌ கல்விப்பயிற்‌ சிறிதள காயிற்‌ பிற 
னறிவைக்‌ களாஅ செத்த சிங்கத்தை யுயிர்ப்பிக்னெறவர்‌ 
போற்‌ கெடுறுவார்கள்‌,” என, அதைக்‌ கேட்டுச்‌ சக்கரதரன்‌, 
“அஃதெங்ஙனம்‌??' என வினாவ, பொன்வாய்ப்பின னிறுக்‌ 


கின்றனன்‌: 


“துளசாபுரமென்‌ னு மூதாரில்‌ ஈால்வ ரொருசாலை மாணா 
க்கராய்க்‌ கல்வி பயில்சையில்‌, அவர்களின்‌ மூவர்ககு மரந்இர 
விச்தை கைவர, அப்போதவர்கள்‌, 'அரசனை யடுத்துப்‌ 
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பெரும்பொரு ளீட்தெலன்றோ விச்தை யுணர்ச்சிக்குப்‌ 


பயன்‌?” என, அ௮ கேட்டு அவரு சளொருவன்‌, “வாருங்கள்‌: 
நம்முள்‌ இவ்வொருவன்‌ கல்வியறிவிலன்‌; ஆகல ணிவற்கு 
ஈட்டும்‌ பொருளிற்‌ கூறு கொடேப்‌; ஆதலா னிவனிந்ரொடி. 
யிற்முனே தன்னில்லத்திற்‌ கேகற்பரலன்‌,” என, அதைக்‌ 
கேட்டு மற்றொருவன்‌, இவன்‌ கல்வி கல்லானாயினும்‌, இளமை 
தொட்டு நம்மோடு விளையாட்‌ டயர்க் தோனாயினான்‌; அன்றி 
யும்‌, கம்மினு முலககடையிற்‌ நறேர்க்தவன; அரசன்மாட்‌ு 
உலககடை யதிர்தவனிலும்‌ கல்விமாத்திரம்‌ : பயின்‌ ரென்‌ 
புகழெய்தான்‌; ஆதலா லிவற்கு நாலி லார்‌ கூறு கொடுக்கு 
அம்‌,” என, அதை யெவரு மொப்பிப்‌ பின்பு நால்வரும்‌ 
வேற்றுத்தெயம்‌ ரோக்கிப்‌ போவுழி, அங்கே யோரடவியில்‌ 
ஓர்‌ உயிர்‌ நீத்த அரிமா மடெந்தமை கண்டு, ஒருவன்‌, “நாம்‌ 
பிழைப்பிக்கக்‌ சற்ற வித்தையை யிவவிறந்ததன்பால்‌ இயற்‌ 
நித்‌ தெனிபவொம்‌,” என, அதை உலகநடை வல்லோன்‌ 
கேள்வியுற்று, *இவ்வரிமாவைச்‌ சவிப்பிப்பின்‌ இ்தெல்‌ லோ 
ரையுர்‌ தின்னாதுவிடாத; இதன்பாற்‌ பரீக்கைசெய லொழி 
யற்பாலஅ,” எனப்‌ பலவகையான்‌ மனுத்தனன்‌. அம்மூவரும்‌ 
அச்‌ ஈன்மொழியை யெறிரந்து செருக்கினால்‌ ௮ச்‌ சங்கத்தை 
யுமிர்ப்பிக்கத்‌ தொடங்க, மற்றவன்‌, “இத்தகுதியில்‌ செயற்‌ 
குச்‌ ௪ தரனாவான்‌ சேய்மையாகற்பாலன்‌,' என்று உரைதஅு, 
நீளப்போ யோர்‌ நெமொத்‌ தின்‌ மிசை யிருக்க, பின்ன ரிவர்க 
ளம்மற விலங்குச்கு உயிர்‌ தந்தமாத்திரத்தில்‌, ௮௮ முவராவி 
யையும்‌ வாங்கிறறு, ஆதலாற்‌ கல்விபினுமறிவு டெருமையது,” 
என, அப்போது சக்கிரி, 'இது காரணமன்அ: அறிவுடை 
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யோன்‌ வீட்டிற்‌ பலகாப்பமைத்‌ திருப்பினும்‌ நாச முறுதின்‌ 
ரன்‌; பேதையாயினான்‌ காட்டகத்திற்‌ றனித்திருக்அு முய்‌ 
இன்றனன்‌; முன்‌ ஆயிரம்‌ புத்தி மல்லாக்ததையும்‌, நூறபுத்தி 
தொங்கின தையும்‌, ஒருபுத்தி நீரில்‌ விளையாட்டயர்ந்ததையுங்‌ 
கேட்டிலை யா?' என, பொன்‌ வாய்ப்பினன்‌, “அஃதெவ்‌ 
வாஅ? அறைதி,' என, நேமி திரிதலையன்‌ விடை விடுக்க 
லாயினான :-— 


மகத தயத்தி லோர்‌ மலர்ப்பொய்சையில்‌ அறிவாயிரத்‌ 
தன்‌ நூறறிவனென்‌ நிரண்‌ெ மீனங்கட்கும்‌ ஓரறிவனென்னுந்‌ 
தவளைக்கும்‌ நட்புளதர யிருக்குங்காலையில்‌, ஒர்திலசம்‌ ஆண்‌ 
டோர்வலையன்‌ வந்‌, “பிற்றைஞான்‌ அ ஈண்டுள கொழுமீன்‌ 
களை வ்ைல சவாமிவனாசு,” என்‌ அரை கூறியிறற்தமை 
பை யரிவற்ற வம்மண்கேச்‌ தன னுற்றார்க்கு அறிவுறுத்‌ ழி, 
அல்ன்வியற்கள்‌ நான்‌ நீர்கடை பலவும்‌ கற்றுவல்லேன்‌,” 
சனப்‌ பகர, அறறிவன்‌, “யாம்‌ நிலைபெயரலாகாது; யாது 
ஆசற்பாலமிதா அஃதிண்‌ டெயாகுக,” என, அதைக்‌ கேட்ட 
தவளை, “வாரீர்‌, ஈட்டோரே! நானிதோ போடன்றேன்‌; நீவி 
ரும்‌ ஈடமின,' என, அவ்விரண்டும்‌, நீ யோரறிவ ன்‌ 
றனை; ஆகலாற்‌ போவையானாற்‌ போ; யாம்‌ வருவேமல்லேம்‌,” 
என, பின்‌ அத்தவளை தன்‌ குழுவோடு வேறிடம்‌ போயிற்று, 
மறுஈாள்‌ செம்படவன்‌ வீசிய வலையிற்‌ சிக்யெ பற்பல மற்‌ 
யக்களோடு அகப்பட்ட அறிவாயிரத்தனைத்‌ தலைமேற்சுமந்‌ 
அம்‌ நூறறிவனை வாலைப்பற்றியும்‌ ஈடக்கையில்‌, இதை யோ 
ரறிவன்‌ கண்டு தன்‌ பெண்டிரை நோக்கி, “அறிவாயிரத்தனுப்‌. 
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கும்‌ தூறறிவனுக்கு மிங்ஙனங்‌ கேடெய்திற்று; நானோரறி 
வன ஈீரில்‌ வீளையா டுகின்றேன,” எனக்‌ குதூகலித் கச்‌ சோல்‌ 
விற்று ஆகலான்‌, மிக்கறி வானுக்கு மூழினா லிவ்வணம்‌ தன்‌ 
புளதாம்‌, என, பொனவாய்ப்பினன்‌, “நீள்‌ செவியனை நன்மதி 
தடாநிற்கையில்‌ இசைபாடிக்‌ கட்டுண்டாற்போல்‌ உனக்கு 
இப்பேரிடர்‌ உளதரயிற்று,” என, சக்கரதரன்‌, “அஃதெங்ங 
னம்‌ நிகழ்ச்தத? உரை,” என, சுவர்ணித்தி சொல்லலயி 


னை: 


“நெடூஞ்செேவியல்‌, சுமதி யென்னுங்‌ கழுதை நரிகளிரண்‌ 
டும்‌ இடைவிடாமல்‌ ஊரினர்‌ பைங்கூழை மேய்ந்து வனத்திற்‌ 
றங்குபழி, ஓர்காள்‌ விலாப்புடைக்கத்‌ தின்று இரண்டுர்‌ தேக்‌ 
கெறிக்து குர்தி யிருக்கையில்‌, நெடுஞ்செவியல்‌, “இந்நில 
வெறிக்கு மிரவி லெனக்குப்‌ பொழுஅ கழிவின்‌ முதலான்‌ 
யான்‌ கரனஞ்செய்வேன்‌,” என, சுமதி, 'நீளசெவிய! நீபாட 
ற்க: உழவ ருன்குரலைக்‌ கேட்டுத்‌ அயிலொழிக்து உன்னைப்‌ 
புடைப்பார்கள்‌: மெளனமாயிரு,” என, நீள்செவியல்‌, ‘உன 
க்கு இவ்விசையைக்குறித த உணாவீன்மையான்‌ எனைக்‌ 
தடுக்கன்றாய்‌,” என்று அந்கரியை வைது தன்‌ பெருங்குரன்‌ 
முழுஅரந்திறக்து பாடிற்று, அப்போழ்து அவவுழுகர்‌ விழிப்‌ 
புற்று அக்கழுதையைக்‌ குண்டுருட்டாய்ப பிணித அ நையப்‌ 
புடைத்தனர்‌. நரி அதைக்கண்டு, மாமா! என்‌ மொழிதள்ளி 
யமிசைபாடினமையால்‌ இப்பயனடைந்தனை,' எனறு இகழ்ந்‌ 
தரைத்தது,” என, சக்கரதரன்‌, “கன்மொழி வீனவியும்‌ மந்‌ 
தரனென னந தர்‌தஅவாயன்‌ மரணமுற்றனன,' என, பொன்‌ 
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வாய்ப்பினன்‌, இஃ தெவ்வண முளதாயிற்று? இயம்புதி! 
~~ 
என, ௪க்கிரி சொல்வதாயினான்‌:_— 


“நாராயண ஈகரத்தில்‌ மந்தரனென்னுந்‌ தர்துவாயன்‌ 
பல்வகைப்பட்ட வத்திர நெய்து வரும்‌ ஊதியத்தான்‌ மனைவி 
யோடு உண்டுிடுத்துக்‌ காலம்‌ தள்ளி வருகையில்‌ அவன்‌ தறி 
முலிக்தமையான்‌ மரம்‌ வேண்டுற்றுக்‌ காட்டிற்‌ புக்கானாகத்‌ 
திரியாநிற்கையில்‌, ஜர்‌ பெரிப வாகையைப்‌ பார்த்து வெட்‌ 
டதீ தொடங்குயமி, அதன்‌ மெலிருந்த யக்ஷன்‌, இவ்வென்‌ 
னிடத்தை வருத்தாதே; நீ விருப்புற்றதை வெறுப்பின்றித்‌ 
தாரநிற்பேன்‌,' என, சாலியன்‌, நான்‌ என்னில்லம்‌ புகுந்து 
எவரையு முசாவி யவர்‌ சொன்னவண்ணங்‌ கேட்பேன்‌)” என்‌ 
றவ்வண்ணம்‌ வீடுசொக்கி வருங்கால்‌, நெறியிலெதிர்ந்த மித்‌ 
திரனாப நாவிதனை, “என்‌ செய்வத? இயம்புதி” என, அன்‌ 
னோன்‌, “நீ யிராச்சியங்‌ கேள்‌ :. நீ அரசும்‌ நான்‌ அமைச்சு 
மா வம்‌,” என, அதைக்‌ கேட்டபீன்‌ அந்டடந்க செய்தியைத்‌ 
தன்‌ மனைவியாயே சாலிச்‌சிக்குத்‌ தெரிக்க, அம்மடர்தை, 
(இராச்சியத்திற்கு வரம்பி லிடையூஅக ளிருக்‌்னெறன; ஆக 
லான்‌, ௮௮ கட்கற்பாற்றன்‌ அ; வேறோரு வதனமு மிருகர 
முங்‌ கேட்பையாயின்‌ திவசத் திற்கு இருசீரை நெய்தால்‌ ௫ம்‌ 
மில்வாழ்க்கை செவ்வன்‌ நடக்கும்‌” என, அதை மேற்‌ 
கொண்டு மீட்டவ்வன த்தருவருற்‌ சென்று அவ்வியக்கனை 
ரோக்‌, “எனக்கு மற்‌ ீறார்‌ சென்னியு மீரத்தமுச்‌ தருதி,” 
என்று, அவன்‌ “அங்ஙனமாக,' எனச்‌ சொல்லியவளலவில்‌ 


வினாயவாஅ அடைர்அ உவப்பெய்தஇித்‌ இருமிக்‌ ருசத்திற்கு 
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வருகையில்‌, மாக்க ஸிவ்விபரி தத்தைக்‌ கண்டு, இஃ சதா ரிரா 
க்கதனென்‌ றெண்ணுற்றுத்‌ தலையா லொருகல்லெறிக்து கோ 
ன்றனர்‌. ஆதலால்‌, வரற்பாலது பிழையா தென்‌ அணா வுற்ற 

ச ்லோர்‌ வீணாசை கொள்ளார்‌. அங்ஙனம்‌ வீணெண்ணலங்‌ 
கொடு கிருபண சனென்‌ போன்‌ கேடுற்றனன்‌,” என, சொன்ன 
இத்தி, “அஃதெவ்வாறாய த? இயம்புதி,” என, சக்கரதரன்‌ 
சாற்றனுற்றனன்‌: 


பண்டரபரத்‌ திற்‌ கிருபணசருமனென்னு மொருவெதிப 
னிரர்து வயிறு நிரப்பி யெஞ்சிய தவசங்களைப்‌ பெய்ஐ நிர 
ப்பிய பானையைச்‌ சிக்கத்தினம்‌ திருத்தி அதனடியிற்‌ படுப்‌ 
பன்‌. அங்கன மொழுகையி லோர்நாள்‌, இடந்கவாறே, “சிறு 
விலைக்கால மெய்‌ இன்‌ இப்பண்டம்‌ விலைப்படுத் தி, அப்பொருட்‌ 
கோர்‌ காராடிகொண்டு, அது பல்கிய பின்னர்‌ அவற்றை 

. ஆவிக்கு மாறி, அவ்வாப்‌ பெருகயபின்னர்‌ அவற்றிற்‌ டோக 
வாம்பரி கொள்வேன்‌; பின்பு அப்பரி குட்டிகளீன் அ விருத்தி 
யாயபின்‌ அவற்றை விற்று யான்‌ செல்வமுடை'யேனா வேன்‌; 
பின்‌ னோ்பார்ப்பனக்‌ ௧ னிகையை நாடி மணம்‌ புரிவேன்‌; 
அம்மாதகட்‌ டோர்‌ மசகவுளதாம்‌; அன தவழ்கையில்‌ யான 
பெண்டிரை ரோக்கி, “அடி பெண்ணே ! குழவியை யெடு,்‌ 
என்பேன்‌; அவள்‌ பணியூற்றத்தா லெடாள்‌; அப்போழ்து 
யா னவட்கு இங்கன மோருதை கொடுப்பல்‌,” என 
இர்ஙனமெண்ணமிட்டு ஒருதை யுதைக்க, அவ்வுதை அரிசிப்‌ 
பானையிற்‌ ரரக்கி யஃதடையபட்டு இருந்த பண்டமுழுவ 
7 துல்‌ கொட்டுண்டு இறைந்து யன பெறாதாயிற்று, அத 
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லால்‌, வீண்கற்பனை கற்பித்தலாகாது,” என, அதைக்‌ கேள்வி 
யுற்ற பொன்வாய்ப்பினன்‌ , “உன்மீது குற்றம்‌ யா அ? இதபற 
அள்ளத்தின்‌ பெருமை. கிருபணத்அவத்தினாற்‌ சந்திரசேன 
ராஜன்‌ மிகத்‌ இன்புற்றனன்‌,” என, சக்கரதரன்‌; “இஃதென்‌ 


LS . . P- ° - p+ 
ஙனமாயத?” என, சுவர்ணசித்தி சோல்லுன்றனன்‌:— 


அமோத்தியா நகரத்திற்‌ சந்திரசேன னென்னும்‌ அரை 
யன்‌ தன்மகன்‌ வலிமுகத்தோடு ஆடலயர்வ தின்‌ மிக்க வேட்‌ 
கையைக்‌ கண்டு பற்பல வலிமுகம்‌ கொணர்ர்ன சாலையில்‌ 
வளர்ப்பிப்புழி, அங்கு மடையனுககுங்‌ குற்றவல்‌ செய்‌ 
வோற்கும்‌ பகைமுூண்டமை யறிந்து அவற்றுளேர்‌ சதுரப்‌ 
பாடுடையமுசு, இவண்‌ கலாம்‌ நிகழ்ந்‌ திருக்‌ன்றமையால்‌ 
இவ்விடர்‌ அறந்குி காட்டகம்‌ புகுமவம்‌,”என, அதைக்கேட்ட 
வாரரக்குழு,” ௩ீ மூத்தமையா லறிவிழந்‌ அ பலபலபடி. பிதற்று 
கின்றாய்‌; இங்கு அரையனை யடுத்துப்‌ பலவண்ண வுண்டிக 
ரூண்டு குழி இயிருநக்கேம்‌; இர்நறலத்கை வலியவீி வனத்‌ 
திற றழைதின்‌அ உழல்வது நன்றன்அ; யாகொன்‌ நெய்தற்‌ 
பால தா, ௮ஃதிங்ற ன யெய்துக,” என, இமமோபயி கேட்டு 
அக்கிழக்குரக்கு தன்‌ குமம்பத்தோடு வெற்றிடம்‌ புக்க. 
பின்ன ரோர்நாள்‌ பணிசெய்வோன்‌ மடையனைக்‌ கரதண்‌ 
டச்தா லாச்‌சியெறிக்தமையால்‌ அவன்‌ அவனை யெரிகொள்ளி 
கொண்‌ டெறிந்தான்‌. -அக்கனற்பொறி வைதகதூற்றிற்‌ பற்‌ 
நிக்‌ குதிரைச்சாலை யாவற்றினு மூண்டு அகனகதக்கள பமி 
களிற்‌ சில வெரிக திறந்தன; லை வுடற்பா திகரிந்து விழ்க்தன; 
சில கண்முதலிய வுறுப்புக்கள்‌ வெந்தன. இச்செய்தி யரச 


அசம்பிரேக்ஃய காரித்வம்‌ 145 


ன்றிக்து அக்கணத்திற்‌ குதிரை மருத்துவரைக்‌ கூய்‌, இவ்‌ 
வசுவவேக்கா டொழிசற் கெதி செய்யலாவ த?” என, அவ 
அரிவாமாத்திர, “குரக்கின ரெய்யாலன்றிக்‌ குணமுறா ௮, என, 
அண்ணல்‌ உடனே யேவல்புரிஃவா ரானனமேறிட்டு, “இவ்‌ 
வாநரக்குழுவைக்‌ கொலை செய்து இப்பண்டிதா சொல்லி 
யாங்கு புரிக்கு குணமுஅுவிமின்கள்‌,' என்றேவ, அவ ரனன 
வாறு செய்தனர்‌. இதை யப்முஅகடுவ னறிந்து பெரிதும்‌ 
வருந்தி, “இப்பழி வாங்குவேன்‌, என்றுறுதிசெய்த காட்ட 
கத்துத்‌ இரிதருகையில, வழியின்‌ பிகப்பொலிவுள்ள வொரு 
பெருஞ்சரசைக்‌ கண்டு, “இக்குளத்தகதது மக்கள்‌ ஈடப்பின்‌ 
பையின்‌ இவ ணோர்பெரும்பே யிருக்கவேண்டும்‌; என்னுள்‌ 
சிக்‌ சேய்மைக்கணின றோர்தாமரைத்தாளைப்‌ பிக்க யத 
ளைத்திலை கீரை யுறிர்கு குடித்ததி, இதை யரண்டு 

» வதிந்த கணங கண்டு அதினினன்‌ மர்க்கடத்தி னரு 
கூற, (உன்‌ சதுரப்பாட்டை மெச்சி நான ரெசன்னமாயி 
னேன்‌: இவ்வென்‌ மணிவடத்கை யேற்றுக்கொள்‌,' எனக 
தன களத்தின்‌ மாலையைக்‌ சுழற்றிக்‌ கொடுத்தது, அப்‌ 
போது குரங்கு பிசாசத்தை (உதகத்இ அனக்கு வலி யெவ்‌ 
வள விருக்கன்றதி?' என, அப்பைசாசம்‌, “ஆயிரம்‌ பேய 
ரொருங்‌ ௦௧ நீரி லிறங் னும்‌ அவரைப்‌ புறம்போக வொட்‌ 
டேன்‌, என, இதைக்‌ கேட்ட வலிமுகம்‌, ‘உனச்கு நிரம்ட்‌ 
வுணவுகொடு வருவல்‌,” ஈன்று அவ்வீரத்தினமா லேையைக்‌ கழு 
த்திலணிந்‌ தகொண்டு சர்‌ இரசேன வரையன்‌ பதிபுச்கறு இறை 

- வனை த்தரிசித்கு, சுவாமி! உஞ்சாறு தெடுராளுண்டு வளர்‌ 
7 தேன; ஆதலால்‌ உம்மைக்‌ காணவரலாயி,ஃனன்‌ , எனப்‌ பணி 
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ந்து சொல்ல, அரையன்‌, “இவவரதனவடம்‌ உனக்கு யான்‌ 
குக்கிைடைத்தது?'என, வாஈரம்‌, “சுவாமி! காட்டிலோர்‌ மலர்த்‌ 
தட. மிராகின்றது; அதில்‌ வைகறையிற் குதிப்பவனுக்கு ; 
இன்ன மணிக ளகப்படுதின்றன,? என, அம்மொழி கேட்டுத்‌ 
கோன்றல்‌, “யான ௮கெய்தவல்‌,” என, வாகரம்‌, “மிகவும்‌ 
நன்கு,” எனத்‌ தாம, பின்‌. மன்னன்‌, சேனைக்குமாஞ்சூம 
வாரத்தின்‌ பிற்சென்று அச்சரன்‌ அணித்திறுச் கு, பின்ன 
சக்கங்குல்க (நிர்‌ த விடியற்காலையிற்‌ சாகாமிருக மெழுந்து ஏர்‌ 
தலே யெழுப்பி கொக்டி, “நுமக்‌ கரகனவிருப்புள' தல்‌ இதே 
நற்பருவம்‌, என, கேட்டிக்‌ காலாட்க~ளோட சடத்திற்‌ செல்லா 
நிற்கையில்‌, வார மரையனைப்‌ பாரத, “எல்லோரும்‌ தடத்‌ 
தகப்புக்கு மணிகள்வாமிக்கொண் டேய்‌ திய பிற்றை நாமிருவ 
ரும்‌ புக்கு அம்மணிகள்‌ கொள்ளு அம்‌,” என, அவன்‌, “அல்‌ 
ஙனமாசு, எனப்‌ போக்கிய பதா இசள்‌ வாவி௰ி விறங்னெமாத்‌ 
திரையில்‌ அப்பாரிடம்‌ அவாகளை யந்நீமி லமிழ்த்திச்‌ சேரக்‌ 
கொன்ற ௮. பின்பு சந்திரசேனன்‌, “சேவகர்கள்‌ சென்று 
நெடுரெொரஞ்சென்ற து; இதுகாறு மெய்தவில்லை: என்‌? என்று 
பிலவல்கத்தைக்‌ கேட்க, வரநரம்‌, வானுறவோற்ெ வோர்மச 
நெடெனெயிற்‌ பாய்ந்தேறி அரசை மோக்கி, “நி யென்குல 
முழுதையுங்‌ சொல்வித்காய்‌; அதலால்‌, அக்டனை இதோ 
கான்‌ சைக்கொண்டேன; நீ எனக்கு அன்னந்‌ தந்தமைபற்தி 
உன்னை யுய்வித்‌ 2 தன்‌,” என, இப்பேல்லைக்‌ சேட்டு அண்ண 
லிரங்கி, “அதியாசைகொடு முயஇமஃகருமம்‌ கேட்டை த்தரா 
நீற்குர்‌; எனறு உள்ளினவனாகக்‌ கோயிற்புக்கனன்‌, அம 
கனமாய்‌ கருமம்‌ நீ புரிக்தமையால்‌, அஃ உனக்கு இக்துன்‌ 
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பம்‌ பயந்தது; நல்லத, இனி யானேகுவன்‌, என, அப்போ 
ம்து சக்கரதரன, “குறைவுற்றகாலையில்‌ நட்டோர்‌ பயன்படு 
அன்றார்கள்‌, அஙஙனமாக, நீ யெற்றுறந்து எவ்வா றகனுது? 
என, சுவணூ ததி, “கள்வ னிராக்கதனைப்‌ பிடிப்புழி வாஈரம்‌ 
பேரசினமையா லத பிடிபட்ட அ; ஆதலால்‌, ஈநானிவவா பழியை 
யஞ்சுகன்றேன்‌, என, சக்ரி, “இஃ தெங்கனம்‌?' என, 
பொன்வாய்பினன்‌ சொல்னெைறனன:-— 
“முதுரைப்பதிக்‌ கா வலனாயை பத்திரசேனக்‌ கோமா 
னுடைய இரத்தினாவதி யென்னும்‌ பெயரிய கட்டழகியாகிய 
மகளைக்‌ கவரக்‌ கருத்தறி ஒரிராக்கதன போத்து அற்றதோக்‌ 
இச்‌ சின்னாள்‌ திரிவுற்று, அவ்வுபாயம்‌ ஈடவாமை கண்டு ஓர்‌ 
தாள்‌ பதிவிருக்க, அக்கன்னிகை அ அகண்டு அடுத்து நின்ற 
தோழிமுகரோக்‌க, 'உயிர்ப்பாங்‌கி! இவ்வாக்கனெனை யெல்னு 
> மெல்லியும வருத்துனெறனன; இதற்‌ கேதேனு மோட்‌ 
சூழ்ச்சி செய்யவெண்டிவல்‌,' என, ௮௮ செவிபுக்க இராக்க 
தன்‌, (இம்மாதைக்‌ தவரும்பொருட்டு யாம்‌ வந்‌ திருக்கை 
வரில்‌ இவ்வெண்ணம் கொண்டே யெம்மினும்‌ வலிய மற்றொரு 
வன்‌ வர்திருர்தா லென்செய்வேம்‌?' என்று அச்சமுறறு 
அரையன்‌ குதிரைச்சா ஜயி லோர்‌ கலிங்கவுருக்கொ டிருந்த 
னன்‌. அஙஙன மிருப்புழி, பரிமாக்‌ கொடுபோம்பொருட்‌ 
அவணுறற வோர்கள்வன்‌, இஃது ஏனையவற்றின்‌ மி5 நன்றா 
யிருர்தமை கண்டு அதன்‌ வாயிற்‌ கலினம்பெய்அு புறத்தீர்‌ 
த்து வந்தி அதன்மீதூர்ந்து வீட்டின்பால்‌ நடாத்தாகிற்கை 
யில்‌, அஃது இங்குமங்கு மோடத்‌ தலைப்படுகையில, அவன 
ச ம்மட்டியா லறைந்து பார்த்துச்‌ செவ்வனே செல்லாமை 
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யால்‌, அக்கள்வன்‌, இதுகாறும்‌ யாங்‌ கண்ட பற்பல மாக்கி 
லிஃதகொத்ததைக்‌ கண்டோமில்லை; ஆதலா னில்‌ததொ 
கிருத்‌திரிமமா யிருக்ன்றத,” என்ற உள்ளங்‌ கலங்குஅகை 
யில்‌, அக்குதிரை தொன்மரத்தின்‌ மீர்த்தோட, அப்‌ 
போ. மேலிருந்த கள்வன்‌ விரைந்து ஆலின்வீழைப்பற்றித்‌ 
தொத்தி அத்தருமீ2 தற, இராக்கதன்‌ விளாசலுக்கு அஞ்சி 
யோடினன்‌. அதைக்‌ கண்ட அம்மரமீதிருந்த வாரம்‌, “அடா! 
இவன்‌ மனித்தன்‌. நீ யரக்கனாயிருர்தும்‌ ஏனிரிகன்றனை?” 
என, அதைக்‌ கேட்ட சோரன வெருண்டு சேகத்தின்‌ வாலத்‌ 
கைப்‌ பற்றி வருத்த, அரக்கன்‌, குரக்கு வஞ்சக முளதென 
றெண்ணி மீண்டும்‌ விரை தாடினன. ஆதலால்‌, அக்கவிக்‌ 
செய்திய வின்னல்‌ பரா லெனக்கு முளதாமென்‌ றிந்கேமி 
யைக்குறித்து அஞ்சுனெறனன்‌ ,' என, சக்கிரி, “தெய்வ மெ 
தர்ப்பின்‌ யாவரு மிங்ஙன மிடுக்கணனுபவிப்பா; கேண்மோ: 
இலம்‌ கசன்‌ திரிகூடாசலமெொத்த மலையும்‌, கடலொக்க 
வகழியும்‌, தானரக்கனும்‌ பேராற்ற அடைமானுர்‌, சுக்சென்‌ 
குருவுமா ௧, இவ்வண்ண மொன்‌ றுக்கொன்ன குறைபாடின்றி 
யிருக்தும்‌, அவனை யொரு குரக்கு அவமானத்தாற்‌ றலை 
தாழ்ப்பிச்தது. ஆதலால்‌, விதிவலிமுன்‌ யாவன்‌ சூழ்‌ச்‌ி 
வலியாயினும்‌ யாஅ பயன்படுப்‌? அவவூ ழொன்‌றியிருப்பின்‌ 
தீயவு நல்லவாய்விெ; இவ்வண்ணம சிதடன்‌ கூனன்‌ முக்‌ 
பெண்‌ இவாகட்கு முன்னம்‌ கேரிட்டகொன்று கேட்‌ 
டிலேயா?' என, பொன்வாய்ப்பினன்‌, £௮ஃ கெம்கனமோ? 


இயம்புதி,” என, சக்கரதரன்‌ சொல்வானாயினான்‌ :— 


கீட் 


. “மதுபுரக்கா வலனாஃய மதுசூதன னெனபவற்கு முக்கட்‌ 
பெண்‌ கோற்றினமையாற்‌ சோதிடம்‌ வல்‌ லானைக்‌ கூய்‌: 
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“இதற்குச்‌ செயற்பாலதென?” எனக்‌ கேட்புழி, அவன்‌, 
£ஸார்வபெளம! கேட்குதி:! எவனாயினுஞ்‌ சொல்வதை முன்‌ 
னர்‌ நன்காராய்க்து சொல்லவேண்டமெ; அங்கன மாராயாஅ 
சொல்லின்‌ சண்டகருமனைப்போ லாகும்‌,” என, அரையன, 
“அவன்‌ யாதுரைத்தனன்‌?' என, சோதிடம்‌ வல்லோன்‌ 
சொல்லலுற்றனன :— 
£தண்டகாரணியத்‌ நிற்‌ ௪ஞ்சரிப்‌ பானாயெ சண்டகரும்‌ 
னென்னு மோரிராக்கதத்தலைவன்‌ அவணேரிட்ட வோரர்த 
ணன்‌ ரறோண்மேலேறி நடத்‌ திக்கொண்டுபோவு ழி, அவ்‌ 2வதி 
யன்‌ அவ்வரக்கனடிகண்‌ மிக மெல்லியவா யிருப்பன வற்றைப்‌ 
பார்த்து, '8ப! அரக்கத்தலைவ! உன்‌ காலடிக ளெப்படி 
மெல்லியவாயின ?' என அரக்கன்‌, “நா னீராடி யீரம்புலரளவு 
 நிலன்மீது செல்லேன்‌,” என, கேட்டுச்‌ சிறிதாறு முன்னே 
2 தாங்கப்போய்‌, பிற ரொக்கத னோர்குளனின்‌ மூழ்கப்புக்கு 
பிப்‌ பார்ப்பானைப்‌ பாராத்து, யா னித்தகருமஞ்‌ செய்‌ அவரு 
காறும்‌ நீ அடிபெயரற்க; இங்குத்தானே நிற்றி,எனச்‌ சொல்‌ 
லிப்‌ பின்னர்‌ ஈானஞ்‌ செய்தனன்‌. அந்தண னிதைப்பார்த்து, 
“இவன்‌ மூழ்கிப்‌ புறம்போர்தால்‌ நாம்‌ இவன்‌ வயிற்றழலின்‌ 
மூழ்கா திரேம்‌. ஆகலான்‌ ஓடியுய்ப விதுவே ஈல்லவமயம்‌, 
நீராடிக்‌ சால்புலரு முன்‌ இவனடவானன் றே?” என்று தனக 
குட டெரிக்துகொண்டு விரைர்‌தாடினான., அஅ கண்டு 
அவுணன்‌, யான வாய்பதுறிக்‌ கைக்கெட்டின த வர்ய்ச்கெட்‌ 
டாம லிழப்புற்றேன்‌; கடி திற்‌ பின்சென்று கவர்வேனெனி 
த கொண்ட ோன்பு குறையுறுனெறது,” என்று மறுக்க 
முற்று ஆல 2க நெட்பியிர்த்தி வாளாநின்றனன்‌. ஆசலான, 
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யாத முய்த தஅணரா தியற்றலாகாஅ,” எனச்‌ சொல்லி, பின 
னர்ப்‌ பன்னூல்களையு நன்காய்ந்து கடைப்பிடி தது, “இம 
முக்கணரிவையைப்‌ பார்க்க வொண்ணா து: அன்னையோ 
வெனின்‌, விரூபமகவுளதாயி னதைக்காணலாகா தென்பது 
நூற்றுணிபாம்‌; மற்றும்‌ இல்‌ தான்றோ ரொழுக்கமுமாம்‌,” 
என, ஏர்தகல்‌ அம்மொழி யயுட்கொண்டு அக்கன்னிகையை 
வேற்றுழி வைத்து அளித்தபின்னர்‌ அவள்‌ பூத்தமையான, 
“இவண்‌ மண த்திற்‌ இயைபவனுக்குப்‌ பொரும்பொருட்குவை' 
தருவல்‌,” எனத்‌ தேயந்தோனு மணவோலை போக்கனெமை 
யைக்‌ கேட்ட இரந்‌தண்ணு மண்டையர! யெ ஓர்‌ குருடனும்‌ 
கூனனும்‌ விவாகவிருப்பான்‌ மன்னன்பாற்‌ புக்கனர்‌. அவருட்‌ 
குருட னரையனை கோக்‌, “நுங்‌ கன்னிகையை யெமக்குத்‌ 
தரிற்‌ கொம்‌,” என, இறைவன்‌, “இச்சுயம்வரற்கு ஈங்கன்னி 
கையைக்‌ கடிபுரிவது தக்கது,” என்றுள்னளி அவனுக்கு மகட்‌ 
கொடை நேர்ந்கு, அங்ஙனமே கடிமுடி த்து அளலில்பொருள 
தர்ற, (நீ கணமு நீட்டியாமற்‌ பரதேயம்‌ போதி, எனற 
னன்‌. அவ்விடைகொண்டு மூவரும்‌ பரதேயம்‌ புக்கருப்‌ 
பி, அவள்‌ அக்கூனற்கு வயமாய்‌ அவனை சோக்கி, “இக்‌ 
குருட்டச்சவத்தை ஈஞ்சிட்கெசொல்லின்‌ ஈாமிடையூறின றி 


யின்பம்‌ நகர்‌ சவோம்‌,” என, கேட்டு அவன, செத்தபாம்‌ 


பொன்றைத்‌ தந்தனன்‌. அவ்வணங்கு அதையேற்றுக்‌ கண்‌ 
டிச அடுப்பின்மேல்‌ வேவவைத்து, பொறியிலியை, இத்‌ 


தசை நிற்குறித்துக்‌ கொணர்ந்சென; இச்சுல்லி யெரித்அக்‌ 
கொண்டிரு; நான்‌ வேறுகருமத்திற்‌ புகுனெறேன்‌,” என, 


னல, ஆ 


அுக்கண்ணறை யவ்வாறே யீளந்தழலா வெரிச்தக்கொண்‌ . 


இல்‌ 
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. டிருப்புமி, அக்ருட்டீண சருப்பவாவி கண்ணிற்‌ மாக்‌ யவ்‌ 
கிடத்தினாற்‌ கண்ணுரோகர்‌ தீர்ச்து முன்போற்‌ கண்‌ தெரிந்‌ 
அதமையால்‌, அவரிருவரும்‌ இவன்‌ குருட்தவியால்‌ நகைத்து 
விளையாட்டயர்வதைக்‌ கண்டு, காலானேறிகா ணும்‌ பண்டை 
3 மாட்சிபோல்‌ வர்‌, கூனனைப்‌ பற்றி மீர்த்துச்‌ சீற்றத்தாற்‌ 
அக்கி அவண்முகத்தி லெற்றினவளவில்‌, அவண்‌ மூன்றாம்‌ 
E வீழி மறைந்து, இக்கூனன்‌ கூனும்‌ நிமிர்ந்தது. ஆதலால்‌, 
தெய்வவொற்றுமை யிருரக்தால்‌ யாவு ஈல்லவாம்‌,' என, சக்கர 
தரன, “நல்ல; நீ யுன்‌கருகத்துக்‌ கேகுழி வழித்தனை யோ 
டேகு; £ஊாவழி தனித்துச்‌ சேறலும்‌, எல்‌'லாரு முறங்கு 
கையில்‌ விழித்திருக்கையும்‌, தலையாயபொருளு மின்பமுந்‌ 
5 தனக்கே யுளவாகுக வென்னும்‌ விருப்புறவும்‌ ஒழியற்பா 
 _ லன, என நூலறைனெறன, இல்கனம்‌ நானெறிகடவா 
[இ வொழுக்கென்‌ புயங்கத்தினின்று மோர்வே டிய இய்க்து 
வாண முய்வான்‌,” என, சுவர்ணசித்தி, £அப்பனவனுயல்‌ 


i: 


3 எ௭௪வானு நிகழ்க்தது?' என, சக்ரி சொல்வானாயினான :-— 


£ “நாசிக தேயத்தனாயெ தத்த னென்பவன்‌ அன்னையை 
நோக்கி, யான்‌ ஆரியன்‌ கருமத்த லோரூர்க்குப்‌ போகுவல்‌; 
விடை தருதி” என, அவ்வீன்றாள்‌, “குழந்தாய்‌! ஒருவனா 
4 யேசற்க,” என, கேட்டு அவன்‌, “தாயே! நெறியூமீன்றி யிருக்‌ 
 ன்றதே” என, அவள்‌ மீண்டும்‌, “அப்பனே! எஃஅளை தரயி 
அம்‌ நீ ரெறித்துணேயின்‌ றிச்‌ சேரலாகா இ” என்று, கூபத்தி 
;  லோர்ஈண்டைப்பற்றி யோர்கலயத்திற்‌ பெய்து கொடுத்து, 
இதை யேனுர்‌ அணைக்கொடு போது,” என, அவ னவ்வாறே 
 யாய்மொழிமேற்கொண் டேகுழி, நெறியில்‌ வேனிலால்‌ 
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வேசுற்று ஒர்‌ தரு நீழலிற்‌ கண்வளராநிற்குமிடத்க; யாண S. 
டிருந்‌ தா அவற்றிண்டவரந்த வோேோரரவு, இம்பட்கலத்திற்‌. 
பெய்‌ திருப்ப தென்னென்ற அதனுள்‌ தலைநீட்டகையில்‌, ட] 
அஞ்ஞொண்டு, இஃப்தார்‌ காரரவென்‌ அுணர்வுற்னக்‌ கொடுக்‌ 
கா லிடுக்கக் கொன்ற து: ன்னர்‌ அந்தணன்‌ விழித்‌ தப்பணி 
யைப்‌ பார்த்து, இஃ தெங்ஙன பிறந்தது? எனச்‌ சூழ்வுமி, 3 
அதன்‌ சென்னியை அவ்வலவன கத்கரிக்கக்‌ கண்டு, “இக்‌ 
தணைச்செயலு மிதுவே புரிக்தத; மாதா தந்த வழித்துணை 
யாற்‌ பிழைதீ தன: தாயிற்‌ தெக்தொரு கோயிலுமிஃலை” 
என்றது பொய்பாது, எனறு, 
இல்லம்‌ புக்கு; அன்னைக்கு அட்டா ங்கம்‌ நிலங்‌ தோய வீழ்ந்து 
பணிவுதோன்றத்‌ தழுதழுதீதி வாழ்த்தி நிசழ்க்த செய்தி 
களை விளம்பி மின்புற்றிருந்தனன்‌,” என, பொன்வாய்ப்பி , 
னன்‌, “இது தக்கதேயாம்‌: மந்திரம்‌ ஒர்த்தம்‌ பெரியோர்‌ 
சோதிடன்‌ மருத்துவன்‌ ௫௫ இன்னோர்பால்‌ எவன்‌ எவவ 
ணம்‌ பாவனை புரிவானோ அவன அவ்வணம்‌ பேறு பெறுவன” . 
என்று இங்லனம்‌ சேமியானைத்‌ தேற்றித்‌ தன்மனைக்‌ கேலி. 
னன்‌, என்று உரைத்து, தானஆராயா ௮ செய்த செயல்பற்றி 


யிரங்கனாள்‌, என ஊாக்காவல னஅரைத்தனன. 


அசம்பிபோச்ஃப காரித்வம்‌ முற்றிற்று. 


அந்கண்டைக்‌ கைக்கொடு. 


_——— _—————— 


உரைத்த பஞ்சதர்‌ திரம்‌ நிறைவேறிற்று. 


| 
இங்ஙனஞ்‌ சோமசருமனென்‌ போன்‌ அரசன்‌ க 


பஞ்சதந்திரம்‌ முற்றுப்பெற்றது: 


] 


பஞ்சதற்‌இர 
குறிப்பு, 


ந அரும்பதக்‌ 


6௯ 


நூல்‌ வரலாற. 


4 பத்சதந்திரம்‌ -—-இத்‌ தொடர்மொழிக்கு, “நத உபாயம்‌? 
1 எண்பஅ பொருள்‌. பஞ்ச - ஒர்‌, தந்திரம்‌ - உபாயம்‌, இவை வட 
மொழிப்‌ பண்புப்பெயர்கள்‌. இத்தொடர்‌, “சத்துருக்களை வெல்வ 
தற்கு உபயோகிக்கும்‌ வகை உபாயம்‌” என விரியும்‌. உபாயம்‌ 
என்னும்‌ காரியத்தின்‌ பெயர்‌, அதனை அறிவித்தற்குக்‌ காரணமாகிய . 
நூலை உணர்த்துதலின்‌, பஞ்சதந்திர மென்பது அடையடுத்த காரிய 
. வொருபெயரா்‌. (அலங்காரம்‌ படி,” பாட்டியல்‌ முற்றிற்று,” என்‌ 
்‌ பன இதற்கு உதாரணமாம்‌. உபாயம்‌ என்னும்‌ காரியத்தின்‌ பெயர்‌, 
 அதனையுடைய கதைக்காய்‌, அக்‌ கதையின்‌ பெயர்‌ நூலுக்‌ சகாமினமை 


-4 யின்‌ பஞ்சதந்திர மென்பது இருமடியாகு பெயரெனவுல்‌ ௯ றப்படும்‌. 


வடமொழி வித்வான்‌௧ளூட்‌ லெர்‌ தந்திரம்‌ என்பது தாலே 
.. யாசலின பஞ்சதர்திர மென்பதற்கு, ஐந்து நூல்கள்‌ என்பது பொரா 
. சளென்பர்‌, இன்னும்‌, பஞ்சதந்திர மென்பதற்கு, து வகையான 
.. தர்திரங்களைக்‌ கதை முகத்தான்‌ விளக்கிக்‌ காட்டும்‌ தல்‌ எனப்‌ 
இ பொருள்‌ கொள்ளினு மமையும்‌. அங்ஙனம்‌ பொருள்‌ கொள்ளின்‌, 
. இஃது இர்நூலுக்குப்‌ பண்புத்தொகை நிலைக்களத்துப்‌ பிறந்த அன்‌... 
.்‌ மொழித்‌ தொகைஙிலைத்‌ தொடராதிய காரணப்‌ பெயராம்‌, ௭௪ 
னும்‌, தந்திரத்துக்கும்‌ கதைக்கும்‌, கதைக்கும்‌ நூலுக்கும்‌ வேறுபா 
2. டின்றி, தந்திரமே கதையும்‌, கதையே நூலு மாதலின்‌ இதனை 
ஆகுபெயராகக்‌ சொள்ளுதலே றப்பாம்‌; அன்மொழித்தொகை ்‌ 
்‌ யாகச்‌ கொள்ளுதல்‌ அத்துணை ச சிறப்பன அ, பஞ்சதம்திரம்‌ என்பது ஆ 
வடமொழித்‌ தொடராகவின்‌, “்‌இடையுரி வடசொலி ஊியம்பில 
 கொளா., ௮ம்‌, போலியு மரூஉவும பொரும்தியவாற்றிற்‌, சியையப்‌ ப 
ரக்கு ரெறியே,்‌ (ச, மெ. ப்‌ ௩௬) என்னுஞ்‌ குச்திச |. 
3 ப்‌ 


2 பஞ்சதந்திர அரும்பதக்‌ குறிப்பு 


விதியால்‌ இதில்‌ நிலைமொழி மீற்றுயிர்முன்‌, வல்லெழுத்து யமிகாஅ 
இயல்பாயிற்து. 


இர்நூலிற்‌ கூறப்படும்‌ பஞ்சதந்திரங்களாவன:— 


மித்திரபேதம்‌_—௩ட்புப்‌ பிரித்தல்‌. 
சுதிர்ல்லாபம்‌_—௩ட்புப்‌ பேறு. 
சந்திவிக்கிரகம்‌-—அடுத் அக்‌ கெடுத்தல்‌. 


லப்தஹானி அல்லத அர்த்தநாசம்‌ பேறழிவு. 
அசம்பிரேக்ஷிய காரித்துவம்‌-—ஆராயாத செயல்‌, 


த என்பனவாம்‌. இவைகளுள்‌, மித்திரபேதமென்னும்‌ ஈட்புப்‌ 
ப பிரித்தலாவ து : இரேகத்தைக்‌ கெடுத்து விரோதத்தை யுண்டாக்குத 
லாம்‌; சுநிர்ல்லாபமென்னும்‌ ௩ட்புப்பேறாவது: சமமானவரோடு 
கூடி நெயத்தோடு வாழ்ந்திருத்தலாம்‌; சந்திவிக்ரெகமென்னும்‌ அடு 
தூதுக்‌ கெடுத்தலாவ அ: பகைவமையடுத அறவுகொண்டு கெடுத்து 
வெல்லுதலாம்‌; லப்தஹானி அல்லது அர்த்தநாச மென்னும்‌ பே 
றழிவாவது! கையிற்‌ கிடைத்த பொருளை யிழத்தலாம்‌; அசம்பிரே 
கிய சரிசம ஆராயாஅ செயலாவது: காரியத்தைத்‌ 
தெளிவாக விசாரித்தறியாமற்‌ செய்தலாம., 


1-ம்‌ பக்கம்‌. சுதரிசனன்‌-—இஅ, திருமாலின்‌ 
கல்விப்போநளிலும்‌, சேலவப்‌ பெயா; சக்கரத்தை யுடையவ 
போநளிலும்‌ - இவற்றிலுள்ள னென்பது பொருள்‌; சதரிச 
ஐந்தாம்‌ வேற்றுமை இல்ஓருபு னம்‌-சக்கரம, இப்பெயர்‌, சிற 


i எண்‌ ஹும்மைகள்‌. ல ப்பட்டிருக்றெ அ. தேவநாமல்‌ 
்‌ ” உறைலிடம்‌— தங்குமிடம்‌; வாச| களை மனிதர்க்குச்‌ சூட்தெல்‌ 
ஸ்தலம்‌. மரபு. 


பழு யாடலிபுரம்‌- பாடலி யென்னும்‌ அயோக்கியன்‌ - யோக யெமற்தவ 
ஒருவகை மரம்‌, அல்லத பூக்‌ ன. 


கொடி நிறைக்க நகரம்‌; பாடலி: ஜர்மார்தரம்‌ - பிறவிதோறும்‌; ஐ 


ஒருவகை மரம்‌. மம்‌ - பிறப்பு, அந்தரம்‌ கா 


குணங்கள்‌ ல்ல குணங்கள்‌, இவ்விரண்டும்‌ சேர்க்து, பி 
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எதப்பொருள ௫; உமமைகள்‌ ப்பு ரோக்‌ ஒர்‌ அரசணுச்‌ இட 


ER 


்‌ பூக்‌ சகாலங்சளிலெல்லாம்‌(அதா 
வ: முந்தின ஜம்மங்களில்‌) 

| எனப்‌ பொருள்படும்‌. 

அம்மை - இப்பிறப்பு. 

்‌ மறுமை - இப்பிறப்பிற்குப்‌ பின்‌ 
வருநிலை. 

2-ம்‌ பக்கம்‌. 

இராஜஸம்‌-முக்குணங்களினொன்‌ 
அ; இஃதிங்கே இராஜ குல 
வியல்பை யுணர்த்திறின்றது. 

தஅன்மார்க்கர்‌ - கெட்டவழியை ய 
னுசரித்து நடப்பவர்கள்‌. 

மகாபுருஷன்‌ - பெரிய மனிதன; 
மகாஃ-பெரிய, புருஷன்‌ - மனி 
தன. 

மறுஜனனம்‌-மறுபிறப்பு; உலகத்‌ 
தில்‌ பிறப்பதை ஒரு பிறப்பாக 
வும்‌, வேதசாஸ்திர பயிற்சி செ 
ய்தலை ஒரு பிறப்பாகவும்‌ கூஅு 
தல்‌ மரபு; இந்த நியாயம்‌ பற்றி 
யே பிராமணர்க்கு இருபிறப்‌ 
பாளர்‌ என்ற ஈாமம்‌ ஏற்பட்‌ 
டள்ளது. 

சோமசன்மா - சோமன்‌ என்னும்‌ 
பெயரினைக்‌ கொண்ட வேதிய 


என்பது அரசர்களுக்கு 


வாமா 
ல்‌ 


ம = 
த்‌ 


பஞ்சதந்திர அரும்பதக்‌ குறிப்பு 


ன்‌; சன்மா என்பஅ பிராமண 
ர்ச்‌ குரிய பட்டப்‌ பெயர்‌; இது 
சர்மா என்பதன்‌ திரிபு. சாமா 
என்பது பிராமணர்களுக்கும்‌, 


ப்தர என்பது வைசியாக்‌ 
ரசா என்பது குத்திராக்‌ | ஒரு 


) 


கும்‌ பட்டப்பெயர்களாக வரு 
வது மரபு. சோமன்‌-சற்திரன்‌, 
செய்யமாட்டுவேன்‌-செய்யக்கூடி. 
யவனாவேன்‌; மாட்டுதல்‌ - இய 
ஓதல்‌. 
சபதம்‌ - வாக்கு நிண்ணயம்‌. 
திகை - திக்கு. 
மாலுமி - கப்பலோட்டுவோன. 
அழை - இறங்கும்வழி. 


l உபசாரம்‌-வழிபா ட; அதாவது மா i ல்‌ 
பில்‌ 


யாதை பண்ணுதல்‌. 
கருப்பஞ்சாறு - கரும்பி 
இதனைக்‌ கரும்பு அமசாத என 
ப்‌ பிரித்தல்‌ வேண்டும்‌. இதில்‌ 
அம்‌-சாரியை. கரும்பு என்பது 
கருப்பு என வலித்தல்‌ விகாரம்‌ 
பெற்றது, 
3-ம்‌ பக்கம்‌. 
தெற - தெளிவாக. 
விசாரியாமல்‌ - ஆராயாமல்‌. 
மங்களம்‌ - சுபம்‌. 
முதலாவது: 
மித்திரபேதம்‌ அல்லது 
நட்புப்‌ பிரித்தல்‌. 
A-ib பக்கம்‌. 
மித்திரபேதம்‌-சிரேக த்தை வேறு 
படுத்தல்‌; அதாவ : நட்பைப்‌ 
பிரித்துப்‌ பகையை யுண்டாக்க 
லாம்‌. யித்திரம்‌-ஈட்பு, பேதம்‌ 
வேற்றுமை. 
மயாக - மனமொனறுபட 


* 


னிரசம; 


இய 


க g 
த 


சொள்‌ - 


பஞ்சதந்திர அரும்பதக்‌ குறிப்பு 


விரோதத்தை யுண்‌ | உறவு - சிரேகம்‌, 
டாக்கும்‌ பொருட்டு ஒருவன்‌ | நடைப்பிணம்‌ - ஈடஈகது திரியும்‌ 
மீது கூறும்‌ பழிமொழி. இதற்‌ | 
கும்‌ பொய்க்கும்‌ வேறுபாடுண்‌ | 


பிணம்‌, ஈடைப்பிணமாவார்‌ எ 


டு; பொய்‌ - ஒருகாரணமு யி| பிணம்போல ஒரு செய்கையு 


ன்றி, கடவாததை நடம்ததாகவு 
ம்‌, நடந்ததை ஈடவா ததாகவுங்‌ 


; 
ன்பதற்கு, ஈடந்து திரிக்தாலும்‌ : 
: 


மில்லாதவராவர்‌ என்பதபொ 
ருள்‌. 


கூறுதலும்‌, தண்டனை முதலி சுயம்‌  ஈற்றகுதி, 


தை இல்லையென்று சொல்லுத 
 லுமாம. 
வ உலோப குணம்‌ - அற்ப இயல்பு, 
..  ஈயாத்தன்மை, பொருளாசைக்‌ 
த குணம்‌. 
மடிழாரூப்பியம்‌-மழெச்‌சி பொரும்‌ 
திய வங்கமணலுள்ளவிடம்‌; ஆ 
ரூப்பியம்‌- -வங்கமணல்‌. 
வர்த்தமானன்‌ - இப்பெயர்‌ சமா 
சாரமறிவிப்போன்‌ எனப்‌ பொ 
ருள்படும, | 
யாதொன்‌ று-எந்த ஒரு பொருள்‌. 
ல -எளிதாகக்‌ திடையாத அ. 


யவற்றிற்குப்‌ பயந்து செய்த | சஞ்சவகன்‌- அழயெ வேலைக்கார 


ன்‌; சம்‌-அழகு, சவகன்‌-வேலை 
க்காரன்‌. இப்பெயர்‌ உவப்பால்‌ i 
எருஅக்‌ இடப்பட்டது. 
ஈந்தகன்‌- நந்தகோன்‌ ; இவன்‌ ரு 
வஹ்ணனை வளர்த்த தந்தையா 
ய யாதவமனனன்‌. இவனுடை 
ய இப்‌ பெயரும்‌ உவப்பால்‌ ௭ | 
ரூஅுக்‌ ெப்பட்டஅ. 
தேசாந்தரம்‌ - வெளிநாடு; அதாவ. I 
அ: அன்னிய தேசம்‌.,தேசம்‌ - 
நாடு, அந்தரம்‌-வெஸி., 
ஆயுாபலம்‌ - ஆயுளின்‌ வன்மை, 


ருத்‌ திபண்ணல்‌ “  அதிசப்படுச்‌ யதேச்சையாக - - தன்னுடைய இ 


தல்‌. 
5-ம்‌ பக்கம்‌. 


உத்தமபாத்திரம்‌- -நந்றகுதி; உத்த 
மம்‌-ன்மை, பாத்திரம்‌-தகுதி; 


ஷ்டமபோல்‌. 
பட்டாபிஷேகம்‌-முடிசூட்டு, பட்‌ . 
டம்‌ தாங்குதல்‌. 


இ௫, கொன்ட கொடுக்கத்தக்க இராஜத்தவம்‌ - அரசவியல்பு. .. 
. நல்லியல்புள்ள விடத்தில்‌ என்‌ | பில்களன்‌ - வஞ்சகன்‌; பிங்களம்‌- 


ee அ பொருள்படும்‌. 


i 


அறபாத்திரம்‌ - இதற்கும்‌ உத்தம| சடிதி - விரைவு. 
பா்கிர்தின்‌ தத்தர்‌ san எருது, 


6-2 பக்கம்‌. | 


வஞ்சகம்‌. 


பஞ்சதந்திர கம்பன்‌ குறிப்பு 


கால்‌ னல போர்விளை த்தற்‌ 
பொருட்டு இ௫ஞ சப்தம. 
தொனி - முழக்கம்‌, 


ததக கனக்க ல்கல்‌. 


HE 


1? 


அசைவ ற- அசையாமல்‌, 

பிரதானம்‌-முதன்மை. 

கரடகன்‌ -வஞ்சகமுள்ளவன, 

தமனகன்‌-ஆசைபொருந்திய மன 
அள்ளவன; . தமனம்‌- தவனம்‌; 

. அதாவது: அசை, அகம்‌-மனம்‌. 


அ திசயம்‌-ஆச்சீரியம்‌, 


' கடாவியஃஅடித்து உட்புகுத்திய, 


ஆப்பு-மரம்பிளக்குங்கரு வி; முளை. 


. சுதத்தன்‌-ஈல்ல ஈகையுடையவன்‌. 


: 
1 


பாடு- தனபம, 
தருப்பணி- அழகிய வேலை, 
7-ம்‌ பக்கம்‌, 
வாட்காரன்‌ - இரமபத்தால்‌ மர 
மறுப்போன. 
நந்தவனம்‌-பூந்தொட்டம. 


.்‌ பிராணசேதம-உயீரக்கேடு, 
.. சுவாயிகாரியம்‌ - தலைவன்‌ பணி 


விடை. 


 பகித்திரர்‌ - ரேடிதர்‌. 

.்‌” உபகாரம்‌-உதவி., 

. சத்துருக்கள்‌-பகைவர்‌. 
 அபகாரம்‌- தீங்கு, 

. இராஜசேவை - அரசனிடத்தில்‌ 


பணிவிடை செய்தல்‌. 

ரகபலி - தூகத்திற்கடஞ் சோறு, 
பசை - ஈரம்‌, இரத்தசதது, 
ர தலைவன்‌, 


1 
ஆ 2 


1) 


கவளம்‌ - சோற்றத்திரளை, வாய 
ளவு கொண்ட வுணவு. 


எக்குதல்‌ - வற்றப்‌ பண்ணுதல்‌. | 


குழைச்தல்‌ - வளைத்தாட்டுதல்‌. 
8-ம்‌ பக்கம்‌. 


வலிய - தானாக, வலுவர்தமாக, 
சருவ தீதொடு - அகங்காரத்தோடு, 


அசட்டைபண்ணி - மதியாதஅதள்‌ 
ஸரி 


சேரங்கை - பொரும்திய உள்ளங்‌ 


கை; இக: சோ- அகம்‌ கை 
எனப்‌ பிரியும்‌, 

இதாகிதம்‌-நலம்‌ தீத. இ, இத 
4 அதம்‌ என்று பிரியும்‌, 

மனோராச்சியம்‌ - மனத்திலே 
அரசாட்சி பண்ணுதல்‌; அதாவ 
அ: மனத்தால்‌ தான்‌ பல செல்‌ 
வங்களை யடைம்‌ தனுபவிப்பதர 
க நினைத்து மழ்தல்‌. 

கொம்புத்தேன்‌ - எட்டாத மரக்‌ 
தஇளையிலுள்ள தேன்‌. 

பிரதானி - முதன்‌ மந்திரி, அதி 
காரி, 

அப்பிரதானி- பிரதானி யல்லாத 
வன்‌; இத, ௩ பிரதானி எனப்‌ 
பிரியும்‌. “நேர்ந்த மொழிப்பொ 
ருளை நீக்க வரு நகாஞ்‌, சார்ந்த. 
அடலாயிற்‌ றன்னுடல்போம்‌”? 
என்திற விதிப்படி, ஈகரவயிர 
மெய்மிலுள்ள மெய்கெட அக 
ரம்‌ நின்று அப்‌ தத்ர 
வானது. 


* 


6 பஞ்சதந்திர அரும்பதக்‌ குறிப்பு 


பெயரின்‌, னகரமோ டுறழா ௩ட்‌ 


இல வானவன்‌-இலேசானவன்‌, 
] க்தி ல 
ப்பன வளவே ' எனற விதிப்ப . 


எளிமை யுள்ளவன்‌. 


புத்தியீனர்‌-மதிகெட்டவா்‌, டி, தண்டம்‌ என்பத தண்டன 
எளிமையான- இலேசான. என்றாயத. எனல rt 
2 3 த; இதன விவரம்‌ பின்வரு 

Dd மிடத்துக்‌ காண்க, 
்‌ பழமொழி - பழமையான வார்த்‌ 11-ம்‌ பக்கம்‌. க 
த, குணவான்‌-நற்குணமுள்ளவன்‌. 


பட்‌ -பக்ூஷமுடையது; அதாவது, பெருக-அதிகரிக்க. 
பறவை; பக்ஷம்‌ - இறகு; பக்ஷி அவமானம்‌- இழிவு. 
என்பதற்கு இறகை யுடைய வராகம்‌ஃ-பன்றி., 


1 என்பது பொருள்‌. பூசத்தல்‌-வணங்கல்‌. 
£ ல அன்‌, வாணி. 
ப சதுரன்‌-திறமுடையோன ; அறி|பற்று-விருப்பம. 
வுள்ளவன்‌. கருவி-உபகரணம்‌; உதவி. 
து பரதேசம்‌ - பிறதேசம்‌; அன்னிய காலம்‌-தக்கநேரம. 

ப நாடு. கருமம்‌-தொழில்‌. 
அகாலம்‌-சாலமல்லா தகாலம்‌, தரு 'ஆஅற்றல்‌-வல்லமை. I 
தியற்ற வேளை. சார்பு- தயவு; உதவி: 
10-ம்‌ பக்கம்‌. அண்டையி்பக்‌ பதன்‌, 
சமா்த்தன்‌-கெடடிக்காரன. 
இல்தெம்‌ - இனிமையான வார்த்‌ அப£ர்த்தி-நிந்தை; பழிச்சொல்‌. 
தை. தண்ணீர்‌-குளிர்ந்தகீர்‌. 
உத்தாம்‌-மறுமொழி. மெய்ம்மறந்து-தேகத்தைமறம்‌ இ; 
ர்‌ பிருஹஸ்பதி - வியாழன்‌; இவர்‌| அதாவது: தேகத்திலும்‌ ஞாபக 
AR தேவகுரு. மில்லாமல்‌ மயம்‌, 
பரிபாலித்‌த-காப்பாற்றி, 12-ம்‌ பக்கம்‌. 


அனுசரித்தல்‌-சார்ந்து டத்தல. சம்பவித்தல-நொதல்‌, 

கடினம்‌ - வலிமை; இதமின்மை. முழக்கம்‌-பெருந்தொனி. 

இதம்‌-ஈன்மை. தொனி-ஒலி. a 

தண்டன்பண்ணி-வணக்கஞ் செய பிரமாணம்‌-விநி, ஆணை. [ல்‌ 
அ. “மகரவிறுதி யஃறிணைப்‌ வழுக்குதல்‌ - சறுக்குதல்‌; தவறு 


பஞ்சதந்திர அரும்பதக்‌ குறிப்பு 


ஊன்‌ றகோல்‌-பற்றுக்கோடு, 


போர்க்களம்‌-யுத்தஞ்‌ செய்யுயிடம்‌. கந்தை-இழிந்த வஸ்திரம்‌. 


களம-இடம. 
அசதி-சடுதி, திடிரென்று, 
பெேரிலை-முரசம்‌, போர்ப்பறை. 
அடியுற் ற-அடிபொருக்தி, 
தெளி௩-அறிந்து. 
மூல த்தை-காரணத்தை, ஏதுவை. 
செலவு கொடுத்தல்‌ - போதற்கு 
அனுமதி கொடுத்தல்‌; செலவு 
போக்கு. 
13-ம்‌ பக்கம்‌. 


புஷ்டி-கொழுப்பு; புஷ்டியாயிரு த 
தல்‌ - கொழுத்துப்‌ பருத்திறாத்‌ 
தல்‌. 

கட்பு-சிரெகம்‌. 

கட்டனளை-உதுதரவு. 

தரிசனமஃ-பாாவை, 

அவசியம்‌-மிகு தேவை, 

ஆலோசித்தல-ஏிந்தித்தல்‌, 

மத்தகம்‌-௪ரசு. 

கொத்துதல்‌-வெட்டததல. 

அங்குசம்‌ - தோட்டி, யானையை 
அடக்கு மாயுதம்‌. 

பாகன்‌-ஏறி ஈடத்துவோன, 


_.ஆஷாடபூதி - ஆடிமாதத்திற்‌ பிற 
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. ந்த வுடம்பையுடையவன ; ஆடி 
7 மாசத்திற பிறந்தவன்‌ கெடுதி 
ந, யுள்ளவளனுவன . 
லல்ல சரேகம, 
தோஷம்‌-குற்றம்‌ 


 இட்டாமல்‌-கடைக்காமல்‌, 


14-ம்‌ பக்கம்‌, 


சுூஅ-வஞ்சனை. 
இனித-சுகமாக, 
பிரமசாரி - வேதங்கற்று விவாக 
மின்றி விரதமனுஷ்டித்‌ திருப்‌ 
போன. 
கிஸ்ஸாரம்‌-சாரயில்லாத அ; அதா 
வது பயனற்றது. 
சமுசாரம்‌-குடுமபம. 
சாகரம்‌-கடல்‌. 
கடைக்கண்‌-கண்ணோம்‌. 
கடைத்தேற ஈடேற, வாழ்வடை A 
மஹா துபாவா-பெரியவரே, [ய ந்த 
பர துக்கம்‌-அன்‌னியர்‌ தயரம்‌. 
பரமபுருவஷா-சிறச்தஆண்மகனே, 
உத்தமனே. NN 
பாசாங்கு-எத்த, தந்திரம்‌. 
பக்திஃபத்தி, அன்பு, 
விலாப்புறம்வீங்க - விலாப்பக்கம 
பருக்க; அதாவது வயிறு ஙி 
றைய. 
பிட்சைபண்ணல்‌-இரந்துண்ணல்‌. 


15-ம்‌ பக்கம்‌, 


கன்னயிடல்‌ - கன்னக்‌ கோலால்‌ 
சுவரைத்‌ துளைத்து வழியுண்டா . 
க்‌ வீட்டிற்குட்புகுகஅ' திரு 
தல்‌; கன்னம்‌ - கன்னக்கோல்‌; 
இது சுவரைத்‌ தளைக்கும்‌ ஒரு 
வகைக்‌ கருவி, 

உள்ளளவும்‌ - உயிரோடிருக்கும்‌ 
வரையிலும, 


8 பஞ்சதந்திர அரும்பதக்‌ குறிப்பு. 


ப i ாண்த்‌ - அன்னதானத்திற்‌| கேடென்று நினைத்துப்‌ பேசா 
. சிறந்தவன்‌; தாதா - ஈகையா | திரு£தனள்‌, 
' என்‌, [ரத்தளவு.| விக்னெம்‌ - இடையூறு, காறியக்‌ 
' மொழயளவு-கைந்ரொடிக்கும்‌ நே| கேடி, 
யரபரப்பு-வேகம்‌, மணி-இரத்தினம. 
யிட்டம்‌ - முதுநின்‌ புறத்திடைக்‌ ஓளி-பிரகாசம்‌ 
குக்‌ சீழ்ப்பாகம்‌; இது ப்ருஷ்‌ உபாயம்‌-தந்திரம்‌. 


ழ்‌ என்றங்‌ கூறப்படும்‌. ' |பராக்‌திரமம்‌-வலி, லீமம்‌. 
இரைக்கஃமூச்சுவாங்குவதால்‌ ஒலி ப தொரகங்கு. பெர்க்‌. 
யுண்டாக. இருஷ்ண சர்ப்பம்‌ - கரிய நாகம; 
ட அறுக்கிரகம்‌-அருள்‌. தருஷ்ணம்‌-கருமை. 


. ஏழை-அறிவில்லாதவன்‌. ஆவல்‌-விருப்பம்‌. 
.. பரசொத்து-அன்னியர்‌ பொருள்‌. 
பரமாத்மா - மேலான ஆத்மாவை 
' யுடையவன்‌, உயர்ந்தவன்‌. வியசனம்‌-மனவருத்தம்‌. 
. சமானம-ரேர்‌. ஆஹாரம்‌-உணவு; இஃ இக்கு 
சால்‌ அலம்பல்‌ - மலங்கழுவல்‌,! மீன்களைக்‌ குறிக்கும்‌. 
இதனைக்‌ காலலம்புத லென்‌ அ | செம்படவன்‌-மீன்பிடிப்போன்‌. 


17-ம்‌ பக்கம்‌. 


கூறுதல்‌ இடக்கரடக்கல்‌. நிர்மூலமாய்‌-அடியற்று, முதலில்‌ 


உதிரம்‌-இரத்தம்‌. லாமல்‌. 
அஈர்த்தம்‌ - கேடு, பயனற்றது. ' ஏங்கமனங்கலங்‌க, 
எய்த்தான்‌ - மோசஞ்செய்தான ; அபாயம்‌-கேடு, 


எமாற்றினான்‌. ' இரட்‌ச- காப்பாற்ற. 
16-% பக்கம்‌ தள்ளாமை - ஒன்று மியலாமை, 
y தளா்ச்ி. 
இிற்பட்டு -திடுக்ட்டு. பரோபகாறி - ௮னனியா்க்‌ குதவி. 


 உப்புக்கண்டம்‌- -உப்பிட்டுலாச்திய| செய்வோன்‌; இக, பர்‌ உப௰ 


fx (மாமிச;த்‌) அண்டு; இரகசயமா| காரி எனப்‌ பிரியும்‌. 

க மாமிச முண்வெந்த ஒரு பிரா 

மணப்பெண்‌ ஒருசமயம்‌ தான்‌ 
வைத்திறாந்த உப்புக்‌ கண்டத்‌ பேவ தமை-மூடத்தன்மை. 
தைப்‌ பறிகொடுத்து அதனை கெஞ்ச-மன்றாட.. 
வெளியேசொன்னால்‌ வெட்கக்‌ பா 


ல்‌ 


18-ம்‌ பக்கம்‌. 


பஞ்சதந்திர அரும்பதக்‌ குறிப்பு 
. ஜீவகாருணியன்‌ - பிராணிகளிடத்‌| தாமசமாய்‌-மேரம்‌ கழித்து. 


தில்‌ அன்புடையவன்‌. 
மயரிவாரங்கள்‌ - கூட்டங்கள்‌, இன 
&- ங்கள்‌. 
்‌ கொடுக்கு-கவைத்தாள்‌; அதாவஅ 
இரு பிளவான பாதம்‌; இத 
கண்டுக்குக்‌ கைபோலமைமர்த அ. 


19-ம்‌ பக்கம்‌. 


மஞ்சனசாலை - குளிக்கும்‌ அறை, 
சீறி - கோபத்துடன்‌ மூச்சுவிட 
டிரைர்‌ து. 
.்‌ கறுச்தி-அண்டாக்‌இி, 
 பூர்வம்‌-முன்னே, ஆதிகாலம்‌. 
மதோன்மத்தன்‌ - கொழுப்பினால்‌ 
| வெறிகொண்டவன்‌; இது மத 
ஆ 1 உன்மத்தன்‌ எனப்‌ பிரியும்‌. | 
வெறி-மதிமயக்கம்‌, 
திரண்டு-கூடி. 
யிருகேந்‌திரரே - மிருகங்களுக்குத்‌ 
.்‌ தலைவரே; இத, யிருகம்‌ இந்தி 
ப ரர்‌ எனப்‌ பிரியும; இந்திரன்‌- 
தலைவன்‌. 


20-ம்‌ பக்கம்‌, 


பக்தித்‌ து-சாப்பிட்டி, 
பிரார்த்திக்க-வேண்டுதல்செய்ய. 

. சத்தியம-நிண்ணயம்‌, உறுதி. 

. விலங்குகள்‌-மிருகங்கள்‌ 

| முறை:போவத்‌ கேற்பட்ட திர 


; எத்தி மெல்லமெல்ல; . 


லகரத்துக்கு ளகரம்‌' ்‌ போலி, 


த, 


பாமழ்ங்ுதிணறு - உப்யொகமற 5 


கிணறு. 
21-ம்‌ பக்கம்‌. 
பொல்லாங்கு- தீமை. 


கட்டனை யில்லாமல்‌ - அனுமதி 
கொடா திருக்கும்போதே, 


விண்ணப்பம்பண்ணிக்கொள்ளல்‌- 
மரியாதையுடன்‌ சமாசாரந் தெ 
ரிவித்தல்‌. 1 
மித்திரன்‌-கண்பன்‌. ப ம 
விசவாசம்‌-உண்மை, ஈம்பிக்கை. 
இச்சித்தல்‌-விரும்பல்‌. 
௩லம-னமை,ய 
போதித்து-தெரிவித்து. 
நீதி-ஒழுங்கு. of 
முக்கியம்‌-மேன்மை. 
இராஜலக்ஷ்யி - ப்ளக்‌ 
* சேர்ர்திருக்குந்‌ திருமகள்‌; அவ 
ள்‌ செல்வத்திற்‌ குரியவள்‌. 
22-ம்‌ பக்கம்‌. 
காவம்‌-அகங்காரம. 
சதந்திரன-பிறர்க்கு வசப்படாமல்‌ 
தன்னிச்சைப்படி ஈடப்போன ய வ 
களை தல்‌- அழித்தல்‌. ப 2 
அரியன்‌-அருமையானவன்‌; அகப்‌ 8 
படமாட்டான எனபது இதன்‌ 


கருத்து, 
அநியாயம்‌ - நியாயமற்ற செயல்‌. 


தொஷழம்‌ - குற்றம்‌, 


சாதுக்கள்‌ - ஈல்லவர்கள்‌; சாந்த, சீலைப்பேன்‌ - ஆடையில்‌ சேர்க்க 


 கஅிஷ்டர்‌-அக்கிரம செய்கையுடை 
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ல்‌ பா்‌ த்‌ த - வு 


மான தன்மை யுடையவர்கள்‌.| வசிக்கும்‌ ஒருவகை ஜெ. 

பஞ்சணை - பஞ்சாலாதிய மதத 

மந்தவிசர்ப்பணி-மந்தமாக நடந்து ' 
பரவுதலை யுடையது; விசர்ப்பா 
ணமஃ-பரவுதல்‌, 


யோர்‌, 
ரோக&ி-நரோயுள்ளவன. - 
விபத்து - அனபம்‌, 
கா்லபம்‌-கிடைப்பதரிது. 2 24-ம்‌ பக்கம்‌. 
காதகன்‌-கொலைகாரன்‌. 
வசனம-சொல்‌., 
அபயங்கொடுத்தல்‌-பயமற்ற தன்‌ 

மையை யளித்தல்‌; அதாவ, 

காப்பாற்றுதிறேனென்று வாக்‌ 


அடுக்காய்‌-விரைவாக, குறும்பாக. . 

இராஜசயனம-அரசனுடைய படு. 
க்கை. 

கடுகடு - வெறுப்புக்சொண்டு, 

மூடு-மூட்டுப்பூச8ி. 


களித்தல்‌.  வெடுக்கென்‌ று-கடினமாக. 
அரோகம்‌-கு ற்றம்‌,கொடும்பாவம்‌. | மெத்சென- -மிரு துவாக. 
குணக்கு- -கொணல்‌; வளைவு. சுறுக்கென்‌ று-விரைவாக, கொடு 
எட்டிமரம்‌-காஞ்சிரமரம்‌; இது| மையாக. | 
மிகுக்த விஷமுடைய அ. திடுக்கென று-திடீரென்று. 
தித்திப்பு* இனிப்பு. சோதனைக்காரர்‌-பரிசோ திப்பவர்‌, 
விருத்தாந்தம்‌- வரலாறு, காரியம்‌, சோதிக்க - ஆராய்ந்து பார்க்க, 
வர்த்தமானம்‌. சட்தில்‌-பொரு த்தில்‌,இடைவெளி 
23-ம்‌ பக்கப்‌ யில்‌, பிளப்பில்‌. 
-ம்‌ பக்கம்‌. I 
சகவாசம்‌-கூடவிருத்தல்‌, சேர்க்து 
/ பாமசா-அறிவீனர்‌, பழகுதல்‌. 
காரியக்காரர்‌-வேலைக்காரர , அஷ்டசுபாவம்‌-கெட்டவியல்பு, 
சுமத்துதல்‌-ஏற்று சல்‌. சந்நிதி-சமுகம்‌, முன்னிலை. | 
ஜாக்கிரதை ப்பட்டு-செய்தியைக்க க $ I 
கவனித்‌ தறிக்‌ தகொண்டு, 2-ம்‌ பக்கம்‌. 
யோக்கியம்‌-தகுதி. தோற்றுவித்தது - விளங்கப்பண்‌ . 


மந்திராலோசனை-மந்திரிகளூடன்‌ யது. 
இராஜாங்க விஷயங்களைப்‌ பற்‌ | சம்பத்து-செ 
நி ஆலோூத்தல்‌. 


சுவபாவம்‌- இயற்கை. 


I 


I 


2 


HF 


1S 
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வஞ்சகம்‌-சகு௮., 
சொன்னதெல்லாம்‌ - இஃதொரு 
மைப்‌ பன்மை மயக்கம்‌; இஅ, 
பால்வமு வமைதியாம்‌; இத, 
சொன்னவை யெல்லாம்‌ எனப்‌ 
பொருள்‌ படும்‌; சொன்னவை 
யெல்லாம்‌ என வருதல்‌ வழா 
நிலை. 
சாதாரணமாய்‌- இலேசாக, 
தாச்சனர்‌- அஷ்டா. 
பறிபாலிக்கிறார்கள்‌ - பாதுகாக்கிற 
ர்கள்‌. 
26-ம்‌ பக்கம்‌. 


ஹீபர்‌ தமாக - மாறுபாடாக, 
கடோரம்‌ - கடுமை. 
பூர்வம-முன்னே. 
நிருமித்தல்‌-உண்டாக்குதல்‌. 
பெருமூச்செறிக்து - பெருமூச்சு 
வீட்டு. 
யமனுடையவாயில்‌-மரண தீ தில்‌ & 
யமன்‌ மனிதரை உண்ணுவதில்‌ 
ஹை யாயினும்‌ மரணம அவனா 
லேற்படுவத இயல்பாதலால்‌ 
இங்கனம்‌ அவன்‌ உண்ணுவதா 
கக்‌ கூறுதல்‌ வழக்கம்‌, 
ஒட்டை-ஒட்டசம்‌. 
அண்ணே - அண்ணன்‌ எனபத 
னீறுகெட்டு ஈற்றயல்‌ திரிர்து 
விஸளியாயிற்று.. ங்‌. 
மதோற்கடன்‌ - கொழுப்ட 
செருக்கடைந்தவன்‌ 


& 


11 


4 உற்கடன்‌ எனப்‌ பிரியும்‌; 
உற்கடம்‌-செருக்கு, வெறி. 
01-ம்‌ பக்கம்‌. 


மந்தானகன்‌-மந்தமானசப்தத்தை. a 
யுடையவன்‌; இது, மந்த ஆன 
,கன்‌ எனப்‌ பிரியும்‌; ஆனகம்‌ - 
இடி, ஒலி; ஒட்டகம்‌ நடக்கும்‌ 
போது மற்றப்‌ பிராணிகட்‌ 
குண்டாதல்போலப்‌ பெருக்‌ 
தொனி யுண்டாகாது. 

அசக்‌தமாய்‌-வலியில்லாமல்‌. 

வேண்டும்‌ - எவல்‌ குறித்த ஒருவ 
கை வியங்கோள்‌. 

தழை-இலை. 

பிரயோசனமாபயன்‌ 


99-ம்‌ பக்கம்‌. 


பாதகம்‌-பாவம்‌. 

அடைக்கலம்‌ புகு௩ தவர்‌ - சரணம்‌ 
அடைந்தவர்‌. 

அசுவமேத புண்ணியம்‌ அசுவமே 
தயாகஞ்‌ செய்வதா லெற்படும்‌ 
புண்ணியம்‌. அசுவமேதம்‌-குதி 
ரை சம்பந்தமாகச்‌ செய்யும யா 
கம்‌; அசுவம்‌-குதிரை, மேதம்‌- 
யாகம்‌. 

சாஸ்திரமும்‌ இருக்கறதே சாஸ்தி 
ர விதியும்‌ இருக்கிறதே; இங்கே 
சாஸ்திர மென பஅ அதிலுள்ள 
விதியைக்‌ குறிக்கும்‌. 

இராமரக்ஷ்ணை - ஊரை ரட்சித்தலி, 

துறத்தல்‌ - விட்விடல்‌. " 


12 


பாலனம்‌ - பாதுகாப்பு. 
தனனியிதச்தம்‌-தன்பொருட்டி, 


29-ம்‌ பக்கம்‌, 


சாவ-இறக்க, 
.்‌ உடனபட்டு- இசைந்து. 

பக்ஷித்து-புசித்து, 

சத்தமானால்‌- கருத்திசைர்தால்‌, 

அர்தகூணமே- அப்பொழுதே. 

இதழ்கள்‌ - தரழ்மையானவர்கள்‌; 
யோக்கயெமற்றவர்கள்‌. இச்சொ 
ல்‌ இல்ஙனம்‌ உயர்‌ திணைப்‌ பலர்‌ 
பாலை யுணர்த்துவதாயினும்‌, & 
ழ்கள்‌ என அஃறிணைப்‌ பலவின்‌ 
பாலை யுணர்‌ ததும்‌ மொ ழியாக 
வட்தமையால்‌ அதற்கேற்பஅ ௮, 
“இருக்கும்‌ என்ற செய்யு 
மென்னு முற்றை யேற்றது. 
எனினும்‌, ‘இருக்குமோ? என்‌ 
பதற்கு, “இருப்பார்களோ? என 
பொருள்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 

90-ம்‌ பக்கம்‌. 

யோக்மெம்‌- தகுதி, 

சண்டைமுனை-போர்முகம்‌; அதா 
வஅ, போர்முனனணி, 

சவர்க்கம்‌ - தெய்வலோகப தவி, 


பராக்ரெமம்‌ - வல்லமை, 


A இட்டுக்கள்‌ - சட்டக்குருவிகள்‌. 


3 ais 


வித்தியாசம்‌, 
ச்ழி- கொம்பு, 


0 க்‌ தாரதம்மியம்‌ - ஏற்றத்‌ தாழ்ச்‌8ி, வருமுன்‌ ரப்பவன்‌ -ஒரபரயம்‌ வரு 


ன்னே தனனைக்கரத்‌ 
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81-ம்‌ பக்கம்‌. 
விசடசம்கடம்‌-இத்தொடர்மொபபி 
விகடம்‌ சங்கடம்‌ எனப்‌ பிரியு 
ம்‌; விகடம்‌ என்பது பெரிய தே 
கத்தை யுடையதென மறும்‌, சங்க 
டம்‌ என்பஅ அழயெ தேகத்தை 
யுடைய தென்‌ அம்‌ பொருள்டடு 
ம்‌.வி-அதிகம்‌,கடம்‌-தேகம்‌ சம்‌. 
அழகு. இவவிரு மொழிகளிலு 
முள்ளதேகம்‌எனப்பொருள்படு 
ம்‌ கடம்‌ என்னும்‌ சொல்‌ அதனை 
யுடைய பிராணியை உணர்த்தி 
ற்ற. இவவிருமொழிகளுக்கும்‌ 
பெரிய அன்னமென்றும்‌, என்‌ 
ன அனனமென்‌ அம்‌ பொருள்‌, 
அனனமும்‌-சாதியொருமை. 
கம்புக்‌கரிவன்‌-கொம்புபோன்ற ௧ 
முதீசையுடையவன்‌ ; கம்பு-கொ 
ம்பு,£ரீவம்‌-கமழுத்து. ஆமைக்கு 
க்கொம்புபோன்‌ ற முனு 
திருத்தல்‌ காண்க, 
செப்பட்டை-இறகு. 
ஸ்திரமாய்‌-உறுதியாய்‌, 
இருபுறத்திலும்‌ - இரண்டுபக்கங்க 
ளிலும்‌. 
82-ம்‌ பக்கம்‌. 


புலால்‌-மாயிசம்‌. 
அகட்டை-மதியாமை, 


1 


A பஞ்சதந்திர அரும்பதக்‌ குறிப்பு Si 


வருங்காற்காப்பவன்‌ - சங்கடம்‌ நே| லைக்‌ குறிக்கும்‌; பிணங்களைப்‌ 

ரும்போதுதன்னைக்காப்பவன்‌.| புதைக்குங்‌ காலத்தில்‌ வாயில்‌ 
. தவ்க்தபின்சாப்பவன்‌- அபாயம்‌ வந்த|  மண்விழுதலை முன்னிட்டு இச. 
a பின்புதன்னைக்காக்க முயற்சிப்‌। கனல்‌ கூறுதல்‌ இயற்கை, i 
௬ -யபவண, 


வலைஞர்கள்‌ - வலைவீரி மீன்பிடிப்‌ 35-ம்‌ பக்கம்‌, pe 


போர்‌; cpg செம்படவர்‌, விளைந்‌த.த-உண்டான ௮. 
. மோச்சுத்தனம-& ழமக்கள்‌ இயலபு. | சேர்ச்கை-உறவு, 
A 893-௫ பக்கம்‌. ஸாமம்‌ - சமாதானமா யிருத்தல்‌; 


இஃ௮, அரசர்கள்‌ சத்துருக்க 
ளிடத்திற்‌ காட்டம்‌ நால்வகை 
உபாயங்களி னெொன்ற; இத 
சமாதானதீதால்‌ சத்துருக்களை 
வசப்படுத்துதலாம்‌. 


உதயம்‌ - குரியனுதிக்குங்‌ காலம்‌; 
அதாவது: விடியற்காலம்‌, 

வலையெறிச்‌ து-வலைவீூ, 
பாசாங்கு-பாவளை ,எத்அ, தக்திரம்‌. 

.. சேவல்‌-ஆண்பறவை, i 

்‌ இிராணி-வலிமை, சாமர்த்தியம்‌, | சீனம்‌ கொடை; இகஅவும்‌ மேற்‌ 
கருடனைச்சரணமடைய-கருடனி கூறிய உபாயங்களி லொன்றா 

4 டத்தில்‌ வணச்கமாகச்‌ சேர்க்து| 25 இத கொடை கொடுத்துச்‌ | 


தன்‌ குறையைத்‌ தெரிவிக்க, சத்துறாக்களை வசப்படுத்துத 
லாம்‌. 

24-ம்‌ பக்கம்‌, பேதம்‌ - பேதப்படுத்தல்‌; இதுவும்‌ 
. ஏராகதிரமம்‌-வலிமை. மேற்கூறிய உபாயங்களி னொ வ... 


. அசங்காரம்‌-செருக்கு, ன்‌; அ, க்‌ சத 
 செறித்தக்கொண்டு - லிர்த்துக்‌| அி௫ச்சன்‌ மணத்தைப்‌ பேப்‌ 
இ கொண்டு மேலே சச்னிகியிர்‌ படுத்தி அவாகளை வசப்படுத்த 


_.-.்‌ தீதுக்கொண்டு, ete 
சுத்தவீரன்‌ - போரில்‌ சுத்தமான | கீண்டம்‌ - தண்டித்தல்‌; இஅவும்‌ 
வீரத்தன்மை யுடையவன்‌; சிறி மற்சொன்ன உபாயங்களில்‌ 
அம்‌ பயங்கலவாத வீரமுள்ளவ| ஒன; இஅ, தண்டித்துச்‌ சத்‌ ப 
ன்‌ என்பது கருத்து. அருக்களை வசப்படுத்துதலாம்‌,. | 


« ny 1p காரியசித்தி-சாரியம்கைகூடல்‌, fh i ப 


5 யரயில்‌ | பொல்லாப்பு-௧ேடு, ப்‌ 
து இறத்த ஈனர்கள்‌-ழ்மக்கள்‌... 


14 பஞ்சதந்திர அரும்பதக்‌ குறிப்பு 


குணவநம்தர்கள்‌ - ஈற்குணமுடை சம்மதித்‌து- இணக்‌இ, 
யோர்‌, கபடமாய்‌-வஞ்சனையாக. 
சபடி - வஞ்சகன்‌. [ன்‌. | கலகப்பட்ட- சண்டைக்‌ குட்பட்6; 
உபயோக - பிரயோசனமுள்ளவ அதாவது: சண்டையிட்ட. 
யஜமானன்‌- தலைவன்‌. நியாயா திப தி-நியாயந்‌ £ர்ப்போன. 
& பஞ்சாயத்து-8வர்‌ கூடிய கியாய 
86-ம்‌ பக்கம்‌. ந பஞ்சம்‌-8௩அ, ஆயம- 
கர்வியாமல்‌-அகங்காரங்‌ கொள்ளா கூட்டம்‌, அ - ஒன்‌ நன்பால்‌ 
மல்‌. விகுதி. இத, 8ர்து கூட்ட ததை 
உபதேசம்‌ - போதனை, புத்திகை யுடைய த எனப்‌ பொருள்படும்‌. 
கெடு- தவணை. 


ப ன்‌ } 


நீலி . - . e 
மின்னாம்பூச்‌- மின்யினிப்பூச்சி ; பஞ்சாயத்துக்கு - ஐச்துபேரைக்‌ | 
இஅ இரவில்‌ விளக்கைப்போல்‌| கூட்டிவைதஅ நியாயம்‌ பேசுத 


பிரகாசிக்கும்‌ ஒருவகைப்பூச்சி.| 26: 


இதனிடையிலள்ள ஆம்‌-சாரி 38-ம்‌ பக்கம்‌. 


க்க. 


யை. 
சுமுகன்‌ “ நல்லமுக ததையுடைய பிதா-தகப்பன. 

வன. பநிகொடுத்து-இழர்‌ அ. 
அறைந்து “மோதி. குளிரன்‌ - குளிர்ச்சியை யுடைய 
மெளனம்‌-பேசாதிருத்தல்‌. வன்‌; எப்போ தம்‌ ஈண்டானது 
பா தகம்‌-பாவம்‌; தீமை. தண்ணீரில்‌ வசிப்பதால்‌ குளி . 


i A ர்க்கிருப்பது இயற்கை. 

97-ம்‌ பக்கம்‌. வியாகுலம்‌ - மனக்கவலை. 
துஷ்டபுத்தி-கெட்டபுச்தி யுடை 
யவன்‌ ; பததியென்பஅ குண 
வாகுபெயராய்‌ அதனை யுடைய 39-ம்‌ பக்கம்‌ 
வனுக்‌ காயிற்று, 


லாறு. 


விருத்தாந்தம்‌ - சங்கடத்தின்‌ வர 


சுபுத்தி - நல்ல புத்தியை யுடைய| வளை - பூமியில்‌ தளைத்து வூப்‌ 
வன்‌ ; இ.தவும்‌ குணவாகு பெய| பதற்கு யோக்‌கியமாக வைத்தி 


ரேயோம்‌, ருக்கும்‌ அவாரம. 


 ஓணப்புதையல்‌ - மண்ணிற்குட்‌| இறைத்து-ி தறி. 


புதைக்கப்பட்டிருந்த பணக்‌ காரியசித்தி-காரியல்‌ கைகூடுதல்‌ 


குவியல்‌, வலிவில்‌-பலவற்தமாக 


& 


- 


4 


I 
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கசொனி-சப்சம்‌. 

தெய்விசமஃ-தெய்வத்தனமை. 

மெய்யன்றோ-மெய்யல்லவா. 

சோதித்தல்‌-ஆராய்தல்‌, 

. இருத்திரிமம்‌ - க௮, மோசம்‌, 

பல்லைச்‌ சகடித்‌ துக்கொண்டு. -இஅ 
பொறுத்துக்கொண்டு எனறு 
பொருள்படும்‌; ஒரு வேதனை 
யைச்‌ சகிக்கும்போது பல்லைக்‌ 
கடித்தல்‌ இயல்பு. 

பொறுக்கப்‌ போகாமல்‌ஃ-பொபறுக்க 
முடியாமல்‌. 

அலறிக்கொண்டு - அழுதுகொ 


ண்டி, 
40-ம்‌ பக்கம்‌. 


பலாத்காரம-பலவம்தம்‌. 
4 தேவதத்தன்‌-தெய்வத்திற்கு அடி 
... மையாகக்‌ கொடுிக்கப்பட்டவன்‌ 
என்பத பொருள்‌. தெய்வத்தி 
றத கடிமையானவன்‌ என்பது 
இதன்‌ கருத்து. 
சாவகாரி-பணம்‌ வட்டிக்குக்‌ கொ 
 டுதது வாங்கும்‌ வியாபாரி. 
திரவியவீனன்‌ - பொருளிற்றா ழ்ற்‌ 
தவன, பொருளிலலாதவன்‌. 
 தன்வசத்தில்‌- தன்னிடத்தில்‌, 
1 இருப்புக்கம்பி- இரும்புக்கம்பி, 
.. அராசை - கெட்ட ஆசை; பேரா 
க. சை. இ௫௮, த்‌ எனப்‌ 
ரியும்‌. 
i அபூர்வம்‌-முன்னில்லாத ஆச்சரிய 
மான செய்சை, ழ்‌ என்‌ 


i 


+ 


வன்‌ 


15 


பதற்கு முன்‌ இல்லாதது என்‌ 
பது நேர்‌ பொருள்‌. 


41-ம்‌ பக்கம்‌. 


இிலேசம்‌ - மனவியாகுலம்‌. 
அஸம்பவம்‌ - என்றும்‌ நடவாத 
செயல்‌; இதற்கு, ஈீடவாதது 
என்பது நேர்‌ பொருள்‌. 
ஆண்டவன்‌ - காத்தருளிய தலை 
வன. 
42-ம்‌ பக்கம்‌. 
சமானம்‌-நிகா. 
அரியாயம்‌-நியாயமல்லா தஅ. 
பந்து-சற்றம்‌. 
பிரவர்த்தித்தஃ-முயலல்‌, 
தமை- தாக்ஷணியம்‌, 
சுதந்திரை-தன்னிச்சைப்படி நடப்‌ 
பவன்‌. 
அஜாக்பொதையுள்ள - ஜாக்கொதை 
யில்லாத, 
உதாரத்துவம்‌-ஈகைத்தன்மை, 
உலோபத்தவம்‌ - ஈயாமை. 


இரண்டாவது: 
சுகிர்ல்லாபம்‌ அல்லது 
தட்புப்‌ பேறு, 
43-ம்‌ பக்கம்‌, 


சுரெல்லாபம்‌ - நல்ல இரேதிதத்‌ 
தைப்‌ பெறுதல்‌, இதனை, ௬ 
ர்த்ர்லாபம்‌ என்று பிரிக்கவே 


ப 
- 


o\ இச்திரக்கிரிவன்‌ - மிக்க அழகான, | 


்‌ யக்ஷிக்கல-இன்னுதல்‌. 


ந ஆஹாரம்‌-உணவு. 
\ கீராடி-குளித்து. 


ண்டும்‌, சுநிர்த்‌-நேடிதம்‌, லாப |வலிய-தானே , g 


16 பஞ்சதர்‌ திர அரும்பதக்‌ குறிப்ப S 
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ம்‌-பேறு, ஆதாயம்‌, மரணத்தக்கு-சாவககு. 3 
கட்புப்பேறு - சிகேசுத்தையடை நாலண்டையும்‌-ஈாலாபக்கத்திலும்‌. 1 
தல்‌. பிரயத்தனம்‌-முய ற்சி. 
சாதனங்கள்‌ - கருவிகள்‌. புலியாரே - இதில்‌ அர்‌ விகுதி . 


இலகுபதனன்‌ -சுலபமாக (ப்பறந்‌ 
அ) இறங்குவோன்‌; இலகு - 
சுலபம்‌, பதனம்‌-இறங்கு தல்‌. 
துராத்‌தமா-கெட்டவன்‌. 
யத்தனம்‌-முயற். 
தெளித்து-சிதறி, 
யங்‌ - மறைர்து. ந்‌ 
பரிவாரம்‌-சேனை, கூட்டம்‌. 1 


உயர்வு குறித்துவந்த அ" 
45-ம்‌ பக்கம்‌. 


i 
பிராமணோத்தமா - நன்மையுள்ள 
பிராமணனே; பிராமண உத்த 3 
ம என்னுஞ்‌ சொற்றொடர்‌ பி. 
ராமனோத்தமா? எனப்‌ புணர்‌ 
தது; இது வடமொழிப்‌ புணாச்‌ i 
, | சியாதிய குணசர்தி யெனப்படு . 
அல்லது பலவர்ணமான கழுத்‌| ம்‌. 
க யுடையவன்‌ .ித்திரம்‌-பேர வைகறை - உதய காகம்‌. 3 
மகவை விரிவம்‌-கழுதீ நித்திய தானம்‌-நாள்தோறும்‌ பொ 
ந DNS ருள்‌ கொடுத்தல்‌. 
புருவரசு - சகலைமையான பம. க மெய்‌ தக 
இழறைத்து-தெறி, வட்டல்‌ - யாகஞ்செய்தல்‌, இத | 
தொழிற்பெயராம்‌; வேள்‌ தல . 
44-ம்‌ பக்கம்‌. எனப்‌ பிரியும்‌. 1 
நிர்மா துஷ்யமான-மனிதரில்லாத ஒதல்‌-படித்தல்‌; இஅ வேதம்‌ பட 
ய்பதை யுணாத்தும்‌. 
தவம்‌-விரதம்‌. I 
சச்தியம்‌-மெய்‌. 
உறுதி-திடம்‌, நிச்சயம. 
பொறுமை-அடக்கம்‌. 
ஆசையின்மை-நிலையற்றபொருள்‌ | 
களில்‌ பிரியமில்லாதிருத்தல்‌.. 
அபூர்வவஸ்‌ த-முன்னில்‌ லாதபெொ 
ருள்‌, புதுமையாகக்‌ டைதீத 
பொருள்‌. த 


pa 


பொற்காப்புபொன்னாற்செய்யப்‌ 
பட்ட காப்பு, 
தொற்றதகிறது-விளங்குறெ அ. 
மஹா ராஜாவே-பெரிய அரசனே. 
பலவீனம்‌-வலியில்லாமை.. 


4 
. 


தருப்பை-வை தி ௪சடங்குக்குரிய 
. ஒருவகைபயுல்‌, 


பஞ்சதந்திர அரும்பதக்‌ குறிப்பு 
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லோகாபவாதம்‌ - உலகத்துக்கெல் [மோசம்போனேன - வஞ்சனைக்‌ 


லாட்‌ தெரிந்த பழிமொழி; இத 


குள்ளாடிக்கெட்டுப்போனேன்‌, | 


<i லோக 1 அபவாதம்‌ எனப்‌ பிரி பச்சாத்தாபம்‌- முன்செய்த. குற்றத்‌ 


யும்‌; இஃதிங்கன ம்‌ புணர்ந்தது 
“வடமொழிப்‌ புணர்ச்சியாஇய த 
ரக்கசக்தி எனப்படும்‌, 


அக்குப்‌ பின்னே : வருந்துதல்‌; 
பச்சாத்‌ - ட, சரா: வருது. 
தல்‌, 


தித்திப்பு - இனிப்பு; இஃ திங்கே காவ த்தொடு- -அசங்சாரத்தடனே. 


பிரியம்‌ என்று பொருள்பமிம்‌. 
சாதுக்கள்‌-சாந்தமான தன்மையை 
யுடையவாகள்‌, யெரியோர்‌, 


சயையாய்‌-இருயையாட, 


i %' 
re} 


வெட்கமுறு றவன்‌- -வெட்சுத்தை 
யடைவோன்‌. 
குரோதம்‌-கோபம்‌, ப 


“ ம்‌ பக்கம்‌. 


Ex பய்‌ 
M. 1 


_ தம்லமைப்போல - இதனைத்‌ தம்மு ஒன்தியாய்‌ : - தனியா, I 


டைய சக தசுதங்களைப்‌ போல | 


என்று கொள்ளவேண்டும்‌. 
பின்புத்தி - காரியம்‌ சடமர்த | 
2 தெரிந்‌தகொள்ளு மறிவு; முன்‌ 


ஜாகசதிரதையின் மை. 
46 ம பக்கம்‌. 


. உனரஃ-சேறு, 
திகைத்தான்‌ - மயங்னொன்‌. 
சற்று- இடைச்சொல்‌; இஃது இங்‌ 
கே 'சிறிதுசேரம” என்றுபொ 
ருள்படும, 
மெல்லென 
மெதுவாக. 
 வேதாத்தியயனம்‌ - வேத்மோதல்‌; 
இத, வேத 4 அத்தியயனம்‌ 
எனப்‌ பிரியும்‌; £ர்கசக்தியாி 
ய வடமொழிப்‌ புணர்ச்சி, . 
்‌ சுபாவம்‌-இய்ல்பு. 
- விசவாசம்‌-ஈம்பிக்சை, 
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- அவசரப்படாமல்‌, 


வடன- -வேட்டைக்காரன்‌. 
சீசன்‌ - சாதியிற்‌. ரழந்தவன்‌. 
அவமாணம்‌-மானக்கேடு, 
பலன்‌- பிரயோசனம்‌. 


கத்‌  மெடைச்துவிட்‌ 


ரே தன்மையாக; 
கரல 

பிராணன்‌ -உயீர்‌, 

சடிதியில்‌-£ச ரமாக. 

கபோதராஜா - புறாக்களின்‌ தலை 
வன்‌; கபோதம்‌ - புறா. 

தீரம்‌-சரை. 

இத்திரவனம்‌-றெப்புள்ள காடு, 

இரணியகன்‌ - பொன்‌ ள்ள விட 
ததை யுடையவன்‌; இவவெலி 
பொன்னுள்ளதா யிருந்ததை 
60-ம்‌ பக்கத்‌ திற்‌ காண்க; 0 
காரணத்தாலேயே இதற்‌ 
பெயர்‌ ஏற்பட்டது. > 


பஞ்சதந்திர அரும்பதக்‌ குறிப்பு 


ப, 
48ம்‌ பக்கம்‌. 

நடவுங்கள்‌ - செல்லுங்கள்‌; இத 
நு எனப்‌ பிரியும்‌; 
ட - பகுதி, உம்‌-ஏவற்பன்மை 
விகுதி, லை விசே 
ஷப்படுத்திக்‌ காட்டும்‌ விகுதி 
மேல்‌ விகுதி. 

குறித்து - கருதி. 


சத்தம்‌-ஓ 
த ல்‌ த்‌ ஒசை, 


புண்ணியவான்‌ - தருமஞ ந 


வன. 

சம்பாலஃதித்தல்‌-பேசுதல்‌. 

அவஸ்தை-அனபம்‌. 

அக்கிச்து “ வியசனப்பட்டு, 

சமர்த்தனாமே - வல்லமைவுடைய 

வஞ்மே; ,சமர்த்தனாமே என்ப 
தில்‌ ஆம்‌ - அசை, ஏ-தேற்றப்‌ 

பொருளில்‌ வந்தது. 
விதி-ஊம்‌; அதாவது: பத்ம னைப்‌ 
பயன்‌. 

காழிசை.விராடியறுப த ண்ட்‌ 
நேரம்‌ இஃதிங்கே இவ்வளவு 
நேரத்தில்‌ நடக்கும்‌ வழியை 
யுணா த்தும்‌. 

சந்திரகுரியர்களுக்கு இராகுகேஅ 
க்களால்‌ வரும்‌ பிடையாவ த - 
கிரஹணமாம்‌. பீடை-கன்பம்‌; 


பாற்கடலைக்‌ கடைந்க அமிர்த 


தை அவர்க்குக்‌ கொடாமல்‌ தே 
வர்களுக்குப்‌ பங்கட்டீக்‌ கொடு 


த்துவர, அப்போது இராகுவெ 
ன்னும்‌ பெயரினையுடைய ஓ 


ரசுரன்‌ தந்திரமாகத்‌ தேவா பந 
தியி னிடையி லுட்கார்்து தே 
வரைப்போல நடித்து அமிர்தத்‌ 
தை வாங்கிப்‌ பருக, இச்குதைச்‌ 
குரியனும்‌ சந்திரனு முணா௩்து 
வெளிப்படுத்த, உடனே மோதி 
ணி வடி.வரயிருந்த மால்‌, அகப்‌ 
படையால்‌ அவனையடி தச்‌ ௫ அவன்‌ 
தலையையும்‌ உடலையும்‌ வெவவே 
ரூக்க, அமிர்தம்‌ பருயெ விசே 
ஷத்தால்‌ உயிர்‌ நீங்காமல்‌ அத்‌ 
தலையுமுடலும்‌ அத்திருமாலின்‌ 
அனுக்கிரகத்தால்‌ இராகு கேசு 
என்னும்‌ இரண்டு ரகங்களாி 
மற்ற ஏழு ரகங்களுடனே சே 
ர்க்திரு்கு தம்மீது கோட்சொ 


ஆ 


ல்லி விரோதஞ்செய்த சூரியன்‌ . 


மீஅம்‌ சந்திரனமீ௫ம்பகைகொ 
ண்டி வருடந்தோறும்‌ ல சமய 


ங்களில்‌ அவர்களைப்‌ பீடித்து 


வருதீதுனெறன வென்பஅு பு 
ராண கதை, இங்ஙனம்‌ இவாக 
ளைப்‌ பிடிச்தலே திரஹணமாம்‌. 


49-ம்‌ பக்கம்‌. 


வறமை-தரித்திரம்‌, 


மெடுத்த காலத்தில்‌ திருமால்‌ | மகிமை “- மகத்துவம்‌, பெரு மை, 
மோகினி வடிவங்கொண்டு ௮ச | கட்ணெடு.சட்பெ்பட்‌டு, 
சர்சளை மயக்‌, அவ்‌ வயிர்தத்‌ பர்சம்‌ ட மிது, 


0 


ர்‌, 


அணி-அறுத்தத்‌ துண்பெடத்து யவ 
பக்தனைகள்‌ கட்டுக்கள்‌. 
' தோ “பிணீப்பு, கட்டு, 4 ம்‌ 
அறம- தருமம்‌, ச்‌ க 


-நலலறு 
இன்பம்‌ - சுகம,வீடு - 


ளெனப்படும்‌, 
வெதனை-தன்பம்‌, Sata | 6 
பாலனம்‌- -பாஅகாத்தல்‌, சததம வன்‌ எனப்‌ பிரியும்‌, 
வரமசா அ: உயர்ந்த சாதுத்தன்மை வக கங்கைக்கரை; பா 

உ்ல்வன்‌ த | ரதிஃகங்கைட இக பகீரதனால்‌ 
டிச திஃ-பிரியம்‌. வ பூமிக்‌ க்குக்‌ e ” கொண்வெரப்பட்ட த 
சேதித்தல்‌-அறுத்தல்‌. கலு  காரணத்தா வளத்‌ கிப்பெயர்‌ வ 
தழுவிக்கொண்டு - கட்டி ச்‌ ஏற்பட்டது, 1 

அக்கொண்ட, k இரிகூடம்‌-மூன்‌ றசிகரம்‌; இஃதி 


ங்கே க யுடை 

லயெனப்‌. பொருள்படும்‌, 
தாந்த, பழமையான. 

- இச்மெரம்‌; இஃ, 

ரென்றும்‌ சொல்லப்‌ 


0-ம்‌ பக்கம்‌. 

பிரிய வாரத்தை- ஆசைமொழி, 
பாக்கியவான்‌ - செல்வமுடைய | 

வன்‌. 
ஸ்மானஸ்தா- -சமத்துவமானநிலை 

லிறாப்பவர்‌, 
முகார்தரம- காரணம்‌. 
சண்பகவனம்‌-சண்பக மரங்க எட 

ர்ந்த காடு; சண்பக மென்பது Q 

சம்பக மெனனும்‌ க்‌ மீதிப்படுத்தி. 

திரீபு. ஒவித்திருக்சையில்‌ உயிருடன்‌ 
அசாத்துயன்‌- (வசப்படுத்த) முடி | வாழுங்‌ காலத்தில்‌, 

யாதவன்‌; அசாத்தியம்‌ - முடிக 

௨2-ம்‌ பக்கம்‌. 


சொல்கி. க; கொஞ்சம்‌ என்‌ | 
பஅ, 'கஞ்சித்‌? என்னும்‌ வட 
மொழிச்‌ சிதைவு, 

ருக்கி - வயிற்றை. யொடக்‌க 


கச கூடாதது. 
51-ம்‌ ய க்கம்‌. 


 குத்திரபுத்தி-குரூரமான அல்லது 
வசஞூசனையான மத்த 


நெடுஞ்செவியன்‌ - மீண்ட சாத 
களையுடையவன்‌ ; பூனைக்குக்‌ 
சாது நீண்டிருத்தல்‌ இயல்பு, 


ப்‌ 
A 
HS 


1 க்த குடும்ப ஆச்சிரமத்தைக்‌ 


A குறைவற நடத்துவோர்‌, 
ல| ஆச! ாரம்‌- ஒழுக்கம்‌. 
| சம்மானம்‌- உபசாரம்‌: 


1} ர்‌ பத்‌ ர்கள்‌ - வணக்கத்துடன்‌ 
ம்க்‌ si ப i 


1 கொண்டா தஇிராகள்‌. 
ர்‌ இத 91 க ல்‌ றை 
யங்கோள்‌ ௨ a, Vy குழைச்ச “ஒதை வ; இத,கு 

“டாகுக ௪ எனப்‌ தல்‌ எனபதன ம. 


‘ அதிதி: “விருந்தினன்‌. 


சண்டாளன்‌-பாவி, 


னே. ;  இறைச்‌9-மாமிசம்‌. 
சாதியத்தின்‌ தி! | கொலை-கொல்லுதல்‌; இது தொ 
பத்வா ப்‌ { ழிற்பெயர்‌; கொல்‌- பகுதி, 9- 
யோக்ியெமன்‌ று-தகுதியன் று. . தொழிற்பெயர்‌ விகுதி. 


பூமியைத்‌ சொடுவது - பூமிதேவி 
பவ்ய என்று சத்தியஞ்‌ செய்‌ 
தற்‌ கறிகுறி. 

ப த சொல்லி. 

வைராக்கியம்‌-ஆசையற்றிருத்தல்‌. 

கருமங்கள்‌-தொழில்கள்‌ s 

பாதகம்‌-பாவம்‌. 


நித்தியஸ்கானம்‌. எஇனந்தோதும்‌ 
நீராடல்‌. ... £ 
சத்திரம்‌ ரனது வளர்வு 
தேய்வு சம்பந்தமாக ஈடத்தும்‌ 
ஒருவகை விரதம்‌; இஃ, அமா 
வாசைக்கு மஐகாள்‌ தொடங்‌ 
பி ஒவவொரு நாளாம்‌.  ஒவவொரு 
.. சுவளம்‌ அன்னத்தை. அதிகப்‌ 
. படுத்தி உண்‌ பெளாணைக்கு 
 மறுகாள்‌ தொடங்‌ ஒவவொரு 
கவளம்‌ அன்னத்தைக்‌ குறை 
. ததுவநது அமாவாசை யன்று 
உபவாசயிரும்‌ சனுஷ்டிப்பத. 
ஆசரித்‌து- அனுஷ்டித்து. 
முதிர்ந்தாமூத்த, . | 


59-ம்‌. பக்கம்‌. A 


இல்லறத்தார்‌ ' ஃ வது 
அள்ளவர்‌; மனைவியோடு சேர்‌ 


54-ம்‌ பக்கம்‌. 
உருத்திராக்ஷப்பூனை- உருத்திராக 


போல நஈடிக்கும்‌ பூனை; இஅ௫, 


ர்‌ ஒரு கோயிலில்‌ வ 
லிங்கத்தினருகே பல்‌ எலிகள்‌ 


'சர்திரமூன்ன பூனை, அவலிடத்‌ 
2 


தன்னுடைய செட்ட செய்கை . 
களை மறைத்துக்கொண்டுசாது 
. போல நடித்ததால்‌ இப்பெயர்‌ 


ங்களை யணிந்து சிவனடியா 


ன சர் 


ஈடமாடித்திரிவதையறிம்தஒரு 


தில்‌ உருத்திராக்ூமாலை யணிந்‌ 
தகொண்டு சிவனைத்‌ தியானிப்‌ 
பதபோல்‌ கண்களை மூடிக்கொ 
ண்‌ எலிகளைக்‌ கவனியாசது 
போலிருக்க, எலிகள்‌ பமயில்‌ 


லாமல்‌ போகும்போஅ அந்தப்‌: 


பூனை நாள்தொறும்‌ கடை சியிற்‌ 
செல்லும்‌ எலியைப்‌ பிடித்து 
இரகசியமாகத்‌ தின்ற ஜிவித்‌ 
தீத என்பது ஒருபழையகதை, 
நல்லவர்களை ப்போல நடித்துக்‌ 
கொண்டு கெட்ட . காரியங்க 


ளைச்‌ செய்வோர்க்‌ ாரணமாக। 
& 


இது கட்டிக்கதையாக ஏற்பட்‌ 
டது. இங்கே உருத்திராக்ஷப்‌ 
பூனை 6 என்‌ றதனால்‌ அந்தப்பூனை 
போல ஈடிக்கும்‌ பூனே யென 
பது விளங்கும்‌. 
நாடோறும்‌ - தினந்தோறும்‌, ஒவ 
வொரு மாளும்‌, 
தலைப்பட்ட து - ஆரம்பித்த. 
இிலேசம்‌ - மனச்கவலை, வருத்தம. 
உற்று - பொருதி. 
ரோ - கெடுதி செய்பவன , 
பசுதித்தது-தின்றஅ. 


. நிச்சயித்‌ ௫-௨ று தகொண்டு. 


சுபாவம்‌-இயற்கை., 

தங்கள்‌ மார்ச்கத்தின்படி - தங்க 
டைய ரெ றியின் படி; அதாவது: 
எந்த எந்த ஒழுங்கின்‌ படி இரை 
தேட வேண்டுமோ அர்த அந்த 
'ஒழுங்கன்படி இரை தேடி. 


இளவிஎவென் று - - 


யாக, 
இதின்‌ கண்ல ம்‌ 

என்பத ௮ள A 1 ! கும; 

தம்‌ ல, ம என்‌ 


மநோரதம்‌ - மனவிறுப்பம்‌; இர 
தம்‌. hn இனிமை; இஃதியங்கே 
விருப்பத்தை ப்பத்‌ 
மாம்‌சம்‌*தசை. 1 
நிரம்ப-வயிறு மன்றில்‌. | 
வாய்‌ ஊற-ஆசையால்‌ வாயில்‌ சர்‌ 
சாக்க. ro 
தளை-கட்டு, ' shat 
ள்கடக்் 
உடையிழந்தவன்‌' கைபோல்‌-மனி 
தர்‌ கூட்டத்தில்‌ ஆடை நழுவி 


னவ னுடைய கையைப்போல்‌; க 


பலர்‌ கூடியவிட த்தில்‌ ஒருவனு 
ர க | 


ந்‌ டுத்‌ ன்‌ 

இய ப ்ய்்‌ < 
உதவி ௦ ய 
ப கருத்து. கம க 
க நே, இடுக்‌ 


2. பஞ்சதர்திர அரும்பதக்‌ குறிப்பு 

\ சொல்வதெல்லாம்‌ - இகொலவன்‌ | நிமித்தம்‌ - காரணம்‌. 
வெல்லாம்‌; இத, சொல்வதெல்‌ விலங்கு-மிருகம்‌. 

லாம்‌ எனவர்தது பால்வழுவமை மித்திரச்துவம்‌-நரேசத்தன்மை. 
தியால்‌ ஒருமை பனமை | மட்பானை-மண்பானை. 
மயக்கம்‌, பொற்குடம்‌ - பொன்குடம்‌. 


இண்டமாட்டேன்‌ தொடமாட்‌ ஒன்றும்‌ - பொருந்தி ஒன்றாகச்‌ 


டேன்‌. 15 
நட்‌-ம்‌ பக்கம்‌. 


அலஸ்தை-அபத்கு, வேதனை, 

கூட்டாளி-ரேசன., 

இதம்‌-நன்மை. 

விபத்‌.த-அன்பம்‌,. கன்ம 

௪த்‌.அருவுக்குச்‌ சக்தோஷஷம்‌ வருவி | 
க்கறான்‌-தான்‌ தஅனபப்பட்டப்‌ 
பகையாளிக்கு ஆடீந்தத்தை யுண்‌ 
டாக்குகிறான்‌; ஒருவன்‌ தன்பப்‌ 
படுதல்‌ அவனுடைய ச௪த்கருவு 
க்குச்‌. சந்தோஷமா யிருத்தல்‌ 

to இயற்கை, 

.. சங்கேதம்‌-இவவிதமாக கடக்கறெ 

தென்ற தீர்மானித்துக்கொண் 
ஸ்ப 

விறி-வீூி,. 

பதிவிருர்த-பஅக்‌0 ஒளித்ருர்த. 
| 

57-ம்‌ பக்கம்‌. $ 


J 


தற்கிளன்‌ கம்லி... 


தண்ணீ ரகுல்‌ தண்-ருளி 


ரசி, ந 
வெந்நீர்‌ - வெம்மையான a 
வியப 


சேரும்‌. 
தாச்சன சற்சனர்கள்‌ - கெட்டவ 
றும்‌, ஈல்லவரும்‌. 


58-ம்‌ பக்கம்‌. 


ஒருமனத்தினராய்‌ - மனம்‌, ஒன்று 
பட்டவர்களாய்‌. 
மனக்களம்கம்‌-மனக்குற்றம்‌; அதா 
வத: திய எண்ணம்‌, 
அத்தியந்தம்‌- மிகுதியாக, 
தண்டகாரணியம்‌ - தண்டசன ௪ம்‌ 
பர தமான காடு; இத, முன்னே 
சதண்டக னென்னும்‌ அசா 
டைய இராச்சியமா யிருக்கு 
பினனொருகாலத்தில்‌ சுக்கிரனை 
டைய .சாபத்கினாலே காடாயி 
| 2; தண்டக- ஆரணியம்‌ என்‌ 
பக தண்டகாரணியம்‌ எனப்‌ 
புணர்க்கஅ. 
கற்பூரகெளரம்‌ - கற்பூரம்போல 
வெண்மை நிறமுள்ள அ; கெள 
ரம்‌ “ வெண்மை; இஃதிங்கே 
்‌ அவவெண்மை நிறக்ஸசயுடை 
ய குளத்தை யுணர்த்திற்று, 
தடாகம்‌ & குளம்‌, 


பஞ்சதந்திர அரும்பதக்‌ குறிப்பு. 2 


மந்தரன்‌ - மந்தமான ஈடையை | கதாப்பிரசங்கம்‌ - கதைகளை விறி 
யுடையவன. தீதுக்‌ கூறுதல்‌. வால 
விதம்விதமான - பலவகையான. | அகாதரவு - விருப்பயில்லாதிரறு,்‌ 


| போலஷிச்தல்‌ - பாதுகாத்தல்‌. தல்‌. 
" தெசாத்தரம்‌ - வெளி நாடு, வியாபாரம்‌ - தொழில்‌. 
59-ம்‌ பக்கம்‌. 60-ம்‌ பக்கம்‌. 
ஆதித்யெம்‌ - விராந்தினர்க்குச்‌ சா இக்றொர்கள்‌ - வெல்லுநறோர்‌ 


செய்யவேண்டிய உபசாரம்‌. கள்‌. 
பரோபகாரி - பிறருக்‌ குபகாரஞ இராஜத்துவம்‌ - அரசியலபு, 
தனமதம்‌ - பணச்செருக்கு. 
- கூர்மம்‌ - ஆமை. ்‌ அற்பமாய்‌ - கேவலமாக. 
ஸஞ்சாரம்‌ - வாசம்‌. ' பொருளிழவு-திரவியத்தைப்‌ பறி 
சம்பகாவதி - சண்பகமரங்கள்‌ கொடுத்தல்‌. 
நிறைந்த நகர்‌. இருகச்‌சித்திரம்‌ - குடம்பத்தாழ்வு; 
குடாகர்ணன்‌ - குடுமி, அதாவ சித்திரம்‌ - அற்பம்‌ எனப்‌ பொ 
சடைகள்‌ வீழ்ந்து கவிந்த காது ருள்படும்‌. ' 
4 கனை யுடையவன்‌ ; கூடா - குடு மானம்‌ - பெருமை. 
மி, கர்ணம்‌ - காத. . தனம்‌ - திரவியம்‌, ஆஸ்தி. 
சந்கியாசி - அறவி; இதற்கு அழ! - அநுகூலயின்மை. 
ஓய யோசஞ்செய்வொன்‌, அல்‌ பராக்ரெமம்‌ - வல்லமை; இ௫, 
ல்து அழகிய தஅறவை யுடை பர 4 ஆக்இரமம்‌ எனப்பிரியும; 
யோன்‌ என்பது நேோரபொருள; அன்‌ னியர்‌ வல்லமையைக்‌ கட 
சம்‌ - அழகு, நியாசம-யோகஞ்‌ ந்துவெல்லுதல்‌ என்பத இதன்‌ 
செய்தல்‌ அல்லது பற்றுவிடு நேர்‌ பொருள்‌; ஆக்கிரமம்‌-கட. 
தல. தீதல்‌, ந 


மிகுகத ர மிஞ்சிய. . 
சப்பரை - இரப்பொர்கலம்‌; இத, 61-ம்‌ பக்கம்‌. 
பரதேசிகள்‌ கையில்‌ வைத்திரு வனவாஸம க காட்டில சஞ்சரித 


செய்பவன. 


$ த தம்‌ ஒருவகைப்‌ பாத்திரம்‌. தல்‌. 
ட - தூக்கு. உத்தமம்‌-நன்மை; இதற்‌ கெதா 
' வீணாகர்ணன்‌ - வீணையை நிகர்த்த மொழி அதமம்‌. தி்‌ 


செவியுள்ளவன, ஆயத்தம்‌ - எத்தனம்‌. 


mes my 
7 
A 
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I உறைவிடம்‌ - தங்குமிடம்‌. இன்சொல்‌ - இனிமையான வார. I 
i அறந்தோமென்‌ அ - நீங்கனோ। த்தை, 


உற்சாகம்‌ - ஊக்கம்‌; அதாவது! மேககர்ச்சனை - த்த த்வா 
| மனவெழுச்சி; இஅ உத்ஸாஹ 
ம்‌ என்னும்‌ வடசொழ்றிரிபு. 

என்க க்தி குற்றமற்ற। 


மென்று, 2 h i 
மரியாதை - வணக்கம்‌, ஒழுக்கம்‌. 68-ம்‌ பக்கம்‌. 


ம்‌ இடியின்‌ முழச்கம்‌. 
சஞ்சலம்‌ - அனபம்‌, மனக்கவலை, 
பிடித்தல்‌ - வருத்துதல்‌, 


வன்‌. மனுஷ்யபாவை - pr 
. மேஃச்சாயை - மேகறிழல்‌. ல ‘ 
.்‌ யெளவனம்‌ - இளமை, உல்பக்கம்‌. ‘ 
கர்ப்பத்திலிபெவன்‌ - தல்‌ உச்சரித்தது - பேசிற்று, 
 ப்பவன்‌; அவன்‌, கடவுள்‌. 'விஒச்ிரப்பிராணி - ஆச்சரியங்‌. 
62-ம்‌ பத்துல கொள்ளக்கூடிய ஜீவஜர்‌.௮, 


சுரம்‌ - காய்ச்சல்‌ போய்‌; இ, 
; ஸகலகுணஸம்பன்னன்‌ - எல்லா| ஜ்வரம்‌ என்னும்‌ சவ்ற்ம்ப்‌.. 
I ஈற்குணங்களும்‌ நிறைக்‌ அள்ள | றிரிபு. 
வன; ஸம்பன்னம்‌-குறைவின்‌ சோதிடர்‌ - சோடுட நாலில்‌ வல்‌ 
மை, லவர்கள்‌; இத, ஜ்யோதிஷர்‌ 
சறசனன - நல்லவன்‌. என்னும்‌ வடசோற்றிரிபு; ஜ்‌ 
.  நிவிருத்‌திபண்ணல்‌ - நீக்குதல்‌. யோதி என்பத - ஒளி; இஃது 
1 நாடி - எண்ணி, தேடி. ஆகாயத்திலள்ள இரகங்கள்‌ ௩ 
' பயமுகாச்தரம்‌ - பயத்திற்குக்கார| க்த்திரங்கள்‌ முதலியவற்றை 
ணம்‌. யுணர்தீதும்‌; இவற்றின்‌ சஞ்ச 
இத்திராங்கன்‌-அழயெ தேசத்தை|  ரிப்பைக்‌ கொண்டு கணிச்க ௬ 
்‌ யுடையவன, அல்லஅ பல வர்‌|। ன்மை திமைகளாதிய பயன்க 
ணமான தேசத்தை யுடையவ| ளைக்‌ சூஅகன்‌ ஐ தால்‌ சோதி 
ன்‌; இஅ, சத்திர அங்கன்‌| டமாம்‌. 
எனப்‌ பிரியும்‌. தாமஸம்‌ - - கெரப்போக்கு, 
/ கலைமான்‌ - ஆண்மகன்‌. திலேசம்‌ - அச்சம்‌, கவலை. 
முகமலர்க்து - மகிழ்ச்சியால்‌ முக | மகோஹாஸ்‌திரீ - மன சத்தைக்‌ sé 
ம்‌ மலர்ச்சியுற்று. ர்ந்ககொள்ளும்‌ ல்‌ 
மனங்கலந்த - மனம்‌ ஒன்றுபட்ட. பெண்‌. 


இட்‌ ல்யம்‌ய இகுக அு 


A 
த்‌ 
க 


பஞ்சதந்திர அரும்பதக்‌ குறிப்பு 
i பிரபு - கொடையாளி, 


ன லண்டையும்‌-நான்கு பக்கங்களி 


க 


லும்‌. 


நிவிருத்தியாஇறதற்குள்ளே-மங்கு 


வதற்குள்ளாக., 


i சகோதரன்‌-ஒரு வயிற்றிற்‌ கூடப்‌ 


பிறந்தவன்‌; இத, ௪௧ உதரன 
எனப்பிரியும்‌; சக-கூட,உதரம- 
வயிறு; கூட ஒருவயிற்றில்‌ வட்‌ 


25 


இங்கு வேடன்‌ கையிலகப்பட்ட 
ஆமையையும்‌, எதிரே கண்‌ 
டெகக்கக்கருதிய. மானையுமிழ 
ந்தான்‌. 


மஹாபுருஷன்‌- -பெரிய மனிதன்‌. I 
மன்றவது: I 
. சந்திலிக்கிரகம்‌ அல்லது 
அடித்‌. துக்‌ கெடுத்தல்‌, 
67-ம்‌ பக்கம்‌. 


தவன்‌ என்பது இதற்கு ரேர்‌| சந்திவிக்கிரகம்‌ - இதற்கு மெசப்ப 


பொருள்‌. - 


சுற்றங்கள்‌-பட்துக்கள்‌. 


66-ம்‌ பக்கம்‌. 


சேதிப்பேன்‌- அறுப்பேன்‌. 


வாய்த்தவிடும்‌ போய்‌ அடுப்பு ரெரு 
ப்பும்‌ இழந்‌ தவள்‌ கதையாவ த: 
ஒருடெண்‌ பசிக்கொடுமையால்‌ 


கையென்பதபொருள்‌; அதாவ 
அ: பகைவரோடுமெசஞ்செய் ௫ 
சொண்பே, சகுனி துரியோத 
னனைக்‌ கெடுத்த தபோல்‌ அவ 
ரைக்கெடுத அவிடுசலாம்‌. சந்தி- 
கூடுதல்‌, அதாவது: உறவு; விக்‌ 
இிரகம்‌-போர்‌; இத பகையை 
வீளக்கும்‌. 


வருந்திக்‌ கொஞ்சம்‌ தவிட்டை | அடுத்துக்‌ கெடுத்தல்‌ - ரேசமாக 


யெடுத்து வாயிற்‌ போட்டுக்‌ 
கொண்டு, பின்னும்‌ கொஞ்சம்‌ 
தவிட்டை அடையாகத்‌ தட்‌ 
டச்‌ சட்தெ தின்னலாமென்‌ அ 
அடுப்பில்‌ ரெருப்பை மூட்டி 
ஊச வாயிலுள்ள தவிடு பறந்து 
போயிற்று; அத்தவிடு பட்டத 
னல்‌ ரெருப்பும்‌ அலிர்தபோயி 
ற்ற; அதனால்‌ அவள்‌ இருவகை 


யிலும்‌ கஷ்டமடை ச்தச்ன்தெ 


ண்ணம்‌ நிறைவேறாமல்‌ கவலை 


யுற்றனள்‌. அவளை ப்போலவே 


மேகவாணன - மேகம்‌ 


நெருங்கிப்‌ பகைவரையழித்அ 
விடுதல்‌. 


கோட்டான-கூகை, 
மயிலை௩கர்‌- இருவாட்‌ சச்‌ செடிகள்‌ 


அல்லது வெட்செ்‌ செடிகள்‌ 
நிறைந்த ஊர்‌; மயிலை - இருவா 
ட்சி, வெடி, 

பொலக 
கரிய நிறச்சை யுடையஃன. 


உருமர்த்சனன்‌-பிற ஜீவன்களின்‌ 


உடல்களைச சைப்பவன ; உ. 
ரு-உடல்‌, மர்த்தனம்‌ - உடைதீ 


தல்‌, அதாவ தைத்தல்‌; இன்‌ | நாசம்‌-கேடு, 

னும்‌ உருமா்த்தனன்‌ என்பதற்‌ | நெருக்கமான-இடைஞசலான. 
கூ, தன்‌ பிறப்பின்‌ சுபாவத்தால்‌ நட்பு-சிரேகம்‌, i 
.தன்‌ அழதைக்‌ கெடுத்துக்கொ. E 
ண்டவன்‌ எனப்‌ போருளுரைப்‌ 
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69-ம்‌ பக்கம்‌. 


பினு மமையும்‌. மாற்றான்‌-பகைவன., . 
5 கூர்மவிருத்தி- -ஆமையின் போக்கு; 
கூகை. அதாவது ஆமையின்‌ பழக்கம்‌; 


இராமாத ச இராக்காலங்கள்தோ ஆமையின்‌ செய்கையாவ ௮, மட்‌. 
அம்‌; இதல்‌, Pc தொழில்‌ தமாக நடத்தலும்‌,கால்கள்‌ நான்‌. 
இடங்களின்‌ பன்மைப்‌ பொரு| கும்‌ தலையொன்‌ அமாஇய க்கு. 
கோத்‌ தரும்‌ ஒருவகை இடைச்‌|  அவயவங்களையும்‌ இடரறாறாமல்‌ . 
சொல; இ, தொறும, தி உள்ளே அடக்கிக்‌ கொள்ளுச 
அம்‌ என்பன போன்றது லுமாம்‌. மனிதரின்‌ ம்பொறி. 
யடக்கத்திற்கு இவ்வரமையின்‌ 
செய்கையை உவமை கூறுதல்‌. 


அசட்டைபண்ணினால்‌ - மதியாதி இயற்கை. ஏனெனில்‌, ஆமை 


68-ம்‌ பக்கம்‌. 


ருந்தால்‌, அடக்கத்திற்‌ சிறந்ததாதலின்‌, 
பேசம்‌ - வேற்றுமை; அதாவது!| “ஒருமையு ராமைபோ லேைந்த. 
கூட்டத்திற்‌ பிரிவுண்டாக்கல்‌.| டக்க லாற்றி, னெழுமையு மே. 
கலஹம்‌ - சண்டை. மாப்புடைத்து.”என்பத திருக்‌. 


இச்சகம்‌-முகஸ்அதி; அதாவது: குறள்‌. ஒருமை - ஒருபிறப்பு.. 
மனத்தில்‌ அன பிலலாமல்‌ வெ எழுமை - எழுபிறப்பு. இது -, 
ளிக்குமட்டும்‌ முகமலர்ச்சி காட்‌ | மெய்‌, வாய்‌, கண்‌, மூக்கு, செவி. 
டிப்‌ பேசுதல்‌, * என்னும்‌ ஐம்பொ நிகளுமாம்‌. 
சச துரு-பகைவன. கிருஷ்ண ஸர்ப்பத்தின்‌ வியாபா 
ஆலோ௫ித்தல்‌ - காரியங்களைப்‌| ரம்‌ - கருநாகத்தின்‌ தொழில்‌; 
பற்றி இன்னது - செய்யலாம்‌ கிருஷ்ணம்‌-கருமை, ஸாப்பம்‌- 
இன்ன அ செய்யலாகாது என்‌ | நரகம்‌; இந்தச்‌ கருநாக த்தின்‌. 


அ ந்தித்தல்‌. s தொழிலாவத விரைந்து லில்‌ 
உத்தமி - நல்ல ஜீவிப்பை கடித்தலாம்‌, 
யுடையஅ. $x அஸமயம்‌- அகாலம்‌ ; அதால ரு. ஈன்‌ 


கிரமபி-கிறைர்‌ அ, மைதராதகாலம்‌; * அஸமயத்திஃ 


பஞ்சதந்திர அரும்பதக்‌ குறிப்பு 


1 


கொக்குப்போல்‌உறங்கயிருந்த அப்பியங்க௩ம்‌ - எண்ணெய்‌ ப 


ஸமயத்தில்‌ அதன்‌ குதிதைப்‌ 
போல்‌ இருக்க” என்பத, “ஈன 
மை தராக காலத்தில்‌, கொக்கு 
மீன சமீபத்தில்‌ வருமளவும்‌ 
உறங்கி யிருப்பதபோல விருந்‌ 
அ, ஈல்ல சமயம்‌ வந்தபோது, 
மீன்‌ சமீபிச்சவடன்‌ கொக்கு 
வீரைவாக அதனைக்‌ குத்திஎடுப்‌ 
பதுபோலசக்‌ காரியத்தைத்‌ தவ 
ருது செய்து முடிசக்கவேண்டுி' 
மெனபதாம்‌. இது தொழிலுவ 
மம்‌, “*கொக்கொக்க கூம்பும்‌ ப 
ருவச்து மற்றதன்‌, குத்தொக்க 
சீர்த்தவிடத்து?என்பது திருக்‌ 
குறள்‌. மடைத்தலையி லோடி 
மீனோடி யொருமீன்‌ வருமள 
வம்‌, வாடியிருக்குமாங்‌ கொக்‌ 
கு. எனபதும்‌ இங்கு ஆராயத்‌ 


தககது. 
க பெரியோர்‌ - திருவள்ளூவர்‌, ஒள 
.. வை முதலியோர்‌, 


த ி-மக்திரி, 

இடன்‌ றசன்‌, சிநேகம்‌ செய்து 
கொள்ளல்‌, 

ப த த்‌ சரம; 
விஷமம்‌-மா றுபடு; முறைகேடு 
இஃது அடுத்தசதெது இரண்டு 
நாளைச்‌ கொருமுறையும்‌, மூன 

று நாளைக்‌ கொருமுறையும்‌ 
மாறிமாறி ஒரு நியமயின்றி 

ச வரும. 


D] 
_————— 


சீஅ ரீரில்‌ மூழ்குதல்‌. 
சி்சதையில்லை- கவலையில்லை. 
கொல்லாநிற்கும்‌ - கொல்லும்‌; 
இத கொன்றுரிற்கும்‌ எனப்‌ 
பொருள்படும்‌. 
3 70-ம்‌ பக்கம்‌. 
கொடுந்தண்டம்‌ - கொடிய தண்‌ 
டனை, 
அரிக்‌ ப்லாக்‌ வைரத்தை 
யுடை யவர்கள்‌; வைரம்‌ - பகை, 
தாயின்‌ யெளவனத்தைக்‌ கெடுத்‌ 
தல்‌-பிள்ளையாகப்‌ பிறந்து அவ 
ரூடைய இளமைப்‌ பரறாவத்தி 
ன்‌ அழகைக்‌ கெடுத்துவிடல்‌. 
உயிர்த்திருக்கிறவன்‌ ஃ- பிழைத்‌ 
திருக்கிறவன. 
பொருந்தல்‌-சநெடித்தல்‌, 
பொருதல்‌ - போர்‌ செய்தல்‌. 
குலமுதலற-குலம்முதல்‌ எல்லாம்‌ 
கெட, அல்லது வமிசம அடி 
யற்றுப்‌ போகும்பப்‌ 
பெயாதல்‌ - செல்லுதல்‌; “முதலை 
தன்னிடச்தி லிருந்தால்‌ மலை 
னய யொத்த யானளையையும 
இழுத்துக்கொண்டு போதின்‌ ந 
௫; அதுவே தன்னிடம்‌ விட்‌ 
டுப்‌ பெயா்ந்தால்‌ அதை நாயக 
ரூம்‌ இழுத்‌அக்கொண்டு போ 
னெறன என்பதை “'நெடும 
புனலள்‌ வெல்லுழுதலை யமெ 


/ 
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புனலி, னீங்‌ னதனைப்‌ பிற? 
எனபதா லுணாக. 
71-ம்‌ பக்கம்‌. 
தர்க்கம்‌ - மலைமீதுள்ள. கோட்‌ 
டை. | 
சார்பால்‌ - உதவியால்‌. 
இக்கென ஊன்‌ றிய - உறுதியாகப்‌ 
. பதிந்த. 
சார்பு “ சார்ந்தவிடம்‌.. 
உறைவிடம்‌ - தங்குமிடம்‌, 
72-ம்‌ பக்கம்‌. 
மித்ிரத்தனம்‌ - நேசத்தன்மை, 
அந்தரம்‌ - ஆதாரமின்மை. 
சிரஞ்சீவி - - ஸ்திரமான ஷிவிப்பை 
யுடைய அ. 
கும்பிட்டு- -கைகூப்பி; கும்பிடுதல்‌- 


i கூட்டமாகச்‌ செய 


ஸஃநிஜி - சமுகம்‌. 

உத்சாங்கள்‌ - விடைகள்‌. 

நாற்சார்பு - சாஸ்திர சம்பந்தம்‌. 
பலாபலம்‌ - பலமும்‌, பலமில்லா 
மையும்‌; பம்ப்‌? த்‌ 
பலம்‌, 

விதெம்‌ - முறைமை. 

முகஈட்புள்ளவர்கள்‌ - மனதிற்‌ 


குள்ளே சிறி தம்‌ சிரேக மில்லா 


மல்‌ முகத்தில்‌ மாத்திரம்‌ மலர்‌ | 


்‌ ச்சயும்‌ சிரிப்பும்‌ காட்டிச்‌ ஒரே 
கரைபோல்‌ நடிப்பவர்கள்‌. இர்‌ 
நட்னபைப்பற்றி, ““முகா௩க ஈட்‌ 
பது நட்டன்‌ ஐ ரெஞசத்‌, தகக 


+ 
= 
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வேவுகாரர்‌ - ஒற்றர்‌; 


| 


1 
$ 


ல்‌ 


ஈட்பது நட்பு. ்‌* என்று வள்ளு. 
வர்‌ கூறியி நுத்தலா னணாக. 1 


78-ம்‌ பக்கம்‌. 
புரைசல்கள்‌ - இரகசியங்கள்‌. £ 
ஒன்‌ றியிரு . 

ந்து இரகயெங்களே அறிபவர்‌. 

உடையவன்‌ - பூயிக்குச்‌ சொந்தக்‌ 
காரன்‌, 

கண்ணோடா - பார்லைசெல்லாத, 
அதாவது பாராத. 

கணந்தோ அம்‌ - - ஒவ்வொருஷண; 
மும்‌. 

எச்சரிக்கை - முன்‌ ஜாக்கிரதை. 

வைரம்‌ - பகை, 3 


|காலமகண்ட - ரெடிங்காலத்தை. 


ri அதாவ அ மிகவும்‌ ம 


வேர்‌ - வேட்டஞ்‌ ங்கே. 
வேட்டஞ்‌ செய்தலாவ அ மிரு 
கம்‌ பக்ஷி முதலியவ இறைப்‌ பி 
டித்து வதைத்தல்‌. 
இதாடதம்‌ - ஈன்மை மை; ஹி 
தம்‌ 4 அஹிதம்‌-என்பத ஹிதா்‌ 
ஹிதம்‌, என்றாய ௫; இதுவே. 
தமிழில்‌ இதாடிதம்‌ என வந்த 
அ; ஹிதம்‌-கன்மை, கமில்‌ 
மை, 
மீகாமன்‌ - கப்பலோட்டி; இவன்‌ 
மாலுயி-யெனப்படுவான்‌. 
4-ம்‌ பக்கம்‌, | 
நியமித்தல்‌ - ஏற்படுத்துதல்‌, 
பட்டாபிஷேகம்‌ - முடிசுட்டல்‌. 


B 
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பதார்தீதீங்கள்‌ - பொருள்கள்‌. மதிப்பு - உயர்வாகக்‌ கறாதல்‌. 
 வாச்சியககள்‌ - வாத்தியங்கள்‌. சந்திரவிம்பம்‌ - சந்திரவடிவம்‌. 
அதக்கா தனம்‌ - இங்கத்தாற்்‌ சுமந்து | சதுரதந்தன்‌- திறமான தந்தத்தை 
கசொணடிருப்பதபோலச் செய யுடைய அ; இதற்கு உயா்‌ திணை 
“மப்பட்டிராக்கும்‌ ஆசனம. யாண்பால்‌ விகுதிவந்தது பால்‌ 
நாவிதன்‌ - அம்பட்டன்‌; இவன வழுவமைதி. .. 
.்‌” இதமான நாவை யுடையவன்‌ குட்டை - இறுகுளம்‌. 
(இதமாகப்‌. பேசக்கூடியவன்‌ ) | கசம்‌ - ஊற்றுள்ள மடு. 
'இதலின்‌ இவனுக்கு நாவிதன்‌ ! தாடஇித்து - தாகங்கொண்டு. 


வே 


_. என்ற பெயர்‌ ஏற்பட்ட அ. பயணம்‌ - பிரயாணம்‌; அதாவது 

்‌ விலங்கு - மிருகம்‌, வழித்தல்‌. . 

. பணிப்பெண்‌ - குற்றேவல்‌ செய்‌ | மடு - ஆற்றினுட்பள்ளம்‌, குளம்‌. 

பவள்‌. பாதாளகங்கை - பூமிக்குக்‌ கழிரு 
சதுரர்கள்‌ - சமர்த்தர்கள்‌. க்கும்‌ கங்காஜலம. | 

உடன்பாடு - சம்மதம்‌, அந்தி - சூரியாஸ்தமனம்‌. 

. கூகை - கோட்டான , ஜலக்கிர்டை* நீர்விளையாட்‌டி. 

வ்‌ . தலையசைத்தல்‌. 16 த்க்‌ 

ஸகுருபி - விகாரவ்டிவமுள்ளவன்‌. ன்ப, 


 தொலோதோல்‌- இஃ த எவ்விதத்‌ | லெச்லெ - லெலை என்னும்‌ அடு 
தாலும்‌ சம்‌0௦ச மின்மையைக க்கு இங்ஙனம்‌ புணர்௩்து வந்‌ 
காட்டும்‌ ஒருவகை ஓலிக்குறிப்‌ தத; இன்னும்‌ இத்தொடர்‌, 
்‌ பிடைச்சொல்‌; தோல்‌ - விவ இற்லெ என்றும்‌, சில்லை 
விகுதி குன்றிய: முதனிலைத்‌ என்றும்‌ புணரும்‌; இதற்குவிதி 
"தொழிற்பெயர்‌; இது அபஜெ| '“பலசில வெனுமிவை தம்மு 
. த்தைச்‌ குறிப்பதாதலின்‌ இங்‌| ன்‌ ராம்வரின்‌”' என்னும்‌ மன்‌ 
நனம்‌ சம்மசமின்மைப்‌ பொரு| னூழற்‌ குத்திரத்தாற்‌ பெறப்ப 


பசில்‌ வர்ச்றி। டம்‌. 
” கூழைஃமந்தசுபாவமுள்ள இ; முய நொறங்கன - முறிந்தன. 
. ந்சியில்‌ குறைந்தது. மீளாச்சங்கடம்‌-நீக்காததுனபம்‌, 
த த i தூ்ச்சனன்‌ - அஷ்டன்‌, 
(9-ம்‌ பக்கம்‌, உயிர்ச்சேதம்‌ - பிராண ஈஷ்டம்‌. 


வரம்‌ - தேவலீகை, மேன்மை; உபாயம்‌ ு தந்திரம்‌, 
 இஷ்டசித்தி, நஞ்சு - விஷம்‌, 


i 
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விஜய தம்‌ தன்‌ - -வெற்றிபொருந்திய ரமி திருவடிகட்கு அறிவிப்‌ 


தந்தத்தை யுடையவன்‌. 
நிமித்தம்‌ - காரணம்‌. 


77-ம்‌ பக்கம்‌. 


நெட்டைக்காதன்‌ - மீண்ட செவி 
யை யுடையது; . முயலுக்குச்‌ 
செவி நீண்டுள்ளதாதலின இப்‌ 
பெயர்‌ கூறப்பட்ட அ. 
சாஅரியவான்‌ “ சமர்த்தன்‌. 
நிபுணன்‌ - சாமர்த்திய முடைய 
வன, I 


மெளட்டியம்‌ - மூடத்தனமை,. 
சோம்பாமை - சகோம்பலின் றி 
மிருச்தல்‌. 


பொய்யாமை - பொய்கூறாதிருத்‌ 
தல்‌, 
ணலிச்தறிரல்‌ - அனுமானித்து, 


வாஸஸ்தானம்‌ -: இருப்பிடம்‌. 
யூதபதி - இனத்தைக்‌. காக்கும்‌ | 
தலைமையானை ; யூதம்‌ “யானைக்‌. 
கூட்டம்‌,பதி - தலைவன, | 


எல்லாரையு மடித்து - எல்லாரை |. 
யு கொன்று; எல்லாரையும்‌ 


அடிதது எனறும்‌ இதனைப்‌ 
பிறிக்கலாம்‌. | 
நாணம்‌ -.வெட்கம்‌, 
இிரிடை, - விளையாட்ட, 
கட்டளை - உத்தரவு. 
பக்கம்‌. | 


78-ம்‌ 
பிரதியுத்தரம்‌ - மறதமொழி., 


| 
| 
அல்லத ஆராய்ந்த உணாதல்‌. i 
| 


பேன்‌- தலைவனது சந்நிதானத்‌. 
தில்‌ தெரிவிப்பேன்‌. 

சடுகென - விரைவாக, 

சமாதி - அமைதியாய்‌ அசைவற்‌ 
றிருத்தல்‌. 

பங்கம்‌ - கெடுதி. 

அவற்கு- அவனுக்கு; இஃத ஆண்‌ 
பால்‌;. அவர்க்கு என்பது பலர்‌ 
பால்‌. 

“கொல்லையிற்‌ குற்றியை அடை 
ந்த புல்‌ உழவர்‌ உழுபடைக்குக்‌ 
கெடுமோ??? என்பது தோட்‌ 
டத்தில்‌ : தறியைச்‌ சார்க்திரு 
க்கும்‌ புலலான அ கலப்பையா 
ல்‌ கெடமாட்டாத என்பதாம்‌. 
கலப்பையான து தறியின்‌ ஓர 
த்தெ செல்லமாட்டாத, அவ்‌ 
வாறு சென்றால்‌ அஃதொடிந 
அபோகும்‌, . அதை உத்தேசித்‌ 


தே உழவர்‌ அதன்‌ சமிபத்திற்‌ 


செல்லும்போது கலப்பையை 
ஜாக்ரெதையாக ஒஅுக்டக்கொ 
ள்வார்கள்‌.௮அ தனால்‌ புல்‌ சேதமு 
ருதிருக்கும்‌. குற்றி-தறி; இஅ 
வெட்பெபட்டமர ச தின்‌ அடிக்‌ 
கட்டை; தறிக்கப்பட்ட தாதலி 
ன. இதற்கு இப்பெயர்‌ அமைந்த 
அ. தறியெனனும்‌ முதனிலைத்‌ 
தொழிர்‌ ற்பெயர்‌ அதனை யே 
ற்ற கட்டைக்காயிற்று, இப்‌ 
பெயர்‌ மாடு முதலியவற்றைக்‌ 


I 
I 


கட்டுகற்கு அடிக்கும்‌ முளைக்‌. 


மிர்‌ 
ப 
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கும்‌ தூண்‌ முதலியவற்திற்கும்‌ | மன தீதின்படி.- -மனவிறருப்பப்படி. 
வரும்‌. உழுபடை-கலபபை. இ சசம்‌-முயல. 
ன்‌ தனால்‌ பெரியோலர யடுத்தவர்‌ இருக்கை- -இருப்ப அ. 
a க்குக்‌ கேடில்லை யெனபஅ பெ| நன்‌ றன்‌ ற-நல்லதன று. 
றப்பமெே. “கொல்லை யிரும்பு | பொட்டென - விரைவாக; இது 
னத்துக்‌ குற்றி யடைக்தபுல்‌, ௨ o விரைவை  யுணர்த்தும்‌ ஒருவ 
ல்காவே யாகு முழவ ருழுபடை| கை ஒலிக்குறிப்பிடைச்சொல்‌, 
க்கு; மெல்லியரே யாயினு நற்‌ பேதாய்‌ - அறிவில்லாதவனே; 
சார்வு சார்ந்தார்மேற்‌, செல்லா| பேதை என்பசன்று திரிந்த 
வாஞ்‌ செற்றார்‌ ம்‌! என்னு| விளி. 
ம நாலடிச்‌ செய்யுளானும்‌ இஃ | வரவி-இறங்கியேறும்‌ ஒருவகைக்‌ 
..்‌்‌. அணரப்பமெ, ணற. 
 கூட்றெவு - நெரும்கியரிரேகம்‌; | கோயில்‌- -அரசனுடைய வீ ; இ௮ 
..” இஃதிருபெயரொட்டீப்பண்பு.| கடவுள்‌ ஆலயதசையும்‌ குறிக்‌ 
. கணப்போது-கூணமெரம்‌. ' கும்‌; கோ இல்‌-கோயில்‌ என 
4  கூர்ம்பல்லன்‌-கூர்மையான பல்லை யது; இது வகரவடமபடு 
யுடையவன்‌; இஅ பற்கள்‌ கூர்‌| மெய்‌ பெற்றுப்‌ புணர வேண்‌ 

3 மையாயிருத்தல்‌ காரணமாகவம்‌| டியதாயினும்‌ இலககணப்போ 
- சபெயர்‌. லியால்‌ யகர வுடம்படு மெய்‌ 
டஅமரம்‌-பழையமரம; இதனைத்‌ பெற்றுப்‌ புணர்ந்தது. 

தொல்மரம்‌ என்பதன்‌ மாற்றப்‌ |சொத்தவம்‌ - உரிமை. 

பெயராகக்‌ கொள்ளின்‌ இஃது | பத்தாண்டு - பத்து வருடக்கள்‌; 

ஆலமரத்தை குறிக்கும்‌; தொ| ஆண்டி - வருடம. 
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ல்‌ மரம்‌-ஆலமரம்‌, பிரமாணம்‌-அத்தாட்‌, உண்மை, 
கபிஞ்சலன்‌ - ஆர்தை; கபிஞ்சலம்‌ | முகாந்திரம்‌. 
என்னும்‌ ஆந்தையின்‌ பெயா வலிது-வல்லமையுடைய அ. 
பால்வழுவமைதியால்‌ இங்கன 80-ம்‌ a 
ம்‌ அன்‌ தே வந்தது. ல்‌ 
சாஸ்திரிகள்‌ - சாஸ்திர மறிந்தவர்‌ 
I க ன்த்ப்ப0 உ வலையில்‌ |௨ ட்யபிவாம்‌- சம்மகிப்போம்‌, 
. -அகப்பட்டானோ, விவா தம்‌- சொல்லால்‌ தருக்கமாடு 
 வியசனம்‌- “விசனம, சல்‌, வாய்ச்சண்டையிடல்‌, 
2 
த - 


22 பஞ்சதந்திர அரும்பதக்‌ குறிப்பு . 


a 


மோசம்‌ பண்ணல்‌ - ஏமாற்றல்‌ , | நிருணயித்து-மிச்சயித் அ. 


வஞ்சனை புரிதல்‌. 
அபிஈயித்க- டித்த, 
அஸாரமான-பயன தற, 
ஸ்ம்ஸாரம்‌- இல்வாழ்க்கை. 
கணச்தில்‌-கணமேரத்தில்‌. 
கனாு-சொப்பனம., 'e 
அதிஃ- ணை, 
அறம்‌ தறாமம்‌. 
மரப்பாவை "மரத்தினாற்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட பதுமை; இஃதஅ அம்‌ 


மனிதன்‌ ஒரு சக்‌ தியுமற்றவன்‌ 


என்பதற்‌ குதாரணம. 
சாரம்‌-சத்சஅ; சார்ந்திருப்பது. 


விசேஷம்‌-பிரதானம்‌; இதில்‌ பிர: 
தானமாயிராப்பத சாரமாதலா. 


ல்‌ பிரதான மென்பது சாரத்தை 
யுணர்த்தும்‌. 
எண்ணெய்‌ - என்‌ ரெய்‌ - எள்‌ 
| ளில்‌ வரும்‌ தைலம்‌, 
துறந்து-மீங்‌ுி, 
நிலச்சுமை- பூமிபாரம்‌. 
இடையூற-விச்ினம்‌. 
81-ம்‌ பக்கம்‌, 
தர்மமஹ்ஸ்யங்கள்‌ - தருமசாஸ்தி 
ரத்திலள்ள 'அட்பமான விஷ 
யங்கள்‌. 
உள்ளத்தில்‌-மன த்தில்‌. 
சேட்பம்‌-கேட்போம்‌. 
இயல்பான பகையாளி - இயற்கை 
விரோதி; ௮ அதாவஅ காரண்டபி 


ம விரோதி, 


பசப்புவாத்தை ட 


தித்தம்‌ - A தீம்‌ 
ல்லாமல்‌ hearths MC ஜன்‌ 


தபொறிது- தவத்திற்கு இருப்பிட . 


மானவன்‌; தப நிதி - தபோ 


நிதி என்றாயத;. நீதி - பொக 
தவம. 


அறமுணர்ந்தவன்‌ - தருமமறிந்த 


வன. 


அஅஸரித்தல்‌-பற்றிட த்தல்‌. 
ஸாஅக்கள்‌ - சாந்தகடையுள்ளவர்‌ 


கள்‌; முனிவர்‌. 


யாககருமம்‌ - வேள்விச்‌ இரியை, 
-ஓமம்பண்ணல்‌ - வேதமந்திரஞ்‌ 


ம்டு நெய்‌, தானியம்‌ முதலிய 
வற்றை ரெருப்பிலிடுதல்‌, 


ஸ்வர்க்கம்‌ - தேவலோக பதவி. 


82-ம்‌ பக்கம்‌. 


சுத்தமாய்‌ - சிறிதும்‌. சுத்தமாய்‌ 


என்பது உண்மையாக என்ற 
பொருளை த்‌ தருவத; அதில்‌ ' 
கே சிறிதும்‌ என்ற பொருளில்‌ 
வந்தஅ. 


இம்மை- இப்பிறப்பு. 
மறுமை-இறம்தபின்‌ வரும்‌ தல்‌, 
ஈடுவுநிலைமை- -பாரபகூமின்மை. 


ஆசைகாட்டி . 
ஏமாற்றஞ்‌ சொல்‌; மேலுக்குப்‌. 
பசுமையாகக்‌ காட்கஞெ சொல்‌. 


வழக்கற-வ ழக்கல்லாதபடி... 


i 
I 
சொல்லித்‌ தேவர்கள்‌ பொரு 
I 
I 
I 
I 


தக்கம்‌ என்‌ 
பது வ லிச்தல்‌. விகாரம்‌ பெற்‌ 
அத்‌ தத்தம்‌ என வந்தது, 


- ள்‌ 8. 4 7 2 


83-ம்‌ பக்‌ கம்‌. 


 மங்களஸ்கானம்‌. - சுபகாரியத்திற்‌ 
ஊஊ. குச்‌ செய்யும்‌ நீராட்டம்‌., 


பெறுதற்கு முடிகுட்டெல்‌, ௮ 
வெத்கம்‌ - மங்கள வஸ்துக்க 

ளைச்‌ சரசில்‌ சொரிதல்‌; ௮௮ 
இங்கே கிரீடஞ்‌ சுட்தெற்கா 
மிற்று, 

பேடு-பெட்டை., 

இடையூறு - தடை; இடை - ௩டு 

வில்‌ உண்டாகும்‌, ஊறு - விக்‌ 

இனம்‌, 

பாணம்‌-அமடர!, 


ஆ 


சொல்லின்‌. சாயம்‌ - வார்த்தையா 
லேற்பட்ட மனப்புண்‌; அதாவ 
த, திய சொல்லா லுண்டான 

மனவேதணை. இச்காயம்‌ ஆரு 
தென்டதை “தீயினாற்‌ சுட்ட 


னாற்‌ சுட்டவடு?? என்னுந்‌ திரு 
க்குறளா னுணாக., 
..்‌” திதில்‌- பயம, ® 
ந துணலை- தவளை ; இரங்கல்‌ பொத 
த்‌ வாகத்‌ தவளையை உணர்த்தினு 
ம மணலுக்குள்‌ மறைர்திருக்‌ 
. கும்‌ ஒருவகைத்‌ தவளையையே 
“குறிக்கும்‌; இது மழைக்காலத 
தில்‌ தனக்கு வேண்டிய ரீரை 
வயிற்றில்‌. நிரப்பிக்கொண்டு ம 
ணலுக்குட்‌ புகுர்‌்து மறைந்து 
கொள்ளும்‌; ல பூமிக்குள்ளி 


பஞ்சதந்திர அரும்பதக்‌ குறிப்பு. 


இ ராச்சியொபி&ேகம - அரசுரிமை 


i 
| 


புண்ணுள்ளா அமாறாதே, நாவி 


வம்‌ 


ருக்கும்‌ அடையாளம்‌ வெஸியி 
ல்‌ ஒன்றுர்‌ தெரியாது. வெயிற்‌ 
காலமெல்லாம்‌ பூமிக்குள்‌ தன 
வயிற்றில்‌ ரெப்பிய ஜலத்தை 
யே ஆகாரமாகக்‌ கொண்டு தண்‌ 
கியிருக்‌௮ பின்னர்‌ மழைக்கால 
ம்‌ வரும்யோதுதான்‌ இது வெ 
ளியில்‌ வரும்‌. அவ்வாறு வெளி 
யில்வம்து ஜலத்தை வயிற்றில்‌ . 
நிரப்பிக்கொண்டு மீண்டும்‌ பூயி. 
க்குள்‌ மறைக்‌ கொள்ளும்‌. இ 
ப்படி மிது மறைந்திருக்கும்‌ 
போது இதற்கு மழைவருங்கா 
லத்தை உணர்க்துகொள்ளுதல்‌ 
இயற்கையாதல்‌ அமமழைக்கு 
றிப்பை யுணர்்தபோ அ பூமிக்‌ 
குள்ளிருக்தபடியே சர்தோஹஷ . 
தீதால்‌ கத்தும்‌. அந்த சப்தத்‌ 
தைச்‌ கேட்டுப்‌ பறையர்‌ இஃ தி 
ருக்கு மிடத்தை அறிது தோ 


ண்டி இதனைத்‌ தின்னுதற்குப்‌ 


பிடிச்துக்கொண்டு போய்விடு . 

வார்கள்‌. இஃதிருக்குமிடததை 
ப்‌ பறையர்கள்‌ ஒருவகைக்குறி 
ப்பாலறிக்துஇதனைப்பிடிப்பது 
இயற்கையாயினும்‌ பெரும்பா 


லும்‌ இதன்‌ சப்தத்தினாலேயே 
அவவிடத்தைக்‌ காணுவராகள்‌, 


இது மணலுக்‌ குள்ளிருக்கும்‌ ' 2 


காரணத்தால்‌ இதனைப்‌ பாண 
டி. நாட்டார்‌ “மணலை” என்றும்‌ 
சொல்வ அண்டு, இ௮அ தண்‌ வா 
யாற்‌ செடுமென்பதை (“பொன்‌ 


ப்‌ 


-லாது சொல்லி மறைந்தொழு 
கும்‌ பேதைதன, சொல்லாலே 
தன்னை த்‌ தயர்ப்படுக்கும்‌ - நல்‌ 
லாய்‌!, மணலின்முமுக மறைந்‌ 
த க்கும்‌, அணலுந்தன்‌ வா 
யாற்‌ கெடும்‌.” என்னும்‌ பழ 
மொழியா லுணாக. . 

நட்டோர்‌-இரேடதர்‌. 

உசாவி- ஆலோசனை கேட்‌6; ௨௪ 
வல்‌- வினாவல்‌. 

பச்சாத்தாபம்‌-கழிவிரக்கம; அதா 
வஅ, சென்றதைக்‌ குறித்த 
மனயிரங்குதல்‌. கழிவு - சென 

ற 
மாக; அதாவஅ, தொன்‌்றுதொ 
ட்டு. இன்னும்‌ தலைமுறை தலை 
முறையாக என்‌ ற அடுக்கு பரம்‌ 
பரையாக என்ற பொருளைத்‌ 
தரும்‌. பரம்பரையாக ஒருவரு 
க்குப்பின்‌ ஒருவராக, தலை என 
பது ஒரு மனிதனையும்‌, தலை 
முறையென்பது அம்மனிதனு 

டைய வாழ்நாளையும்‌ உணாத்‌ 

தும்‌; இங்கே முறை * ஆயுட்‌ 
இிரமம்‌, 
8ம்‌-ம்‌ பக்கம்‌. 
; கித்திரசாமா-மித்திரன்‌ என்னும்‌ 
.்‌ பெயரையுடைய பிராமணன; 
சர்மா என்பது பார்ப்பாருக்‌ 
குரிய பட்டப்‌ பெயர்‌, 
யாகம்‌-வேன்வி; இஅ, தேவர்க்கு 
வேண்டும்‌ பொருள்களை : மந்தி 


அ. 
தலைமுறை - ஆதியிலிருந்து ரெம 


பஞ்சதந்திர அரும்பதக்‌ குறிப்பு. 


ரத்தோடு நெருப்பில்‌ ஆகுதி 1 
பண்ணி அவரை வழிபமெ ஒரு 


வகைச்‌ செய்கை. 
பசு-யாகத்திற்குரிய ஆ. 
ரேர்த்தி-அழகு.  - 
தூர்த்தன்‌-துஷ்டன்‌, வஞ்சகன்‌. 
நித்தியாக்கனி வளர்க்க ற-வை 

தீககாரியத்திற்காகத்‌ தினமும்‌ 

அக்னியை வளர்க்கின்ற, 


லன்‌-நன்னடக்கையுடையவன்‌. 


பழிப்பு-மிக்தை, பாவம்‌. 
ஈனம்‌-இழிவு. .. - 
- 85-ம்‌ பக்கம்‌. 


அக்தணன்‌-அழயெ குளிர்ச்சியை 


யுடையவன்‌; இங்கே குளிர்ச்சி 4 


அருளைக்‌ குறிக்கும்‌. அம்‌-அழ 
கு, தண்‌ - குளிர்ச்சி, 'அன்‌ஃ 
ஆண்டால்‌ விகுதி. இத காரண 
விகுறிப்‌ பெயராகும்‌; கார 
ணம கருதியபொழு அ இத்தன 
மையுடைய பலாக்கும, கார 
ணங்‌ கருதாதபொழுஅ இடு 
குறியளவாய்ப்‌ பார்ப்பானுக்கும்‌ 
ஆகும்‌. 

பக்ம்‌-அனபு. 

சாந்திராயணம்‌ “ இக ஒருவகை 


விரதம்‌; பெளரணை தொடம்‌8 


அமாவாசை வரைக்கும்‌ கான்‌ 


ஒன்றுக்கு ஒவவொரு பிடீஅன்‌: 
னம்‌ குறைத்தும்‌, அமாவாசை 


தொடங்‌ ஒவ்வொரு பிடியன 


5 rd 
5 
i 


னம்‌அநிகப்படுத்தியும்‌ புரித்து 


அனுஷ்டிப்ப ௮. சந்திரனை முக்‌ 
யமாக வைத்து இவ்விரதம்‌ 


. யஞ்சகவயம்‌ - பசுவினிட முள்ள 
3 85க்து பொருள்கள்‌; அவை: 
. சாணம்‌, மூத்திரம்‌, தயிர்‌, நெய்‌, 
பால்‌ என்பன; சத்தியின்‌ பொ 
ரட்ட இவற்றைக்‌ கலர்துண்‌ 
ணுதல்‌ இயற்கை, 

்‌ தத்‌ இழிவான ஐ. 

 - சபடி- வஞ்சனைககாரன்‌, 

. எதிரிட்டெமுனவர்து. 


a ஸசேலஸ்கானம்‌ - உடுத்த ஆடை 
. யுடனே கீரில்‌ மூழ்குதல்‌; ஸசே 
லம-உடை. - 


5. தர்சதெதல்‌ - வாக்குவாதம்‌ பண்‌ | 


ணல்‌., 


86-ம்‌ பக்கம்‌, 


த  "துர்க்சம்‌-சேருதற்கரியவிடம்‌. 

.” உளவு-உள்ளேயிருக்கும்‌ இரகசிய 
. ்‌ மான விஷயம்‌. 

்‌: ஒத்த 

உள்ளுறை - உள்ளே யிருப்பது; 

. அதாவது உட்கருத்து. 

க அத்தியக்தம்‌-மிகவும்‌; அதியந்தம்‌ 
0 என்பது இவ்வாறாயத; அதிக 

த்தின்‌ முடிவு என்பது இதற்‌ 

குப்‌ பொருள்‌. ஆகவே அதிகத்‌ 


உ 
த 


“பஞ்சதந்திர ௮ரும்பதக்‌ குறிப்பு 


தொடல்கப்படுவதால்‌இதற்குச்‌ 
 சாரீதிராயணமெனப்‌ * பெயர்‌ 
வ௩்சஅ. த 
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தின்‌ முடிவு எவ்வளவோ அவ்‌ 
வளவு எனற்படி., 
இடர-அனபம்‌. 
தானமானத்தினால்‌ - கொடையா 
லும்‌ கெளரவித்தலாலும்‌; தான 
ம-கொடை; மானம்‌ - கெளர 
வித்தல்‌, 
பரியாவிற்றல்‌-சாடுபர்த்றல்‌, 
சிக்ூஷித்‌து- தண்டித்து. 
சங்கே தம்‌- -குறிப்பு: இவ்வா றுசெய்‌ 
. அகொள்வோம்‌ என்று முன்‌ 
னே பேசிவைத்த ஏற்பாடு, 
முற்மகை பொட்டுக்கொண்டு - 
வளைந்‌ தகொண்டு, 


87-ம்‌ பக்கம்‌, 
மெல்லென-மெகவாக., 


அவஸ்தை-நிலைமை; இஃ அ உல 


வழக்கத்தில்‌ அன்பமெனனும்‌ 
பொருளில்‌ வழங்குகிறது, 


| சரணம்‌ - அடைக்கலம்‌. 
ஆயத்தப்பட - முயற்சி செய்ய, 


விட்டில்‌ - வெட்டுக்கிளி யென 
னும்‌ ஒருவகைப்‌ பூசி ; இஅ 
தானே வீளக்கிற்‌ போய்‌ வீழ்ந 
திறக்கும்‌. 

ஈட்டிக்கொள்ளலாம்‌ - சமபாதித்‌ 
அச்‌ சொள்ளலாம்‌. 


வைது - இகழ்ந்து பே, 


89-ம்‌ பக்கம்‌. 
உலூக ராஜன்‌ - இராஜ கூசை, 
குருதிக்‌ கண்ணன்‌ - இரத்தம்‌ 
போன்ற கண்களை யுடையவன்‌, 


i 


த 


26 பஞ்சதந்திர அரும்பதக்‌ குறிப்பு 


கொடுங்‌ சண்ணன்‌ - கொடுமை| னும்‌ வடமொழிப்‌ புணர்ச்சி; 
யான கண்களை யுடையவன்‌. உபாயம்‌ - தந்திரம்‌, க 
கொள்ளிக்‌ கண்ணன்‌ - கொள்‌ வைரிகள்‌ - பகைவர்கள்‌, ப 
» . ; . . அ 
ளிக்கட்டை போன்‌ ற கண்களை 89-ம்‌ பக்கம்‌. z 


யுடையவன்‌; கொள்ளி-ரெருப்‌ 
புற விறகு. ல்‌ 
குரூர நாசன்‌ - கொடுமையான 
நாகத்தைச்‌ செய்பவன்‌, 
பிரகாரநாசன்‌ - எதிரியைக்‌ காயப்‌ 
படுத்திக்‌ கொல்பவன்‌; பிரசா 
ரம்‌ - காயப்படுத்தல்‌, இதற்கு 
எதிரியின்‌ கோட்டையை நாச 
ஞ்‌ செய்பவன்‌ என்றும்‌ யொரு 
ரூரைக்கலாம்‌; பிரகாரம்‌ - மதி 
ல்‌, கோட்டை. நாசன என்பதி 
ள்ள உடைமைத்‌ தன்மை 
எதிரிக்குச்‌ செய்யும்‌ கேட்டை 
யே உணர்த்தும்‌. இங்குக்கூறிய 
பெயர்கள்‌ கூகைகளின்‌ இயற்‌ 
கைச்‌ குணங்களி னடியாகப்‌ 
பிறந்த காரணப்‌ பெயர்களாம்‌ , 
காலவிசேஷம்‌-காலவித்தியாசம்‌. 
பிரதிகூலம்‌ - அ நுகூலமினமை ; 
அதாவது விரோதம்‌. 
 ஸந்தி - உறவு. 
ஸாமம்‌ - சமாதானம்‌. 
தண்டம்‌ - தண்டித்தல்‌. 
பிரயோசம்‌ - உபமோகத்தல, 
செலுத்தல்‌. s 
கைப்பு - கசப்பு. 
ஸாமோபாயம்‌ - ஸாமமாடிய தந்தி 
ரம்‌; ஸாம-உபாயம்‌ - ஸாமோ சோரன்‌ - திருடன்‌. ந த்‌ ல்‌ 
பாயம்‌; இது குணசக்தி யென்‌ கோக்கள்‌ - பசுக்கள்‌ 1 


தாயாதிகள்‌ - பங்காளிகள்‌. 
புரைசல்‌ - அவாமம்‌. .. 
பந்தனை கட்ட. 
சுவபக்ஷம்‌ - தன்‌ பக்கம்‌. 
பரபக்ஷம்‌ - அன்னியர்‌ பக்சம்‌, | 
பேதித்தல்‌ - வேற்றுமை யுண்டா த 
க்குதல்‌. 2 
கடாரிகள்‌ - பசுவின்‌ பெண்‌ கன்‌ . 
றகள்‌, 
தம்பு - கட்ஸ்‌ கயிறு. i i 
கோரப்பல்‌ - நீண்டு வளைந்த பல்‌; 
இதவக்ிர தந்தமெனவும்படும்‌, 
செம்பட்டமயிர்‌-சவெந்த தலைமயி; 
செம்மைஃபட்ட - என்பது 
நில்மொழியீற்று மை விகுதி 
கெட்டெச்‌ செம்பட்ட என்றா . 
ய; செம்மை-சிவப்பு, பட்ட 
உண்டாகிய. 2 
சத்தியவசனன்‌ - உன்மையான . 
வார்த்தையையுடையவன்‌. 
வறிய - எளியதன்மை யுடைய ; 3 
இத, வறுமை என்னும்‌ பண 
படியாக வந்த குறிப்புப்‌ பெய 
ரெச்சம்‌; வறுமைஃதரித்திரம்‌. 
90-ம்‌ பக்கம்‌. 
மித்திரா - சிரேதிதா, 


க 


அரவம்‌ - சத்தம்‌; ரவம்‌ என்னும்‌ 


பெத்து இற்சனம்‌ கர்தறு 
வாசம்‌ - வாய்‌ச சணடை, 
வேதியன்‌ . வேதமுணர்ந்தவன ; 
த வேத மோதல்‌ காரணமாகப்‌ 


காரணவிடுகுறிப்‌ பெயறாமாம்‌. 
காரணங்‌ கருதிய பொழு 
வேத முணர்ந்த பலர்க்கும,, 
ட. காரணங்கருதாதபொழு து இடு 
..்‌்‌ குறியளவாய்ப்‌ பார்ப்பானுக்கு 


& மாகும்‌. 
மெலுக்குவைப்பட்டு - ஜாக்கி 
 இஷ்டசேவதை - வழிபடு தெய்‌ 
வம்‌; தனக்கு விறாப்பமான 

கடவுள்‌. 


' தியானம்‌ - ஜெபம்‌; சிந்தித்தல்‌, 
த்‌ மாற்றான்‌ “ பகைவன்‌. 
.்‌ இதம்‌ - ஈனமை, 


தில்‌ நினைத்திருப்பதை விளக்‌ 
த்‌. கும்‌ ; இடவாகுபெயர்‌, 

.  அரிமர்த்தனன்‌ - அழகு கெட்ட 
வன்‌; முதலில்‌ வந்த உருமாத்த 


பஞ்சதந்திர அரும்பதக்‌ குறிப்பு 


வடமொழி முதலில்‌ அசரம்‌। பே சழ்‌-வேறுபடுத்தல்‌; ஒற்றுமை 


பிராமணனுக்கு வந்த பெயர்‌; | 


07 
91-ம்‌ பக்கம்‌, 


யைக்‌ கெடுத்தல்‌. 
செருக்கு - அகங்காரம்‌, கர்வம்‌. 
விவேத - பகுத்தறிவுள்ளவன்‌. 
கொடை - வேண்டியவற்றைக்‌ 
கொடுத்தல்‌, 
வசம்பண்ணி - சொந்தமாகி, 
பெருகச்‌ செய்தல்‌ - அதிகரிக்கச்‌ 
செய்தல்‌. « 
கைவசம்‌ - கைக்குள்‌. 
விருத்தமாய்‌ - விரோதமா. 
ன்சொல்‌்-சந்தோஷ வார்த்தை; 
இதற்கெதிர்மொழிவன்சொல்‌. 
காலப்‌ போக்கு - நேரங்கழித்தல்‌, 
மர்மங்கள்‌ - இரகசியங்கள்‌. 
விஷ்ணுவர்மன்‌ - விஷ்ணு வென்‌ 
னும்‌ .பெயரினை யுடைய ஒர்‌ 
அரசன்‌; வர்மன என்பது ௮7 
சர்க்குரிய பட்டப்பெயர்‌, 


. உள்ளத்தை - மனதை; இது மன்‌| தேசாந்தரம்‌ - பரதேசம்‌, வெளி 


நாடு; தேச அந்தரம்‌தேசாந 
தரம; அர்தரம்‌-வெளி, 


92-ம்‌ பக்கம்‌, 


ன னென்னும்‌ பெயறாம்‌ இஃ பிணியாளி - நோயாளி. 


ட “த மொன்றே, கோட்டான்‌ பணிவிடை - தொண்டு, 

விசார சொரூப முடைய தாக| தேயம்‌ -, தெசம்‌, 

. வின்‌ இப்பெயர்‌ எற்பட்டது. வியாதியஸ்தன்‌ - ரோயாளி, 
மனத்தை - மனத்தி லுள்ளதை ;|சத்தித்தது - ஒலித்தது. 

4 இதனையும்‌ உள்ளம்‌ என்பதைப்‌ | அராத்மா-கெட்டவன ; தா ஆச்‌ 

போலச்‌ கொள்க, மா=தராத்மா; ஆத்மா-உயி$ 
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அ திங்கே 
உணர்த்திற்று. 
ஆஹாரம்‌ நிறைந்த குடம்‌-வயிற; 
குடம்‌ வயிற்றுக்கு உவமையாகு 
பெயர்‌, 
லயம்‌ - அழிவு, 
98-ம்‌ பக்கம்‌. ப 


நெறி - வழி, 

சுற்றம்‌ - பந்துக்கள்‌. 

சத்கதாரம்‌ - உபசாரம்‌, 

பரஸ்பரம்‌ - ஒருவர்க்கொருவர்‌; 

a ஒன்‌ அக்கொன்‌ அ, 
இறைவன்‌ - அரசன்‌. 

உத்தமம்‌- றெந்தது; இதன்‌ எதிர்‌ 
மொழி அதமம்‌. 

தான ம்‌-வேண்டியவ ற்றைக்‌ கொடு 
தீதல்‌; இஃஅ எதிரியை வெல்‌ 
லும்‌ நால்வகை உபரயங்களி 
லொன்று. 


உயிருள்ளவனை 


அவன்மேல்‌ வருவார்கள்‌ - அவன்‌ 
மீது சண்டைக்கு வருவார்கள்‌. 
சண்டைக்கு . என்னும்‌ மொழி 
தொக்தி நின்றஅ. 

பாக்கியம்‌ - ஐசுவரியம்‌, 


அகர “ அனுபவிக்க, 


ஊச்கம்‌.. முயற்சி; அதாவது, காரி 
யததைச்‌ செய்தற்கு மனம்‌ 
எழுப்பப்படல்‌. இஅ, ஊக்கல்‌ 
என்பசனடி யாகப்‌ பிறந்தபெயர்‌. 
ஊக்கல்‌- எழுப்பல்‌, 

செளரியம்‌ - பலம்‌, 


பஞ்சதந்திர அரும்பதக்‌ குறிப்பு. 


94ம்‌ பக்கம்‌. 
அடைக்கலம்‌ - சரணம்‌, 5 
இராமச்சந்திரன்‌ - சந்திரனைப்‌ 


போல ஜனங்களைச்‌ சுகம்பெறச்‌ ப்‌ 


செய்னெற இராமர்‌; இவர்‌ தச 
ரதர்‌ புத்திரர்‌; விஷ்ணுவின்‌ 
அவதார மூர்த்தி. 2: 
விபீஷணன- இராமறுக்குப்‌ பகை 
வனாசெய இராவணன்‌ தம்பி ; 
இவன்‌, கனத்தது இர: 
வணனுடைய கெட்டசெய்கை 
மைப்‌ பொறா தவனாய்‌ இராம 
ரைச்‌ சரணமடைர்‌அ அவரால்‌ 
செளக்கிய மடைந்தவன்‌ . 


இராவணா த்‌ ராவணன முத 
லியே 2 


ரெளரவம்‌ - ஏழு நரகங்களுள்‌ 
ஒனற. "2 
பிசக்கரவர்த்தி - மிகவும்‌ புகழ்‌ 
பெற்ற குறியகுலத்த மன்ன . 
ன்‌. இவன்‌ அரசாளாங்‌ காலத்‌ 
தில்‌ இவனுடைய வஜீவகாருண்‌ 
ய முதலிய நற்குணங்களைப்‌ 
பரிசோதிக்கும்பொருட்டு, இந்‌ 
திரன்‌ வேடனாகவும்‌, யமன்‌ . 
புர வாகவும்‌ வடிவெடசஅ, 
வேடன்‌, புறாவைக்‌ கொல்லத்‌ . 
ரத்தி வருவது போலவும்‌, 
அந்தப்‌ புர சிபியினிடம்‌ ௮ 
டைக்கலம்‌ புகுந்தது போல 


வும்‌ நடித்தார்கள்‌. அப்போது 


அடைக்கலை புகுந்த புறாவுக்‌' 


FE ரல்‌ ஏ = 


குச்‌ பி இபய மளித்தான்‌. 


அசைச்‌ தரத்திவந்த வேடன்‌, 


“எனக்‌ இரையாகும்‌ புறாவை 
ு விட்டுவிடு” என்று மனனனி 
டம்‌ கேட்க, அவன “அடைக்‌ 
கலம்‌ புகும்தவரை ஆசரிக்கா 
மல்‌ . வீட்டால்‌ அதிபாதகம்‌ 
சேரும்‌; ஆதலால்‌, அதை நான்‌ 
கொடேன. வேறு எதைக்கேட்‌ 
டாலும்‌ 'தருவேன்‌” என்றான்‌. 
வேடன்‌ 'இர்தப்புறுாவின்‌ எடை 
யளவு மாமிசத்தை உன உடம்‌ 
' பில்‌ அறுத்துக்‌ கொடு? என்று 
சொல்ல, அரசன்‌ அவ்வாறே 
சம்மதித்துத்‌ தன்‌ உனுப்புக்‌ 
களில்‌ கொஞ்சம்‌ கொஞ்சம்‌ 
அறுத்து வைத்து அத்தேவர்க 
ளின்‌ செய்கையால்‌ அவை புரு 
வீன்‌ எடைக்குப்பற்றாமற்போ 
கவே முடி வில்‌ தானே சராசுத்‌ 
தட்டில்‌ ஏறினான்‌. , உடனே 
அத்தேவர்கள்‌ இவனுடையமன 
வுறுதிக்குச்‌ சர்தோவதித்து இவ 
ன்முன்னே தோன்றி இவனு 
டம்பு முன்போலாகும்படி செ 
யது, மேலும்‌ இவனுக்கு வே 
ண்டிய வரங்களைக்‌ கொடுத்துச்‌ 
He சென்றனர்‌. 
- யாரதம்‌ 
பாண்டவர்‌, துரியோதனாதியா 
முதலியவர்களின்‌ 
தைக்‌ கூறும்‌ தூல்‌; இது பரத 
வம்சத்தவனரப்‌ பற்றியதாதலா 
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ல்‌ பாரதம்‌ எனப்‌ பெயர்‌ பெற்‌ 
றத. பரதம்‌ என்பஅ பாரதம்‌ 
என முதல்‌ நீண்டது. இத 
இ கொசங்களில்‌ ஒன்ற; லியா 
சரால்‌ இயற்றப்பட்ட அ. 
ஈடுக்குறும்போது - அச்சத்தால்‌ 


௩டுக்கும்போது; அதாவஅ, 
£ நடுக்க. அடைக்கலம்‌ புகும்‌: 
போஅ. 


ஆதித்தியம்‌- அதிதிக்குச்‌ செய்யும்‌ 
உபசாரம்‌.அதிதி-பமதே௫, விறு 
ந்தாளி. 
கண்ணி-பகதி மிருகங்களைப்‌ பிடிக்‌ 
கும்‌ சுருக்குக்‌ கயிறு, வலை. 
திறியாநி ந்கையில்‌- திரியும்போ ௮. 
அசதியில்‌ - எதிர்பாராதிருக்கும்‌ 
போது, திடீரென்று. 
பிரளயகாலம்‌-உலகமழியுங்கரலமை, 
வனசான்‌ - வனத்தில்‌ சஞ்சரிப்ப 
வன, வேடன., 
நடுக்கலெடுத்து - நடுங்கி, 
சார்பில்‌ - பக்கத்தில்‌, 
நாயூவீட்டிற்குத்தலைவி, மணைவி. 


95-ம்‌ பக்கம்‌ . 


பாழ - வெறுமை, 
'மணோயாளில்லாத லீடு சுகொட்‌ 
டைப்போலிருச்கும்‌' எனபதை 
பாழே, மடக்கொடி யில்லா 
மனை? என்பதனா லணாக. 


சசித்திரத்‌| சற்பு - கணவனையே தெய்வமாகக்‌ 


கருதுதல்‌ முதலிய நற்குணங்க 
ளைச்‌ கற்றுக்கொள்ளுதல்‌. இக 
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தொழிற்பெயர்‌; இதில்‌ மற்ற தக மனைவியை. 
நற்குணங்களும்‌ அடங்குமேனு இயன்‌ றமாத்திரம்‌-கூடிய அளவு. 
ம்‌ இது முக்யெமாகக்‌ கணவன்‌ | பூசித்தல்‌ - பூசனைசெய்தல;. இஃ . 
வழி நிற்றலையே குறிக்கும்‌. ௮அ|। திங்கே  உபசரித்தறி கு 
அபற்றியே கற்பு என்பதற்கு, ளில்‌ வந்தது. ; 
“பதிவிரதா தர்மம்‌. என்னும்‌ | 8யம்‌ - சந்தேகம்‌. 
பொரு ளூரைக்கப்படுநின்றஅ.| வில்லி - வில்லை யுடையவன்‌; - 
இன்புறும்‌-இன்பத்தை அடையும்‌. |. வேடன்‌. 
வகை - விதம்‌. ்‌ கபோதம்‌ - புறா. 
செயல்‌ - செய்கை, கொள்ளி - ரெறுப்புறு விறகு. 
இல்லாள்‌ - வீட்டிற்கு உரியவள்‌, சருகு - உலர்ந்த இலை, 
மனைலீ; இல்‌ - வீடு, ஆள்‌ -| கூண்டு - பற்றி, "- 
ன்‌ விகுதி. தீவினை - கெட்ட செய்கை, 
பாக்கியவான்‌  - செல்வவந்தன்‌;| பாபம்‌, 3 
இ.கன்‌ பெண்பால்‌-பாக்இயவதி. | என்னண்டை-என்னிடம்‌; அண்‌ 


அக்த்து - வருந்தி,  டைஃபக்கம, அஃதிங்கே இட 
தளை - கட்டு; அதாவது,கால்கை| த்தைக்‌ குறித்தது. . 
களுக்கு விலங்கிடல்‌. 96-ம்‌ பக்கம்‌. 
றை - காவற்சாலை. பதார்த்தம்‌ - போஜன வஸ்து. 
வறுமை - தரித்திரம்‌, [பரோபகாரம்‌ - அன்னியர்க்குச்‌ 
சம்பலித்தல்‌ - உண்டாதல்‌, ரேர்‌ செய்யும்‌ உதவி. 
தல்‌. சர்தஷ்டி செய்‌ - மழ்ச்சி செய்‌. 
பதி - கணவன. அறர்தது - விட்டத. 


பிராணநாதா - என்‌ உயிருக்குத்‌ இியொழுக்கம்‌ - செட்டசெய்சை. | 
தலைவனே, என உயிர்போன்‌ ற | தசை .. மாயிசம்‌. 


தலைவனே. தயை - அனப்‌ு. 
ஓம்பாவிட்டால்‌ - பாஅகாவாதிரு ஊன்‌ - மாயிசம்‌, உடல்‌. 
ந்தால்‌, பெருக்ஜனெ - வளர்த்த. 
விருந்து - புதிதாக வட்மத்று வந்‌|சோரம்‌ - கொடுமை, அச்சம்‌. 
தவன்‌... : திருஷ்டார்தமாய்‌ - .அத்தாட்‌ி. 
' யாதகம்‌ - பாபம்‌, யாக, மிகவும்‌ செளிவாக; தரு . 
இல்வாழ்வான்‌ - லீட்டில்‌ வாம்ப| ஷ்டம்‌-தெளிவு,அம்தம்‌- “முடிவு; 


வன்‌; ருஹஸ்தன்‌ முடிவு மிகுதியைக்‌ காட்டிற்று, 
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பச்சாத்தாபம்‌  - . அன்பினாலுண்‌ | விசுவாச காதகன-நம்பிக்கைச்‌ அ 
-. பாம்துக்கம்‌; இது, ஈடந்துபோ ரோசஞ்‌ செய்பவன்‌, நம்பிக்கை 
 .்‌ னசைப்பற்றி இரங்குவதைக்‌| யுள்ளவிடத்தில்‌ கொலை செய்‌ 
2 குறிக்கும்‌; சென்றது கறாதி| பவன்‌; விசுவாசம்‌-௩ம்பிக்கை, 
யிரங்குதல்‌ கழிவிரக்க: மெனப்‌|  காதகன்‌-கொலை செய்வோன்‌, 
ல. நடம்‌ எப" பிரம ஹத்தி - பிராமணரைக்‌ 
அ ௯ - பறவையடைக்குங்கூண்டு, , கொன்ற பாபம்‌, 
. திவ்ய ஸ்திரீ - தெய்வத்‌ தன்மை களவாடல்‌ - திருடுதல்‌. 
யுள்ள பெண்‌; திவயம்‌ - தெய்‌ பிராயச்சித்தம்‌-பாபந்‌ திரச்‌ செய்‌ 
விகம்‌. யும்‌ சடங்கு; இத பரிகார 
.்‌்‌ சொர்க்கம்‌ - தெய்வலோகம்‌, மெனப்படும்‌, 
ர தேகம்‌ - உடமயபு. ௮ ஃதிலலை. - அர்தப்‌ பிராயச்சித்‌ 
அன்‌ னல்‌ ப | ன்‌ 
ந்‌ பஞ்சு பரு ட்‌ சம்மானம்‌ - உபசாரம்‌. 
க த்‌ தர்க்கம்‌  காவலுள்ள இடம, 
பது கெடுத்து என்று பொரு சோட்டை 
ள்படும்‌. ஆகவே போகட்டு என்‌ | ஸிப்‌ று ந ாஷித்து 
பதுபோகக்‌ கெடுத்த அதாவது விஸ்ச்கிச 2 ர்‌ 
போகவீட்‌ என்னும்‌ பொருள்‌ ச்‌ க்‌ 
திகதி 
_- நற்கதி - ஈல்ல பதவி. 


குடிப்பிறப்பு - குலப்பிறப்பின்‌ 
ஒழுக்கம்‌; பிறப்பு ௮தி லண்டா 
த | ம்‌ ஒழுக்கத்தை யுணர்த்திற்று, 
.. அபயம்‌- அடைக்கலம்‌; பயம்‌ என்‌ | சகவாசம்‌ - கூடவிருத்தல்‌; சகு 
்‌  "பதன்முன்‌ அசாஞ்சேர்ர்து பய| கூட, வாசம்‌ - இருத்தல்‌, 
மின்மையைஉணர்த்திற்று;ஆக | அரண்‌ “ கோட்டை. 
வே, அபயமென்பதற்குப்‌ பயமி | அருமையன் று - கஷ்டமன் று, 
ல்லாத நிலைமை என்று பொரு (குத கலிப்பு - சந்தோஷம்‌, 
ளாம்‌, இதை ஒருவரிடம்‌ பெறு |காரியக்காரர்கள்‌ - கேலை செய்‌ 
தல்‌ அடைக்கல மென்று சொ|  வொர்‌, 


i 98-ம்‌ பக்கம்‌, 

2. 91-ம்‌ பக்கம்‌. தலைவாசல்‌-கோட்டையின முன்‌ 
௩ கபடி - வஞ்சனை யுள்ளவன. வாயில்‌, இல்வாய்‌ என்பஅ இல 
மானபங்கம்‌ “ சகெளரவக்குறைவு | சுசணப்‌ போலியால்‌ வாயில்‌ 
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தல்‌ த 11 


என்றாயஅ; இல்வாய்‌ என்பதற்‌ | இழைத்த - பதித்த, 


கு லீட்டின்முன்‌ என்று பொ 
ருள்‌; வாயில்‌ என்பது வாசல்‌ 
என 'மரூஉ வாயிற்று, 

மகோபீஷ்டம்‌ - மிக்க மனவிருப்‌ 
பம்‌; மந௩4- அபீஷ்டம்‌௫ மமகோ 
பீஷ்டம்‌ எனப்‌ புணர்ர்தது; 
இத. வடமொழிப்‌ புணர்ச்சி. 
அபீஷ்டம்‌ - மிகு விருப்பம்‌, 

வாயஸம்‌ - மிக்க வயசை யுடை 
யத,காகம்‌; காகத்திற்கு வயத 
அதிகமான காரணத்தால்‌ இப்‌ 
பெயர்‌ எற்பட்டது. 

கடைவாசல்‌ - கோட்டையின்‌ 
வெளி வாயில்‌. . 

சேவிச்து - தொண்டுிசெய்த., 

மன தீதழுக்கு - மனக்களங்கம்‌, 
வஞ்சனை, 

சிந்தை ஃ- கவலை. 

ஈீவிரெல்லீரும்‌ - நீங்களெல்லோ 
ரும்‌; எல்லீரும்‌ - முன்னிலை, 
எல்லோரும்‌ - படர்க்கை, எல்‌ 
லோமும்‌ - சன்மை. 

மூர்க்கர்‌ - கெட்டவர்‌, 

எச்சம்‌ - பறவையின்‌ மலம்‌. 

மல விஸாஜனம்‌ - மலம்‌ வெளி 
விடல்‌, 

99-ம்‌ பக்கம்‌, 

சடிதி & இக்திரம்‌. 

சிக்கிற்று - அகப்பட்டு. 

குணமீதி .-  டுற்குணங்களுக்கு 
இருப்பிடமான த. 

விண்ணப்பம்பண்ண-தெரிவிக்க. 


அஸம்பாவிதம்‌-சம்பவிக்கக்‌ கூடா 


த. 
சிகரம்‌ - உச்சி, முகடு. 


வலைஞன - வலையையுடையவன்‌, 


வேடன்‌; வலை*ஞ்1 அன்‌ 


 வலைஞன்‌; இதில்‌ ஞகரம்‌ பெய 


ரிடைகிலை. க 


சார்பில்‌ - ஆதரவில்‌. 


இிரடிெரன்‌ - பிராணிகளைப்பற்றி 
விழுங்குதலை யுடையவன்‌; ர 


ம்‌ - பற்றுதல்‌, விழுங்குதல்‌. 


இரம்‌ என்ற சொற்களிரண்மெ . 
மவ்லீறுகெட்டுப்‌ புணர்்தன . 


பக்ஷணம்‌ - இரை, 
100-ம்‌ பக்கம்‌. 
குகை - மலைச்சந்‌௮. 
அவிபுச்சன்‌ - தணிந்தவா லையுடைய 
வன்‌; ஈரிக்கு வால்‌ இழே தொஸ்‌ 


இக்கொண்டிருக்கும்‌ காரணம்‌. 
பற்றி இப்பெயர்‌ ஏற்பட்டஅ. . 
அவிதல்‌ - தணிதல்‌, புச்சம்‌- . 


வால்‌, 


சுவடு - அடையாலம்‌. 


சோதித்து - ஆராய்ந்தறிந்து. 


புகவேண்டும்‌- நழையவேண்டும்‌. 
காய்‌ - குகையெனபதன்‌ ஈறு 


திரிந்த விளி; விளி - அழைக்‌ 
குஞ்சொல்‌, கூப்பிசெல்‌, 
பிரதிதினம்‌ - இனந்தோழும்‌. 


சம்பாஷணை - ஒன்றோடொன்று 


பேசுதல்‌, த்‌ 


J 


க 


aD. 


5 - திரும்பவும்‌, 
“a1 உச்தரம்‌ - மஅமொழி. 
அத்‌ சதிதொணி - எதிரொலி; அதா 


 வ௫, ஓர்‌ ஒலி பிறக்கும்போது 
மலை முதலியவற்றில்‌ அதைப்‌ 
.்‌ - பொல்‌ உண்டாவது. 
3 பிராணிகள்‌-உயிருள்ளஜர்‌ க்கள்‌, 
Ss பிராணன்‌ - உயிர்‌. 

த திச லறிம்படி - பயந்து நெஞ்சங்‌ 
வம்‌ 


த ௯ 
x o 


. கங்குலம்‌ - நமது குலம்‌, 
மங்களம்‌ - சுபம்‌. 


A ட்‌ குருகொண் மருக்சையில்‌-கண்‌ 
. தெரியாம லிருக்கையில்‌; கோ 
ட்டான்‌ களுக்குப்‌ பகலில்‌ கண்‌ 
“' தெரியாது, 

.. சுள்ளி - சிறு விறகு. 

்‌ எரிகொள்ளி-கொள்ளிச் கட்டை . 
gta! லிதம்‌. 

. சாகை - இருப்பிடம்‌. 

க  கடிதில்‌ - சீக்கிரத்தில்‌, 

ல F தாமஸஞ்்‌ செய்தல்‌ - காலத்தை. 
நீட்டிக்கச்‌ செய்தல்‌, 
பரிவாரம்‌ - இனம்‌; பசி - அனபு 
.்‌ செலுத்துகின்ற, வாரம்‌ “கூட 


102-ம்‌ பக்கம்‌. 


- இபொகட்‌ - பொடா 


x கழ்ப்பும்கவர்க- - இியின்சொலிப்‌ 
4 இ சாழுக்கு! 


' பஞ்சதந்திர அரும்பதக்‌ குறிப்பு 
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சதீசுரு நாசம்‌ - பகை யழிவு. 

மந்த விஷன்‌ - வேகயில்லாத . 
விஷ த்தையுடையவன்‌, விஷங்‌ 
குறைந்தவன்‌; இஅ இழப்பா 
ம்பு என்பதைக்‌ குறிக்கும்‌, 

1038-ம்‌ பக்கம்‌. 

நிரம்பி - நிறைந்‌ ௮. 

அபாக்ியன்‌ - பாக்கியயில்லாத 
வன்‌, அதிருஷ்டங்கெட்டவன்‌. 

பிரதோஷகாலம்‌ - குரியாஸ்‌ தம 
னத்திற்கு முன்னும்‌ பின்னும்‌ 
மூன்றே முக்சால்நா ழி கொண் 
ட நேரம்‌. இஃதிரவின முதற்‌ 
சாம மெனப்படும்‌, திரயோதசி 
திதியில்‌ குரியன்‌ அஸ்தமிப்ப 
தற்கு முன்‌ மூன்றே முக்கால்‌ 
நாழிகைதொடங்கி அஸ்தமித்த 
பின்‌ மூன்றே முக்கால்‌ நாழி 
கை வரையும்‌ பிரதோஷ கால 
மெனச்‌ சொல்வது முண்டு, 

சற்பாத்திரன்‌ - நற்றகுதி யுடைய 
வன்‌; பாத்திரம்‌ - தகுதி. 

அக்கணமே -' அர்தச்‌ சமயத்தி 
லெயே, 

மண்டூகங்கள - சவங்றத்ல்‌. 

சபித்தல்‌ - கோபத்தால்‌ இப்படி 
யாவாய்‌ என்று கூறுதல்‌. 

ஊழியம்‌ - தொண்டு, 

ஸாப்பம்‌ - நாகம. 

கதிகன்‌ - ஈடைகள்‌. 

104-ம்‌ பக்கம்‌. 
மெச்சி - கொண்டாடி. 
மந்த கதி - மெதுவான நடை, ' 


44 பஞ்சதந்திர அரும்பதக்‌ குறிப்பு 
மெல்லென - மெதுவாக, சத்துக்கள்‌ - - நல்லோர்கள்‌; இதன்‌ 
. புஜங்கம்‌ “ பாம்பு. எதிர்மொழி அசத்துக்கள்‌. 
மண்டகேராஜன்‌ - தவளை ராஜன்‌. | விதி - ஊழ்‌ 
அரவு-ராகம்‌; அரர என்பது குறி | தர்ப்புத்தி- சம்பக இதன்‌ 

யதன்‌ ழாக்‌ குறுகலு மதனோ எதிர்மொழி சழற்புத்தி. 4 
“டகர மேற்றலும்‌” என்ற நன்‌ | கொடாநிற்கும்‌ - கொடுக்கும்‌. 
னூல்‌ விதிப்படி ஈற்றாகாரங்‌ | காககூகையின்‌-காகமும்‌ கூகையு 
குறி தல அரவு என | மாகிய இவற்றின்‌. 


i வந்த. © 
விருத்தம்‌-விரோதமானசெய்கை. Re 
இதெல்லாம்‌ - இவையெல்லாம்‌; லப்தஹாநி அல்லது. 

இம்ஙகனமாய த ஒருமைப்‌ பன்‌ பேறழிவு. 

. மை மயச்கமாயெ பால்‌ வழுவ 106- பக்கப்‌ 
ட -ம்‌ பக்கம்‌. 

ப ிய்்‌ 8 மெல்லிய எரிப்பு; | லப்தஹானி என்பதற்குச்‌ டை . 
அதாவஅ௫, பற்கள்‌ வெளியே தீத பொருளை யிழத்தல்‌ என்று 
தெரியாமல்‌ சிரித்தல்‌; இத பொருளாம்‌; லப்தம்‌-கடைத்த . 
மந்தஹாஸ மெனப்படும்‌, அ,ஹானி- இழத்தல்‌. பேறழிவு . 

பக்கித்தது-தின்றஅு. என்பதும்‌ இதேபொருளதாம்‌. 


தீசிக்னெறத-எரின்றது. , பேறு He அழிவுபேறழிவு; : 
105-t பேறு என்பத பெறுதல்‌ என்‌ 

ம்‌ பக்கம்‌. னும்‌ தொழிற்பெயரின்‌ தல்‌ 
தடையரனவர்‌ - ழ்மக்கள்‌, அத| லீ கெட்டு முதல்‌ மீண்ட மெ. 


த்‌ யர்‌. இஃதாகுபெயராய்‌ அடை . 
இடையானவர்‌-மத்திமர்‌, Me யப்படும்‌ பொருளை யுணர்த்தி 
, விக்னெம்‌-இடையூறு, று. 4 
தலையாயார்‌ - முதன்மையானவர்‌, | சோமசன்மா - சோமன்‌ என்னும்‌ 
உத்தமர்‌, ' I பெயரையுடைய வெதியன;$ 
உற்று-பொருர்தி. சன்மா? என்பது “சர்மா? னை . 
வ்ரணம்‌ஃ-புண்‌. பதன்‌ திரிபு; பிராமணர்களுக்கு 
சேஷம்‌-மிச்சம்‌. சாமா என்பதும்‌, கூத்‌ திறியர்க 3 
களைந்தாய்‌-அழித்தாய்‌. ளூக்கு வர்மா என்பும்‌, வைசி 


பிர தாபம்‌-உயர்வு, சீர்த்தி, யர்களுக்கு குப்தா. என்பதம்‌, I 


= 


gd I Sg 


குத்திரர்களுக்கு தாசா எனப 
தும்‌ பட்டப்‌ பெயர்கள்‌. சோ 
மன்‌ 4 சன்மா=சோமசனமா ; 
2 சோொமன்‌-சம்திரன;. இப்பெயர்‌ 
x ஒருமனிதனுக்‌ கடப்பட்ட அ. 
.்‌” இடருற்றகாலை- துன்பம்‌ நேர்ந்த 
ப்‌ பொழுது. = 

 குன்ளா தவன்‌-குறையா தவன்‌. 

்‌ முதலையினின்‌ று- இதிலுள்ள நின்‌ 
“னு என்பது ஜந்தாம்‌ வேற்று 


பொருள அ. 
 எவ்வணம்‌. - எவ்வண்ணம்‌; எவ 
விதம்‌. 
. ஆசிரியன்‌-குரறா; ஆசாரியன்‌ என்‌ 
னும்‌ வடமொழி ஆசிரியன்‌ 
- எனத்‌ திரிம்து வந்தது; இதற்கு 


a 
" 


உச்‌ 110 ல, rR AS இ ம்‌ 
RE MEN 
FONTS 5 A மு வ்திக்வோய யு, 


வன என்பன பொருள்களாம்‌. 


rT ்‌ ஜப்‌ பொருர்தினான்‌; அதாவ 
௧, சொன்னான்‌. 

 கங்கைஃகங்கா என்னும்‌ வடமொ 
..” "ழித்திரிபு; ஆசாயத்தினின்றும்‌ 
..்‌.்‌” வருவது என்பது இதன்‌ பொ 


ருளாம்‌, 
 நாவன்மரம்‌-நாவல்மரம, 
சுமுகன்‌ - ஈல்ல முகமுடைய 


வன்‌; இதற்‌ கெதிர்மொழி- தா்‌ 
முகன்‌. 
ஆ வாநரம்‌-குரற்கு; இது வால்‌ | நரம்‌ 


பஞ்சதந்திர அரும்பதக்‌ குறிப்பு, 
இருகம்‌ - வீடு திரடித்தலை 


.்‌ மைச்‌ சொல்லுருபு; ஈீக்கப்‌ | 


. ஆசிரியிக்கத தக்சுவன்‌, அபூாவ., 
மான விஷயங்களைச்‌ சொல்ப | அத்யந்தம்‌ - அளவு கடந்தது; 


£ சொல்லலுற்றனன்‌ - சொல்லுத 


என்று பிரியும்‌; வாலையுடைய கொபிவந்து 


5 


நரத்தோற்றம்‌ என்பது இதன்‌ 
பொருளாம்‌; குரங்கு மனித 
னைப்போன்‌ றிருப்பதால்‌ இப்‌ 
பெயர்‌ பெற்றது. 
அதா 
அ தேடப்பட்டதை அடைர்‌ 
_,திருப்பத என்பது இதன்‌ பொ 
ருளாம்‌. தேடப்பட்ட வஸ்அல்‌ 
களெல்லாம்‌ வீட்டில்‌ நிரம்பி 
யிருக்கும்‌ காரணத்தாலேயே 
வீட்டிற்கு இருகம்‌ என்ற பெ 
யர்‌ ஏற்பட்ட. 
விருர்‌து-புதிதாக வீட்டிற்கு வந்த 
வன்‌; விருரம்து என்பதற்குப்‌ 
புதுமை யென்பது ரேர்‌ பொ 
ருள்‌; இப்புதுமை யென்னும்‌ 
பண்பு, ஆகுபெயராய்ப்‌ புதிதாக 
வந்தவனை யுணர்த்திற்று. 


அந்தம்‌ - எல்லை, அதி என்பது 
அதற்கு மேற்பட்டது என்ப 
தை யுணர்த்தும்‌; இதற்கு அதி 
கத்தின்‌ முடிவு, அதாவஅ அதி 
கம்‌ எவ்வளவோ அவ்வளவு என்‌ 
அம்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. 
தினந்தினம்‌ - நாள்தோறும்‌ என்‌ 
னும்‌ பொருளை தீதரும்‌ அடுக்கு, 
நாநா “ பலவிதமான; நாநா என்‌ 
பது வடசொல்‌. 
அர்நியோர்றியம்‌ - ஒன்றற்கொன்‌ 
றள்ள ஒற்றுமை; வேற்றமை 
யின்றி நெருங்கும்‌ சேர்க்கை, 
- கொண்டுவர்‌ இட 
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அமிர்‌தம்‌-தேவருணவாகிய சாவா 
மருர்த. ௩ 5 ம்ருத்‌ர்‌ அம்‌ 
அமிர்தம்‌ என்றான த; ந-இல்‌ 
லை, ம்ருத்‌ - சாவு, அம்‌-பெயர்‌ 


விகுதி; இசனானே இது சாவா 
'மருந்தெனப்‌ பட்டது. 


நாயகன்‌ - தலைவன்‌; நாயகம்‌, - 
தலைமை. 
பிராணநாதன்‌ - உயிர்போன்ற 


தலைவன்‌, உயிர்க்குத்‌ தலைவன்‌; 
முன்ன அ௨வமத்தொகை,பின்‌ 
னது நான்காம்‌ வேற்றுமைத்‌ 
தொகை, 

சுமுகவான ரம்‌-சுமுகனாயெ வான 
ரம்‌; இருபெயரொட்டுப்‌ பண்‌ 
புத்தொகை, 

காடோழறும்‌ - தினந்தோறும்‌, ஒவ 
வொரு நாளாம்‌, 

107-ம்‌ பக்கம்‌. 

கொணர்ந்தேன்‌ - 
தென்‌; இதில்‌, கொணாஃ-பகுதி, 
ஆ - அகரமானத குறக்கல்‌ 
விகாரம்‌, ர-விரித்தல்‌ விகாரம்‌, 
த்‌ - சந்தி, ௮௮ ஈகரமானஅ 
மெலித்தல்‌ விகாரம்‌, தீ£்‌ இடை 
கிலை, என்‌-தன்மை யொருமை 
வி குதி. 

ஓல்சனி - இனிய பழம்‌; திம்‌ - | 

இனிமை. திங்கனிக்கு எதிர்‌ 

மொழி - திக்கனி. 


பஞ்சதந்திர அரும்பதக்‌ தரி 


கொண்டபுவம்‌ 


ராம்‌; மூ - பகுதி, பு - குத, 2 
ப்‌ - இ, 
ல்க இ௫ தொழிற்‌. 
பெயர்‌; சா - பகுதி, க்‌ - சம்தி,. 
காடு - தொழிற்பெயர்‌ விகுதி. 
சுத்து - சுகமனுபவித்து. 


முசலி - முதலை. 
நட்டோன்‌ - சநேடிதன்‌; ஈன எ 
பகுதி. 


se அவசியம்‌ வேண்டி. | 


கத்லி. மனைவீ; காதல்‌ - அசை; 
அதற்டெமானவள்‌ காதலி. சா 
தல்‌ - பகுதி, இ - பெண்பால்‌ 
விகுதி. இதன்‌ ஆண்பால்‌- சாத 
லன்‌. 

ஸகோதரன்‌ - கூடப்பிறந்தவன ; 

- அதாவது தாய்‌ வயிற்றில்‌ கூட 

்‌ வந்தவன்‌; ஸக - கூட, உதரம்‌ஃ 
வயிறு; இதனோடு ஆண்பால்‌ 
விகு தியாய அன் புணர ஈற்று . 
மகர்‌ கெட்ட உதான என்றா . 
யஅ. ஸக. ்‌ உதான்‌ ௬ஸகோ 
தரன்‌ என்றான அ வடமொழிப்‌ 
புணர்ச்சியாகிய குணசம்தி, 

மித்திரன்‌- -பிரியமுள்ளவன்‌ ; மித்‌- A 
பிரியம்‌; தீரன்‌ - நிலையாக வுன்‌ . 
எவன்‌. இதற்கெதிர்மொழி ஃ 
சத்கரு; இதன்பொருள்‌" போ. 
இறவன்‌ என்பதாம்‌; சத்போ. 
தல்‌, 


மூப்பு - இழத்தன்மை; இதுபு। அடம்‌ - பிடிவாதம்‌; இத ஹடம்‌ . 


விகுதி பெற்ற தொழிற்பெய 


என்னும்‌ வடசொழற்றிரிபு, 


& பஞ்சதந்திர அரும்பதக்‌ குறிப்பு 44 


ந மொவாய்க்கட்டை உ தாடை. | ஈம்பிக்கை - மெய்யென்றெண்ணு 
“ குறுக்கு - தடை. தல்‌; இத தொழிற்பெயர்‌; ௩ம்‌ 
 விடிவாதம்‌ - கொண்டகொள்கை | பு பகுதி, இ-சாரியை,க்‌ 


 விடாமை. சந்தி, கை - தொழிற்பெயர்‌ 
. கரா-முதலை; இது க்ராஹமென்‌ விகுதி, 
க னும்‌ வடமொழித்‌ திரிபு. | குரங்கு - வானரம்‌; இது குறங்கு 
. இருதலைக்கொள்ளிஎ அம்பு - இர| என வல்லெழுத்துப்‌ பெற்று 
ட ண்டு பச்கத்து அணியிலும்‌! வந்தால்‌ சொடை யென்று 
. ” நெருப்பையுடைய கொள்ளிக்‌ | பொருள்படும்‌. ஜூ 
. கட்டையின்‌ நடுவி லகப்பட்ட | மெளன்ளமெள்ள - மெல்லமெல்ல 
... . எறும்பு; இஃது எந்தப்பக்கம்‌ | என்பதன்‌ போலி. 
ட்‌” போனாலும்‌ நெறாப்பினால்‌ சட | அதனம்‌ - வசம்‌. 
ப்படும்‌; அதனால்‌ ஒரு பக்கமும்‌ | “உரலிலகப்பட்ட்து உலக்கைக்கு 
செல்லாமல்‌ கஷ்டப்படும்‌. இர தீதப்புமா?? _— இப்‌ பழமொழி 
ண்டு பக்கத்திலும்‌ சங்‌சடத்திற்‌ உரலிலிடப்பட்ட பொருள்‌ ௨ 


.. இக்கிக்கொண்டவர்ககு இஃது | லச்சையால்‌ ஈசுற்கியே தரும்‌; 
. ்‌்‌ உவமையாம, ்‌ அதுபோல சுமுகன்‌ நம்மிடம்‌ 
. இங்கனம்‌ - இவ்விதம்‌, அசப்பட்டிருப்பதால்‌ இனிமீ 
. விசனம்‌-மனவருத்தம்‌; வயஸநம்‌ ளான்‌ என்னும்பொருளை வீள 


.்‌” என்னும்‌ வடசொத்றிரிபு, | க்கி்ற்று, 

ஆ « ~ சேவதை-தெய்வம்‌; பிரகாசமுன்‌ 
1038-ம்‌ பக்கம்‌, ல ம்னிப்து இிரன்பொருன்‌, 
மைத்தனச்‌-மைத்துனி; சகோ| இக, திவ்‌ என்னும்‌ பகுதி யடி 
தரன்‌ மனைவி; முதலை இங்கே | யாகப்‌ பிறந்தது; திவ்‌ - பிரகா 
. ்‌்‌ சிரேசத்தினால்‌ குரங்கை சகோ சம்‌. ்‌ 
-  தரனாகப்‌ பாவித்து இங்கனம்‌ பெண்சாதி - பெண்‌ வகுப்பைச்‌ 
சார்ந்தவள்‌; இது மனை வியென 


. குறிற்து. ல, 
துஷ்டன்‌ - தூரஷிக்கப்பட்டவன. னும்‌ பொருளில்‌ இங்கே வந்‌ 
 தன்றிகெட்டவன்‌ - செய்ர்ான்றி| தி, 


. மறந்தவன்‌; இங்கே கெடுதல்‌, நறுங்கனி - நல்ல பழம்‌, 

எ மறத்தற்‌ பொருளில்‌ வந்தது. மணைவி - வீட்டிற்‌ குடையவள்‌; 
பதார்த்தங்கள்‌ * வஸ்துக்கள்‌, மனை - பகுதி, வ்ஃபெயரிடை 
நிலை, இ - பெண்பால்‌ விகுதி, 


FA 


பத பஞ்சத்திர அதம்பதக்‌ குறியே 


109-ம்‌ பக்கம்‌. 


இத்தன்மையான- இப்படிப்பட்ட. 


இத பாக்யவாந்‌ என்னும்‌ வட 
சொற்றிரிபு; நல்வினைப்‌ பய 
 னுடையவ னென்பது இதன்‌ 
பொருள்‌; ஈல்வினைப்‌ பயனாவ 


அ செல்வமாம்‌, இதற்குப்‌ பெ 


ண்பால்‌*பாக்கியவ தி, 


கேவலம்‌-தனிமையான; எனவே, 


இஃஅ ஒப்பற்ற அதாவது சற | ந௬ாணுதல-கூசு தல்‌. 
ந்த என்னும்‌ பொருளைத்‌ தரும்‌. பச்சாத்தாபம்‌-பின்னே வருந்தல்‌; 


இக்சருத்துப்பற்றியே முத்திக்‌ 
குச்‌ கேவலம்‌ என்னும்‌ பெயா 
வருதல்‌ காணக, 


அமிழ்சம்‌ - அயிர்தம்‌ எனபதன்‌ பரீக்ஷித்தல்‌-சோதித்து உண்மை 


மரூஉ. 


ஒகசோ - இது 


வகை இடைசசொல்‌ லடிககு ; 
ஓஒ” என்பது இவவாறு இ 
ந்து வந்தது. க < 
வெறும்‌ இருதயம்‌ - ஒனறுமில்‌. 
லாத கெஞ்சு; இருதயம்‌ என்‌ 
பது ஹ்ருதயம்‌ என்னும்‌ வட 
மொழித்‌ திரிபு. -- 
வீணாக-பயனில்லாமல்‌; வீண்ஃபய 
னின்மைப்‌ பொருளைத்‌ தரும்‌ 
இடைச்சொல்‌, 
இலேசம்‌-அக்கம; இத க்லேசம்‌ 
என்னும்‌ வடசொற்‌ றிரிபு, 


ஓாலன்‌-பிராணிகளின்‌ அயுட்கால 2 


- 1 ட. |சுறுக்காய்‌ சீக்கிரமாக, 
பாக்யெவான - செல்வவம்தன; இருக்கட்டும்‌-வியங்கோள்‌ வினை 


அண்ணி - 
. மனைவி; முறைப்பெயர்‌. 


விசுவாசகாதகன்‌ - ஈம்பிக்கையில 


சென்றதைக்‌ குறி | நிஜம்‌-உண்மை; 'இஅ வடசொல்‌. 
த்து இரக்கமும்‌ அஆச்சரியமுய்‌ | லேசமும்‌-சிறிஅம்‌. .. 
கொள்ளுதலைக்‌ காட்டும்‌ ஒரு | பெண்டாட்டி- பெண்‌ தன்மையை 


'கண்பூத்தல்‌ - கண்‌ பஞ்சடைதல்‌; 


த்தைக்‌ கணக்கிடுபவன ; யமன. 
முற்று; அட்டும்‌-விகுதி, 3 
அண்ணனுடைய ! 


டன்‌-மாயையால்‌ அறிவுூடயப்‌ ' 
பட்டவன்‌, . அறிவிலலா தவன. 


மோசஞ்‌ செய்பவன. 


பஸ்சாத - பின்னால்‌. ட 
110-ம்‌ பக்கம்‌, 


யை உணர்தல்‌. : 


ஆளுதலை யுடையாள்‌; இஃ தில்‌ 
. கே மனைவியென்னும்‌ பொரு 
ளில்‌ வந்தத. 


அதாவது கண்புகைந்துவெ 
ச்துப்போதல்‌. 3 
பிரியதரிசனன-விருப்பமான ப 
ரவையை யுடையவன்‌! இஃ 
தொரு பாம்பின்‌ பெயா; பாம்‌ 
புக்கு ஈல்ல பார்வை யுடைத்தா 
தீலின இப்பெயர்‌ ஏற்பட்டது, 
ப்ரியதர்சசன்‌. என்னும்‌ } 


. இரட்டினத்‌ தொண்டி - ணெற்‌ 


ல 
« 


ன" Hs பழ 


A ஏ. தடச 1 


சொல்‌ இவ்வா திரிந்து வடக்‌| வதுண்டு; மற்தைய சுழல்‌ கரு 
தது... விகளாக்கெல்லாம்‌ இராட்டின 
வன்க ந ங்புர்்‌ மென்றே பெயர்‌, தோண்டிஃ-பா 
டவல; இகதொரு தவளையின்‌ னை. ஆசுவே இராட்டினத்‌ தோ 
பெயர; தவளை, ஈீரில்‌ தோன்‌ ண்டி யென்பதற்கு .இராட்டி 
'அவதாதலின்‌ இப்பெயர்‌ ஏற்‌ னத்தில்‌ தொடுக்கப்பட்டிறாச்‌ 
பட்ட 3, கம்‌ நீரிறைக்கும்‌ பாத்திரம்‌ 
என்பஅ பொருளாம்‌. கீரிறைக்‌ 
அக்கு மேலே இரண்டு பக்க| குங்‌ காலத்தில்‌ அந்தத்‌ தவளை 
மும்‌ கால்கள்‌ ஈட்ட அவற்றின்‌ | தோண்டிக்குட்‌ புகுர்து ௮௮ 
குறுக்கில்‌ ஒருசட்டம்‌ போட்டு வெளியே போனவுடன்‌ தானும்‌ 
அதனவே தண்ணீர்‌ இறைப்‌| வெளியேறிப்‌ போய்விட்ட அ. 
பதற கு: /யோகமாகும்பொருட்‌ நெறி- வழி. 

டு அமைகச்கப்பட்டிருக்கும்‌ சுழ। தாயாதிகள்‌-பங்காளிகள்‌. 

ல்‌ கருவியில்‌ கயிறு கட்டிக்‌ புநிலு-பாம்பின்‌ வளை. 
கோக்கப்பட்டிருக்கும்‌ நீர்‌ மொ| முள்ளை முள்ளாலே வாங்குதல்‌ - 
ள்ளூம்‌ பாத்திரம்‌. இத்தோண்‌ காலில்‌ மீள்‌ தைத்தவீட்டா. 
டியில்‌ சட்டப்பட்டிருக்கும்‌ ல்‌ அதை மற்றொரு முன்‌ 
கயிற்றை அர்த இராட்டினத்‌ ௬ ஆர்ப்பா? குத்தியெடுத்‌ 
தின்மேலெ பொட்டுப்‌ பிடித்‌ 

அக்கொணி நழுவவிட்டால்‌ வன்க கல்‌ - பாகத்தை ஆளததக்‌ 
தோண்டி ழேயிறங்கும்‌; தோ| கவர்‌; அதாவது: சொத்தின்‌ பா 
ண்டியில்‌ நீர்‌ நிறைந்தவுடன்‌| கத்தை அனுபவித்தற்‌ குரிய 
கயிற்றை இழுத்தால்‌ ௮௮ நீறா 


~~. 


நலக்‌ ட 


டன்‌ மெலே வரும்‌. "அவ்வாறு மா்திரீகன்‌ - மந்திரம்‌ தெரிந்த 
. வந்தவுடன்‌ தோண்டியைக்‌ கை| ' வன. 


யாற்‌ பிடித்து நீரை வெளி த le 

யில்‌ வைத்‌ ிருக்கும்‌ தொட்டியி।. ம உ கக்‌ 

்‌ லோபாதறிரத்திலோ நிரப்பிக்‌| மண்டூகம்‌-தவளை . 

. கொள்வது வழக்கம்‌. இராட்டி ( சாணம்‌-இரக்ஷ்கம்‌, அடைக்கலம்‌. 
னம்‌ - சுழல்‌ சருவீ; நூல்‌ தூற ரெருப்புத்‌ அரும்புகளின சோக்‌ 
பதற்கும்‌ இவவியர்திரம்‌ பெரு| சை நில்லாசத-ரெருப்பினிட 


ம்பான்மையும்‌ உபயோசப்படு| ம்‌ அரும்புகள்‌ சேர்ர்தால்‌ உட 


தீ, 
a ஜூட்‌ 
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னே எரிந்து நாசமாம்‌. அதனால்‌ 
ரெறுப்புக்கும்‌ அரும்புகளுக்‌ 
கும்‌ எப்பொழுதும்‌ சேர்க்கை 
யில்லை. 

ப்ரமசத்தரு-மிகும்த பகையாளிீ; 
பரம்‌-உயர்வு; அதனோடு அகர 
விகுதி சேர்ந்து பரம என்று 
யஅ. 

வீபரீ தபாஷணம்‌-முன்பின்‌ மாஅ 
படப்‌ பேசும்‌' பேச்சு; விபர 
தம்‌ மாறுபாடு பாஷணம்‌ - 
பேச்சு, 

மாற்றார்‌-  ்துபிகன்ன்‌ கர்‌ பகை 
வர்‌. 

ஜன்மசத்துறா - பிறப்பினாலேயே 
விரோ தியாயுள்ளவன்‌ ; காரண 

*' மில்லாத இயற்கைப்பகைவன்‌. 

வைரிகள்‌-பகையுள்ளவர்கள்‌; வை 
ரம்‌-பகை; அதனை யுடையார்‌ 
பகைவர்‌, 

நீதிநூல்‌ - நன்னடக்கையைப்பற்‌ 
நிக்‌ கூறும்‌ சாஸ்திரம்‌; இங 
கே ரீதிநாிலென்பத அதன 
விதியைக்‌ குறித்ததி. 

சாப்பம்‌-போவ ௮; அதாவது பாம்‌ 
பு; சர்‌-போதல்‌; பாம்பு விரைம்‌ 
அ செல்லக்கூடிய தாதலின்‌ 
அதற்கு இப்பெயர்‌ ஏற்பட்‌ 
டஅ. 

அராயாஸம்‌ு-இளைப்பிலலாமை; ௩- 
ஆயாஸம்‌ எனபஅ அநாயாஸ 
மெனப்‌ புணர்ந்தது. இது வட 
மொழிப்‌ புணர்ச்சி, ஈகரம்‌ இன்‌ 


மைப்‌ பொருள்‌ தர வநதத. 
“சேர்ரந்தமொழிப்பொருளை நீக்‌ 
சவரு நகரம்‌, சார்ந்த தஅடலாயிற்‌ 
றன்னுடல்போம்‌.. .... ஆவியே 2 
ற்‌ நன்னாவி முன்னாகும்‌,..?? 
என்னும்‌ நேமிநாதச்‌ செய்யுள்‌ 3 
இவவிதியை நன்கு விளக்கிக்‌ 
காட்மெ, i 
தீனி - வ்குப்வ்ற்ாட்ல்‌ அதா 
வஅ, இரை; தின்‌ இ தணி 
என்றாயத; இதில்‌ இ- செயப்‌ 
படுபொருள்‌ விகுதி; பகுதி. 
முதல்‌. நீண்டது. 
ஆஹாரம்‌. உணவு; இஅவடசொல்‌. 
“ஆஹாரம்‌ தானே வந்தது! என்‌ 
ப, ற்‌ வந்ததைக்‌ குறிக்‌ 
கும்‌. 
ஆலசியம்‌ - தாமதம்‌; இது வட 
சொல்‌. . - 
தேவி - இலக்குமி; ஸ்ரீ தேவி 
என்னும்‌ வடசொல்திறிந்து இங்‌. 
ஙனம்‌ வச்ச, ஸ்ரீ “ செல்வத்‌ 
தைக்‌ குறிக்கும்‌; ஆகவே, ஸ்ரீ. 
தேவி யென்பது செல்வச்திற்‌ 
குத தலைவி யென்று த்‌ 
படும்‌, 
இராட்டினத்‌தின்வழி - இ ரச்3 
னத்தில்‌ கோக்கப்பட்டுக்‌ மே 
தொங்கும்‌ தோண்டிக்‌ கயிற்‌ 
நின்‌ மூலமாக. 
தவளை “உன்‌ நேதன்‌” என்றது. 
தனனை; இங்கனம்‌ தன்னைப்‌ 
படர்க்கையாகக்‌ கூறியது, தன்‌ 


ol 


மனைவி-மனைக்குரியவள்‌;. "அ 


 மையிற்‌ படர்க்கை வந்த வழுவ 
_ ்‌ மைதி பற்றியென்க; தனக்கும்‌ லு, 

i பாம்பிற்கும்‌ சநேடிதம்‌ ஏற்பட்‌ | இடும்பையுற்று - அன்பமடைக்‌ ௮. 

அ டிருந்ததை முன்னிட்டு தீவ| கொடியோன்‌ - திங்குள்ளவன்‌; 
ளை இவ்வாறு கூறிற்று. கொடுமை யென்னும்‌ பண்படி 


; யாகப்‌ பிறந்த பெயர்‌, 
112-ம்‌ பக்கம்‌. குழ்ச்‌ி - தந்திரம்‌; ஆலோசனை. 


. பிலம்‌ “ புற்று, வளை; பிலம்‌ என்‌ ஆராய்ச்சி - யோசனை. 


oe பது வடசொல்‌, அன்னதாதர - அன்னங்‌ கொடுப்‌ 
. ஏதாவது “ எந்த ஜர்துவாவத, பவன; தாதா-கொடையாளி, 
்‌்‌ ஸமுதாயம்‌ - கூட்டம்‌. பிதா-இரக்திக்கிறவன்‌, தகப்பன்‌; 
LE ஒருங்கே. - ஒருயிக்க,. எல்லாரை| ப-இரகுஷித்தல்‌. 

ம்‌. பின்னர்‌ - பின்பு, 


- 
உத்தரவு - மறுமொழி, கட்டளை, | கூபம்‌ - இணற; கூ-பூமி; ணெலு 
நிதம்‌ ௬ இினர்தோறும்‌; நித்யம்‌| இட்‌ விருப்ப a 
. என்னும்‌ வடசொல்‌ திரிக்து போக்‌இ-பிறவினை வினையெச்சம்‌. 


நிதம்‌ என வந்தது, 
்‌ விழுக்காடு - விடதம்‌, கல்‌ வெளியேதிபயுதம்‌ 


Ha ந்து 


5 
கதன்‌ 
- 


நுத்திரன்‌, - குமாரன்‌; புத்‌-பிள்ளை 113-ம பக்கம்‌. 
யில்லாதவாக்‌ கேற்பட்ட ஒரு 
.்‌்‌ வகை நரகம்‌; திரா -காப்பாற்று வெகு - பல; பஹு என்னும்‌ 
தல தல்‌, புத்திரா? என்னும்‌ வட| வடசொல்‌ திரிர்து வெகு என்‌ 
்‌்‌ -்‌ சொல்திரிம்து (புத்திரன்‌? என்‌| று வந்தது. 
ருயது. ஆகவே “புத்திரன்‌ ?என்‌ | ஆணை - சத்தியம்‌, 
பதற்கு, பெற்றோர்களைப்‌ புத்‌ ஜயம்‌ - சந்தேகம்‌, 
என்னும்‌ சரகத்தினின் றும்‌ வி|கவுளி - பல்லி, 
க்கிக்‌ காப்பாற்றுகிறவன்‌' எ |சங்காதத்தன்பால்‌ - கங்காதத்த 
ன்று. பொருளாம்‌, புத்திரனற்‌ னிடம்‌; பால்‌ - ஏழாம்வேற்று 
றவர்க்கு என்னும்‌ கரகம்‌ | மை யுறாபு. 
உண்டென்பதும்‌, சந்ததியுடை | மீண்டும்‌ - திரும்பவும்‌, 
ட. யார்க்கு அஃ தில்லை யென்ப |நன்றி மறந்தமை - செய்த உப்‌ 
தும்‌ சாஸ்திரக்‌ கூற்றுச்களாம்‌,। காரத்தை மறந்த பிழை. 


த. பஞ்தத்திர்‌ அரும்பதக்‌ கின்‌ 


ஸம்பவிக்கும்‌ - சேரும்‌. கும்பிடல்‌- கைகூப்புதல்‌; குமபு்‌- 

கீள்செவியன்‌ - நீண்டகாதுடை இடல்‌ கும்பிடல்‌; கும்பு-கூட 
யவன்‌; இஅ வினைத்தொகை;| தல்‌, இடல்‌-செய்தல்‌. 
கழுதைக்கு ீண்டகா அ உளதா மருமகனே - அன்பைக்காட்டுதற்‌ ச 
தலின்‌ இப்பெயர்‌ ஏத்பட்டஅ. குக்‌ கொண்ட முழை. 

அடவி ஃ- காடு; அடவி யென்பஅ அத்தியந்தம்‌ - மிகவும்‌, 
வடசொல்‌. ட |கண்டகன-தஷ்டன; கண்டகம்‌ 

கராளகேசரி-பயங்கரமான பிடரி| : முள்‌; அதுபோலக்‌ கொடுமை 
மயிரினையுடைய சிங்கம்‌; சிங்க| செய்பவன்‌, கண்டகன்‌ எனப்‌ 
தீதிற்கு இவ்வகைப்‌ பிட ரிமயிர்‌! பட்டான்‌. 
உள தா தலின்‌ இப்பெயர்‌ எற்‌ சுமை- சுமக்கப்பவெ ௧; அதாவது 
பட்டத; கராளம்‌ “ பயங்கரம்‌,| பாரம்‌; இதில்‌, சும-பகுதி, இதி 
கேசரம்‌ - பிடறிமயிர்‌; கேசரத்‌। லுள்ள ஈற்றகரம்‌ தொகுத்த 
தை யுடையது கேசரி, லாய்‌, செயப்படுபொருள்‌ விகு 

இிற்கம்‌ - ஹிம்ஹம்‌ என்னும்‌ வட | தியாதிய- - புணர்ம்‌த, சுமை 
சொழ்றிரிபு; வடமொழியில்‌; யென்றானத. 
"ஹிம்ஸ” என்னும்‌ மொழி எழு புல்லு செக்க வ்‌ 
தீத நிலை மாறி £ஷஹிமஹும்‌”்‌ ம்புகள்‌. 
என்றான த; இம்மொழி; பெரி | எங்ஙனம்‌- எப்படி. 
ய மிருகங்களையும்‌ இம்‌சிப்பஅ | புஷ்டி-பலம்‌, செழிப்பு. 
என்று பொருள்படும்‌. கல்‌ 

தூசரன்‌ - புழுதிவண்ணமுள்ள ஆற்ற 5 ஆஅ அம்‌ கரை I 
வன்‌; ஈரி இர்மிறமுடைய சாத த ட்் என்கி 
வின்‌ அதற்கு... இப்பெய்ர் தத்‌ |! வல்‌ பவன்‌ 

i சை; ஆற்றினது கரை என வி 

பட்ட; தூசு-புழுதி. அரன்‌-| டிவில \ ி 
உடையவன, தலைவன்‌, cl pT i rs 

பிரதானி - இராஜாங்கச்தில்‌ பிர மை; அழகென்றும்‌ பொருள்‌ 


கொள்ளலாம்‌. 
தானமாக (முதன்மையாக) ௨ 
ள்ளவன்‌; அவன்‌ முதல்மர்திரி, | பச்சை-பசுமை ன்னும்‌ பண்பு 
114-ம்‌ பக்கம்‌. விகாரம்‌; பசுமை யென்பதில்‌ 
நாஓண்டையும்‌ - நாலுபக்கமும்‌, நடுநின்ற உகரமும்‌, மை வீகு 


மாமா - பிரியத்தைக்‌ காட்தெற்‌। தியின்‌ மகரமெய்யுல்‌ கெட்டு, 
குச்‌ கொண்ட முறை, சகா வாத்‌ திட்டியது, - 


நிரம்ப-அதிகமாக. 
 ஒன்றி-தனி, ஒன்றானது; இ- 
“ பெயர்‌ விகுதி 
விஸ்தாரம-அதிகம்‌. ‘ 
கர்தீதபம-கமழுதை; அதக்‌ மென்‌ 


க 

ந. பது வடமொ 

ட ட்டம்பிடித்தது- ஓடிற்று; பிடிதி 
es தலு-கொள்ளல்‌. 


ன்பது வடசொல்‌; கண்டம்‌ -- 
ரவமசண்டீரவம்‌; சண்டம்‌ - 


விரண்மெ சேர்ச்து கண்டத்தி 

ல்‌ கர்ச்சனையையுடையதெனப்‌ 

1 

ந்த கர்ச்சனை யுள்ளதாதலின்‌ 

இப்பெயர்‌ கொண்ட ௮. 
தலையிறக்கம்‌-தலைவணக்கம்‌; இற 
 ச்சம்‌-இறங்குதல்‌ என்னும்‌ தொ 

ழிற்பெயர்‌, 

115-ம்‌ பக்கம்‌, 


மீட்டும்‌- திரும்பவும்‌; மீள்‌-பகுதி. 

ஒர்தரம்‌- -ஒருமுறை;ஒன்‌ அர தரம்‌ 
ஜர்‌ தரம்‌; ஒன்று என்பதில்‌ 
முதல்‌ நீண்டு ஈற்றுயிர்‌ மெய்‌ 
கெட்டு நடுநின்ற னகரம்‌ ரசர 
மாயிற்று. (ஈன்‌-உயிரீற்றுப்‌ பு 
ணரியல்‌-௩௮-௩௧௯-ஆம்‌ குத்தி 
ரங்களால்‌ இவ்விதி உணரப்ப 

ல டும்‌.) 

்‌ யமன்‌ -உயிர்களை அடக்குகிறவன்‌; 

யமம்‌- அடக்கம்‌. 


I பஞ்சதந்திர அரும்பத்‌ குறிப்பு 


கீண்டீரவம்‌-சிக்தம்‌; சண்டீரவமெ | 


பொருள்‌ தந்தன. சிங்கம்‌ மிகு | அம்மான்‌-மாமன ; 
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அதிருஷ்டம்‌ - அத்ருஷடம்‌ என்‌ 
னும்‌ வடசொற்‌ நிரிபு; நல்வி 
னைப்பயன, பாக்கியம்‌ என்பன 
இதன்‌ பொருள்களாம்‌, “காண 
ப்‌ படாதது என்பது இதன்‌ 
அவயவப்பொருள்‌. திருஷ்டம்‌ஃ 
காணப்பவெ அ; அதிருஷ்டம்‌ ஃ 
காணப்படாத து; இஅ சொல்‌ஃ 
லின்படி கண்ணுக்குப்‌ புனா. 
வதில்லை யாதலின்‌. இப்பெயா 
பெற்றது. 


கழுத்து, ரவம்‌ - தொனி; இவ்‌| வச்சிரம்‌- வச்சிராயுதம்‌; இஃ இ 


ந்திரன்‌ ஆயுதம்‌; இஅ, மிகுந்த 

கூர்மைக்கு உவமை, 

இஃகஅ அண்‌ 
மை விளியாதவின்‌, விளியுறா 
பேலா து இயல்பாயிற்று; அண்‌ 
மைவிளி-சமீபஅழைப்பு. இது 
விளியுருபேற்றுல்‌ மாமனே 
என வளரும்‌. 

மிதமற்ற-அளவில்லாத; மிதம்‌ எ 
ன்ப அற்பமெனவும்‌ பொரு 
ள்படும்‌; அற்பமற்ற எனவே ௮ 
திச மென்பது பெறப்பட்ட ௮, 

களிப்பு- சந்தோஷம்‌, 

காமதேவன்‌ ஆசைக்கு அதிதேவ 
சை; அவன்‌ மன்மதன்‌, 

சபித்தல்‌ - கேடடைவா யென்று 
சொல்லல்‌, 

முத்திரை - அடையாளம்‌. 

ஸர்வார்த்தஸாதனம்‌-எல்லா கசுவ 
ரியங்களையும்‌ அடைதற்கு ௭௮ 
வானது; ஸர்வம்‌*எல்லாம்‌, அர்‌ 
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த்தம்‌-பொருள்‌; ஸர்வம்‌! அரத்‌ 
தம்‌அஸர்வார்த்தம்‌, 
அவமானம்‌-கேவலம்‌. 
சடைச்‌ சாம்பலாண்டி-சடைவளர்‌ 
ச்தச்‌ சாம்பல்‌ பூசியபண்டாமம்‌. 
குண்டுக்‌ கழுதை- இரண்டகல்லைப்‌ 
.்‌ போனற புஷ்டியான கழுதை; 
£: இஃது ஆண்கழுதையைக் குறி 
க்கும்‌. 
தட்சணம்‌ - அப்பொழுஅ, சத்‌ 
க்ஷணம்‌ தகஷணமென்றாய அ; 
இத வ்ட்சொல்‌; தமிழில்‌ தட்ச 
ண மெனத்‌: திரி்து வந்தத. 
தத்‌-அ௮, கூஷணம்‌-பொழு ௮. 
நண்டைச்‌ சுட்வைதச்து நரியைக்‌ 
காவலாக ஏற்படுத்தினால்‌ ௮௮ 
திருட்தெதனமாக அதைத்‌ தின்‌ 
மை லிராஅ. 
நீராட “ நீரில்‌ குளிக்க. 
சம்புகம்‌-நரி; இஅ வடசொல்‌; ஈரி 
கள்‌ பெரும்பான்மையும்‌ சம்பம்‌ 
புல்லிலேயே வ9ஜத்திருப்பன 
வாதலின்‌ அச்காரணங்கொண் 
டு சம்புகம்‌ எனப்‌ பெயர்‌ பெற்‌ 
றன. 
116-ம்‌ பக்கம்‌. 


யுதிஷ்டிரன்‌-போரில்‌ நிலைநிற்பவ 
ன்‌; யுதி ஸ்திரன்‌ -யுதிஸ்டிர 
ண்‌ என்றாயத; யுதி-யுத்தத்தி 
ல்‌, ஸ்திரன்‌-உறுதியானவன; 
இது தருமராஜன பெயா்‌; இல்‌ 
கேமனிதனுக்குஇடப்பட்ட ௮. 


பஞ்சதந்திர அரும்பத்‌ குறிப்பு 


கும்பம்‌- று ரொமம்‌. 
குயவன்‌ - மண்ணாலாம்‌ தொழில்‌ 
செய்பவன்‌; கு-பூயி;, மண்‌. 


ஓட்டாங்குச்சு-ஒட்டின்‌ கூர்ப்பாக 


ம்‌; குச்சு-கூர்மை. 
கபாலம்‌-மண்டையோடு; கபாலம்‌ 
என்பதற்குச்‌ சிரசைக்‌ காப்பாற்‌ 
அதல்‌ என்று பொருளாம்‌; கம்‌- 
சிரசு, பாலம்‌ - காப்பாற்றுதல்‌ ; 
காப்பாற்றுதல்‌ என்னும்‌ தொ 
ழிற்பெயர்‌ அதனையுடைய ஒட்‌ . 


டுக்காயிற்று; கம்‌ - என்பதில்‌ 
மகர ஒற்று கெட்டப்‌ புணர்ந்த 
க. 

தாக்ொெமோதி, 

தேயம்‌-தேசம்‌. 


கருப்பு - பஞ்சம்‌; (கறுப்பு - சர 
மை நிறம்‌) 

அமா-இருக்க. 

வடு-காயத்தின்‌ தழும்பு. I 

போர்க்களத்தில்‌ காயம்‌ வாங்குத 
ல்‌-முகம்‌, மார்பு, நெற்றி முத 
லியவற்றில்‌ எதிரிகள்‌ வெட்டி 
ய ஆயுதத்தா லெற்படும்‌ காயத்‌ 
தைப்‌ பெறுதல்‌; இத புறங்‌ 
கொடாமல்‌ பொர்‌ செய்ததை . 
விளக்கும்‌. இப்‌ புண்ணுடைய 
வன கூரனெனப்படுவான. 

கூரன்‌ - குரத்தன்மையுள்ளவன்‌, 
படைவீரன. 

உபசரித்து - மரியாதை செய்து; 
இத உபசாரம்‌ எனபதனடியா 
கப்‌ பிறந்த சொல்‌; உப - ஈன 


ச! 


ஆூ பொறாமை - பிறர்‌ வாழச்‌ ௪ 
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பஞ்சதந்திர அரும்பதக்‌ குறிப்பு. 
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மை, சாரம்‌ - அனுஷ்டிப்பஅ. பார்த்தருளும்‌-பாரும்‌; அருள்‌ பெ 


சர என்பது (தல்‌ நீண்டு அம்‌ 
விகுதி பெற்று வந்த. 


மை. 

தலைப்பட்டு- ஆரம்பஞ்செய்‌ ௮. 

இராஜன்‌ - சந்தோஷப்படுத்தி 
வன; ரஞ்சு - சந்தோஷப்படுத 
தல்‌; இராஜன்‌ என்பத இத 
னடியாகப்‌ பிறந்தபெயர்‌. 

ஏகாந்தம்‌-தனிமை; ஏ௧-- அந்தம்‌ 

௯ ஏகாந்தம்‌; ஏகம்‌-தனி, ௮௩௬ 

தம்‌ - எல்லை, 

குசச்‌ செவகன்‌-மூடச்‌ சேவகன்‌. 

குளை-மண்பாண்டங்களை அடுக்கி 
ச்‌ செத்தைகளால்‌ மேலே மூடி 
ரெருப்பிடல. 

குலாலன்‌ -மண்ணைப்‌ பாராட்டுதிற 
வன்‌;கு-மண, லாலன்‌-பாராட்டு 
இறவன்‌, குயவன்‌; இது வட 
சொல்‌. 

117-ம்‌ பக்கம்‌. 

£ீ உன்‌ உயிர்‌ காணமாட்டாய்‌-நீ 
அவர்களால்‌ நிச்சயமாக இழப்‌ 
பாய்‌ என்றபடி, 

சுவரயி-சொத்துடையவன்‌ ;ஸ்வா- 
சொத்து; சுவாமி யென்பது 
இதனடியாகப்‌ பிறந்த பெயர்‌, 

ரணாங்கம்‌-யுத்தகளம்‌; ரணம்‌-யுத்‌ 
தம்‌, ரங்கம்‌-களம்‌. 

ஹஸ்‌ தலாகவம்‌ - கையின்‌ சறுசுறு 
ப்பு, எளிதில்‌ தொழில்செய்தல்‌., 


ரியோருக்‌ நிட்ட்‌ சொல்லும்‌ 
மரியாதையாதகிய மரபுச்சொல்‌. 


யொ | வாய்‌ புளித்ததோ மாங்காய்‌ புளித்‌ 


ததோ என்று - இவ்விரண்டில்‌ 
இன்னஅ புளித்த தென்பதை 
உணராமல்‌ ௭௮ புளித்ததோ 
* என்று சொல்வதபோல வீ 
யத்தை யுணராமல்‌ எனறபடி., 
அங்கனமாக- அப்படியிருக்க. 
குலைக்கிறநாய்‌ வேட்டை பிடிக்கு 
மோ?) - இவவுபமானம்‌ வாய்ப்‌ 
பேச்சினால்‌ வீண்‌ ஆரவாரஞ்‌ 
செய்பவன்‌ தொழிலை உறுதி 
யாக முடிக்கமாட்டான என்ப 
தை விளக்கும்‌; இது “பிறி 
மொழிதல்‌? என்னும்‌ அலங்‌ 
காரம்‌; பிறிதுமொழிதல்‌-ஒரா 
பொருளை விளக்க வேறொன்‌ 
றைச்‌ சொல்லல்‌; அதனைச்‌ சொ 
ல்லவே குறித்தபொருள்‌ விளங்‌ 
கும்‌. குலைக்கற நாய்‌ வேட்டை 
மிருகங்களைப்‌ பிடிக்க மாட்டா 
அ; இதேபோல்‌, இடம்பமா 
கப்‌ பேசுநறெவன்‌ காரியத்தைச்‌ 
செய்‌. முடிக்கமாட்டான. 
விலங்கு-யிருகம்‌; விலங்கு என்ப 
தற்கு குறுக்காக இருப்பது எ 
்‌ன்றுபொருள்‌; இக மனிதரை 
ப்‌ போன்‌ று நெடுகமாக இராமல்‌ 
குறுக்காக இருப்பதனாலே இப்‌ 
பெயர்‌ ஏற்பட்ட து. வடமொழி 
யில்‌ மிருகத்திற்குள்ள திரியச்‌ 
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என்ற பெயராம்‌ இதே பொரு| 


ள்ளஅ. 
வீனாத்‌ தெரிதிறவரைக்கும்‌-சேட்‌ 
கும்‌ வகையைத்‌ தெரிது கொ 
ள்ளும்‌ வரையிலும்‌. 
யத்திரம்‌-ஜாக்கிரதை. 
மிருகம்‌ - தேடப்பவெ து; மிறாகு- 
தேடப்படுதல்‌. 
பெரியன-பலவின்பா ற்‌ படர்க்கை 
க்‌ குறிப்பு கன்‌ என்‌ 


யர... 
118-ம்‌ பக்கம்‌. 


சாரியம-செய்கை. 
செளரியம்‌-குரச்தன்மை. 


\ 


ககைப்பான்‌ -சிரித்தல்‌; இக, பான்‌ 


விகுதிபெற்ற தொழிற்பெயர்‌. 
கூழ்க்கு மாங்காய்‌ தொற்குமா-கூ 
ழைக்காட்டினும்‌ மாங்காய்‌ புளி 
ப்பில்‌ - அதிகப்பட்டதாதலின்‌, 
ஒருவரினும்‌ மேற்பட்டவரை 
வீளக்குதற்கு இப்‌ நவ்‌ ன்‌ 
ஏற்பட்ட அ; இது எ கவர்‌ 
-மழிதல்‌. கூழுக்கு மாங்காய்‌ தொ 
த்காகதபோல நான இவர்களு 
“சீ தோற்கமாட்டேன்‌ ' என்‌ 
பது இதன்‌ கருத்து, 


| 


பஞ்சதந்திர அரும்பதக்‌ குறிப்பு 


வீல்‌ இனமெல்மெழுச்‌ அல 
கரம்‌ தோன்றிற்று. 
பராக்‌கிரமம்‌-மிசவும்‌ அக்திரமித்த 
ல்‌, எதிரியைக்‌ மேப்படுத்தல்‌, 
திம. பரரஆக்செமம்‌- 
பராக்ரமம்‌; பர-என்பஅ அன 
னியத்‌ தன்மையைக்‌ காட்டும்‌. 
கொட்டினால்‌ தேள்‌, கொட்டாவி 
ட்டாத்‌ பிள்ளைப்பூச்சயொா - தே 
ரம்‌ பிள்ளைப்பூச்சியும்‌ பெரும்‌ 
' யான்மையும்‌ உடம்பின்‌ தன்‌ 
மையில்‌ ஒத்திருக்கும்‌. 
ல்‌ இருட்டில்‌ சேள்‌ ஊரினால்‌ 
பிள்ளைப்பூச்‌ி யென்று அல 
கியமாக கனைத்து அதனை ம 
னிதர்‌ தள்ளுவர்‌. அஅகொட்டி 
விட்டால்தான்‌ அதனைத்‌ தே 
ளென்று நினைச்து ஜாக்கிரதை. 
ப்பவொரகள்‌; ௮ அபோல, செய்‌ 
கையால்தான்‌ ஒருவரை யொ 
ருவர்மதிப்பர்‌; ஆதலின்‌, உயர்ர்‌ 
தோருடைய சொரூபம்‌ தெல்‌. 
யாமல்‌ அவரை அவமதிப்பாறி 
டம்‌ அவர்‌, தம்‌ பெருமையை 
,விளக்குதற்குச்‌ சொல்ல ஏற்‌ 
பட்ட பழமொழி; இத ய 
கூற்று பிறிக மொழிதல்‌. 


மாங்காய்‌- மரவின அகாய்‌; மாகா அடியுண்டு - அடிபட்டு, 
ய்‌மாங்காய்‌ என்றாயது. “மர| உத்தாரம்‌ - உத்தரவு. 


ப்பெயர்‌ முன்ன ரினமெல்லெ 
ழுது; வரப்பெறு ஈவுமுள வே 
த்துமை வழியே. என்னும்‌ 


இருத்திரிமம்‌ - - கபடம்‌, வஞ்சனை; 


இ, க்ருத்ரிமம்‌ என்னும்‌ வட 
சொற்‌ றிரிபு. 


ஈன்னூல்‌ குதீதிரவிதிப்படி ௩டு| விச்வாசம்‌ - விசவாசம்‌, பிரியம்‌. 


அசனா 


இ 
: 
i 
| 
I 
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2 தாரா ஈகரம்‌ - ஒழுங்கான ஈகரம்‌; | வய - ஆயுள்‌; இது வயஸ்‌ என்‌ 
அல்லத மலையருவியுள்ள பட்‌| . னும்‌ வடசொற்‌ றிரிபு. 


ண 


மனம்‌; தாசா - ஒழுங்கு, மலை| ஆகாசவாணி - ஆகாயத்தினின்‌ 
ஆ யருவி. அண்டாகும்‌ வார்த்தை; இ 
இக விரத| அசரீரி எனப்படும்‌; வாணி - 
Re மாக வுடையவன்‌, உண்மை சொல்‌. 
_ . யான விீரதமுடையவன்‌. பலித்திரம்‌ - சருப்பையால்‌ முடி 

co ்‌ ப்ப யப்பட்டு மொதிர வடிவமாகக்‌ 
ஷி வேதியன்‌ - வேத முணர்‌6தவன்‌;। கையின்‌ மோதிரவிரலில்‌ அணி 


 வேதம்‌-வித்‌ என்ற தாதுவடி | 
| i பிறந்த பெயர்‌, வித்‌ “| யத, பரிசத்தஞ்‌ செய்வத; 
த்‌ ஆகவே, ல என்ப। பவித்திரம்‌ - பரிசத்தம்‌. 
தற்கு அறிவை விளக்குவது உச்சரித்து - சொல்லி, 
He க க்‌ [ஜீவித்து - பிழைத்‌ ௮. 
... மனையாட்டி - வீட்டை ஆளுர்‌| ஜலபானம்‌ - நீர்‌ குதித்தல்‌. 1 
தன்மையுடையாள்‌; அதாவது, செலவு - சமையலுக்குச செல்லும 
கும்ப காறியங்களை ஈடத்து பொருள்கள்‌; செலவு - செல்லு . 
பவள்‌; ஆட்டி என்பதில்‌ ஆள்‌- | தல்‌; ௮ ஃதிக்கே செலவாகும்‌ 
பகுதி, இ- பெண்பால்‌ விகுதி, _ பொருள்களை யுணர்த்திற்று. 
ட்‌-எழுத்துப்பேறு. ஆட்டிக்கு நேர்த்தியாக - அழகாக. 
ஆண்பால்‌, ஆஅளன்‌. அங்கீகாரம்‌ - ஏற்றுக்கொள்ளல., 
I 'முடவனுச்குக்‌ கொம்புத்தேன்‌ 8 
 டைத்தல்‌ அருமை; ஏனெனில்‌, 
. துறந்து - நீங்கி, | அவனுக்குக்‌ காலி முடமாதலின 
்‌ தெசாந்தரம்‌ - வேறு தேசம்‌, | மரக்கிளையி லிறாக்கும்‌ தேனை 
- யார்ப்பனிஃபிராமணஸ்திரி; பார்ப்‌ | அவனேறி யெடுத்தல்‌ முடியா 
| 


வத; இத வைதிகத்துக்‌ குரி 


119-ம்‌ பக்கம்‌. 


பணியென்ப ௮, பார்ப்பான என்‌ ௫௮. ஆதலின்‌, கிடைக்காதது 
பதன்‌ பெண்பால்‌; இன்னும்‌! டைத்தபோதஅ இப்பழமொழி 
இத பார்ப்பினி யென்றும்‌, யை உவமையாகக்‌ கூ௮தவி 
பார்ப்பனத்தி யென்றும்‌ வழங்‌। இயற்கை, 

ம்‌, 'பொல்கி - மனம்‌ பூரிச்கு. 

ப தண்ணீர்‌-குளிர்ர்த ஜலம்‌; தண்‌ - | அர்ப்பணம்‌ பண்ணல்‌ 5 சொந்த 
குளிர்ச்சி, | மாசுக்‌ கொடுத்தவிடல்‌. 
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& 


+ 


பதி - நாயகன்‌. 


: » க்‌ . | முறையிட - குறைகூற; முறை - 
உடன்பாட்டினால்‌-சம்மதச்தினால்‌, 5 படத்தின்‌ சன்மை, இடல்‌“ இ 


கண்‌ அயர்ந்தது - கண்‌ சோர்ந்து 
தூங்கன அ. 

ஆஸக்தி - ஆசை. 

கரவு - ணெற, 

சமுகம்‌ - எதிரிடம்‌; ஸம்முஹம்‌ 
என்பது சமுகம்‌ எனத்‌ திரிர்‌ 
தஅவர்தது; இஃகதொருவகை ம 

. ரியாதைச்‌ சொல்‌. 

திறப்பித்து - பிறவினை வினை 
யெச்சம்‌; திறக்கச்செய்து எனப்‌ 
பொருள்படும்‌. 

பர்த்தா - பரிக்கிறவன, அதாவது 
தன்னைத்‌ தாங்குறெ (காப்பாற்‌ 
அகிற)வன்‌; அவன்‌ கணவன்‌; 
இக, பிரு என்பதனடியாகப்‌ 
பிறந்த பெயர்‌, 

கற்புடைமை - பதிவிரதா தர்மத்‌ 
தை யுடைதச்தாயிருத்தல்‌. 

உடன்பிறப்பு - கூடப்பிறந்தவன , 


4-212 “ம பக்கம்‌. 


பங்கு - முடவன; பங்கு - - பாதிப்‌ 


பாகம்‌; இஃ உடலிற்‌ கால்‌ 
கை முதலிய உறுப்புக்கள்‌ கு 
றைந்த பாதிப்‌ பாகத்தோ டிரு 


ப்பவனை யுணாத்திற்று. 
வேந்தன்‌ - அரசன. 


இதோ - இங்கே, 


வந்தது. 
சண்டாளன்‌ - அரோ, 


இஃ) என்ற மூலம்‌ - காரணம்‌. 
வடசொல்‌ இதோ என மருவி விவேகிகள்‌ - பகுத்தறி றவர்கள்‌ ; 
இத, விச்‌ - என்பதனடியாகப்‌ 


சொல்லல்‌, செய்தல்‌. 

இறைவன்‌ - அரசன்‌. 

அ௮ரசசகொமணி - இராஜாக்களில்‌ 
சிரோரத்தினம்போலக்‌ கொண் 
உாடத்தக்கவன்‌. 

தேற - தெளிய, ன்றாக. 

பஞ்சாயத்‌ தஅ-நியாயம்‌ தீர்ப்பதற்கு 
8ந்துபோ கூடிய சங்கம்‌; வாதி 
பக்கத்தார்‌ இருவரும்‌, பிரதி 
வாது பக்கத்தார்‌ இருவமும்‌, ம 
க்தியஸ்‌ தர்‌ ஒருவருமாக ஐந்து 
போ கூவெது வழக்கம. பஞ்ச 
ர ஆயத்து பஞ்சாயத்‌; பஞ்‌ 
சம்‌ - ஒக்து, ஆயத்து - கூட்ட 
மானவிடம்‌; 8ம்து என்பத 
வரைக்‌ குறிக்கும்‌; ஆயம்‌-கூட்‌ 
டம்‌; ஆயத்து £* கூட்டமான 

டம்‌. 

நியமித்து - ஏற்படுத்தி, . - 

தஅஷ்டை - திக்குடையவள்‌. 


அரர்த்தம்‌- தீங்கு; ந த்தம்‌: 


அநாத்தம்‌ என்றான; இதன. 
நோ பொருள்‌ பயனற்றது என 


பதாம்‌; இக பெருங்‌ கெடுதி. 


யை உணர்த்தும்‌, 


. பிறந்தது; விச்‌-பிரித்தல்‌. 


I 
I 
: 


i 


அ 


ஆ 
க 
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. கந்தனன்‌(தன் குணங்களால்‌ ஜன [ஆறுதல்‌ “ சமாதானம்‌. 
ங்களை) சந்தோஷப்படுத்துகிற வலசாரி - வலப்பக்கம்‌ சுற்திப்‌ 
வன்‌. போதல்‌] பிரதக்ஷணம்‌. 
வரு 3 வரம்பெறுவதில்‌ ஆசை। இடசாரி - இடப்பக்கஞ்‌ சுற்றிப்‌ 
யுள்ளவன்‌, ஈன்மை தருபவைக |" போதல்‌; அப்பிரதகஷணம்‌. 

ளில்‌ விருப்பமுடையவன்‌. & கூழவந்து - சுற்றி வனளைந்துவ௩்‌ ௮. 
ஏன்ன ம்‌. பரிகாசம்‌, அவமதிப்பு; ஸாஷ்டாங்க நமஸ்காரம்‌-எட்டுறுப்‌ 

இது ஹேளமம்‌ என்னும்‌ வட்‌ । பூக்கள்‌ நிலத்திற்பட வணங்கும்‌ 

சொழற்றிரிபு. d .| வணக்கம்‌; ஸ்‌ அஷ்ட அங்‌ 
யராக்‌ரமசாலி 2: வீரத்தால்‌ மிகும்‌. கம்‌ ஸாஷ்டாங்கம்‌ என்றான 
க தவன்‌; சால்‌ - மிகுதி, இ-ஆண்‌ த; ஸஃ-கூட,அஷ்டம்‌-எட்டு,அ 
. பாஜ்படர்க்கைப்‌ பெயர்‌ விகுதி, ற்கம்‌-உறுப்பு; இவை 'எட்டுறு ' 
த அமைத்தன. - அரசாட்‌சி, ப்புக்களோடு கூட? என்றாகும்‌. ' 
த _. 122-ம்‌ பக்கம்‌, எட்டுறுப்புக்களாவன:-—காலிர 
ன பிணம்‌க்கொண்டு - கொபித்துக்‌ ண்டு, கையிரண்டு, தோளிரண்‌ 
ன்‌ கொணடு. ps டு, நெற்றி ஒன்று, மார்பொன்‌ 
} கடிவாளம்‌-குதிரையின்வாய்வடம்‌.| ற, இஃதன்றி, பஞ்சாங்க ஈம 
. 


கனை த்தல்‌ - குதிரையடும்‌ சப்தத்தி। ஸ்காரமென்றும்‌, இரியங்க ஈம 
த்கேற்பட்ட மரபுச்சொல்‌; (யா। ஸ்காரமென்றும்‌ இரண்டுவகை 
னெக்குப்‌ பிளிறலும்‌, ஈரிக்கு। பூண்டு, பஞ்சாங்க நமஸ்காரத்‌த 
ஊளையிட லும்‌, சிங்கத்துக்குக்‌ க்குத்‌ தலையொன்றும்‌, கையிர 

.. கர்ச்சித்தலுமாம்‌.) , , | ண்டும்‌, காலிரண்டும்‌ நிலத்திற்‌ 

கிருபன்‌ - மனிதரைக்‌ காப்பவன்‌; பொருந்தவேண்டும்‌. திரியங்க 

_ . அரசன்‌; ரம பன்‌ நீறாபன்‌; | . தீதிற்கு இரு கரங்களையும்‌ 

3 ந்ரு-மனிதரை,பன்‌-காப்பவன்‌.| ஒல்‌ குவித்தலாம்‌. 

பிரீதி - விருப்பம்‌. 

 மனைக்கிழத்தி-வீட்டிற்குரியவள்‌, 

முறக்காயிருக்க  - கோபித்துக்‌ 
கொண்டிருக்க ; முறுக்கல்‌ -| சீனன்‌, c 

... மனக்கொணல, அங்ஙனம்‌ - அவ்வா = 

_.. மந்திரி - ஆலோசனை யுள்ளவன்‌; | முண்டனம்‌ - தலைமொட்டை; தலை 

$ மர்திரம்‌-ஆலோசனை; அதனை| யைச்‌ ஒரைத்துக்கொள்ளுதல; 

க யுடையான்‌ மர்திரி, இது முண்டு ஏன்பதனடியாகப 


அட்படுதல்‌ - ஜக்கியமாதல்‌, 
பிடிவாதம்‌ - கொண்டது விடாத 
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“தல்‌. 
மகாராஜா அவர்கள்‌-உபசாரத்தால்‌ 
வந்த முன்னிலைப்‌ படர்க்கை, 
மழுங்க - மயிரொன்று மில்லாமல்‌ 
வழுவழுப்பாக. 
௮.அதெம்‌-தகுதியற்றது; ௩1௨9 
தீம்‌ அஅசிதம்‌; உசிதம்‌ - தக்‌ 
கத; அதற்கு மாற்றமான அ 
அநிதம்‌. 
மெளமம்‌ - பேசாதிருத்தல்‌. 
திலேசம்‌ * அனபம்‌. 
: 1238-ம்‌ பக்கம்‌. 
்‌ விடை வீடகெதின்றது - பிரதி யுத்‌ 
தாம்‌ சொல்லுகின்றது; விடை- 
வீடுத்தல்‌, அதாவ து வார்த்தை 
யை வெளிவீடல்‌. 
நருமதை - சுகத்தைத்‌ தருவது ; 
இஅ, நர்ம - என்பதனடியாகப்‌ 
பிறந்த பெயர; நஈர்ம-சுகம்‌; இது 
கிழக்கிலிருந்து மேற்கு மோக்‌ 
இச்‌ செல்லுவதொர்‌ அற; இ௫ 
நதமெனப்பம்‌, மேற்கிலிரும்‌ 
அ மெக்கு ரோக்நிச்‌ செல்‌ 
ஆற்றுக்கு நதியென்று பெயர்‌, 
பவாணி-ஓர்‌ ஈதியின்‌ பெயரா; அத 
காவிரியாற்றின்‌ னெ ஈதி; 
கோயம்புத்தூறாக்‌.கருலெள்ள | 
ஒரூரின்‌ பெயருமாம்‌; பார்வ 
திக்கும்‌ இப்பெயருண்டு, இப்‌ 
பெயர்‌ வண்ணானுக்கு இடுகுறி 
யாக இடப்பட்ட ௮. 


சீனி - தின்பது; இமை, 


பஞ்சதந்திர அரும்ப்தக்‌ குறிப்பு 
பிறந்த பெயர்‌; முண்டு-சிரைத்‌ | ீனையாமல்‌ “ தற்செயலாக. 


பெருவாயன்‌- பெரியவாயையுடை 
யவன்‌; கழுதைக்குப்‌ பெரிய 
வாயுளதாதலால்‌ இப்‌ பெயர்‌ 
எஏற்பட்டஅ. 
ஆகுபெயராகக்‌ கொண்டு குரல்‌ 


எனவுங்‌ கூறலாம்‌, பெருங்குர . 


லிட்டுக்‌ சழமுதை.கத்துவது இய 
ற்கை யாதலின்‌ அதற்குப்‌ பெ 
ரும்‌ தொனியை யுடையவன்‌ 
என்னும்‌ இப்‌ பெயரும்‌ தகும்‌, 
கழுதைக்குப்‌ பெருவாயன்‌ என்‌ 
பது காரண விகெுறிப்‌ பெயா$ 
- இது காரணம்‌ கருதியபொழு 


அ பெறிய வாயையுடைய எல்‌ 


லாவற்றிற்கும்‌, காரணம்‌ ௧௬௫. 


தாதபொழுஅ இடுகுறியனவா 
ய்ச்‌ கழுதைக்கு மாத்திரமும்‌ 
செல்லும்‌. 
கூச்சல்‌ - க்க கூச்சல்‌ 
என்பது கூவுதல்‌ என்பதன்‌ 
மரூஉ. 


இயல்பு “ சபாவம்‌. 


லும|ஸாதுக்கள்‌“சாந்தத்தன்மை யுடை 


யவர்கள்‌, 

சோக்கை - கூட்ட 

உபதேத்த - (நீ தியைப்‌) போதி 
தீ. 

ஜலசரம்‌ - ஜலத்தில்‌ வத்‌ 
முதலை, 

நாராசம்‌ இருப்புக்‌ சலாகை அல்‌ 
லஅ அம்பின்‌ பேயர்‌. இ௫ 


உவமை ஆகுபெயராய்‌ இவை a 


வாய்‌ எனபதை . 


க ட து நடத்தி ப லிலித்‌ 


~ 
> 
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போலக்‌ கொடுமை விளைப்ப|விடன்‌-அன்னியஸ்திரீகளை விறு 
தாகிய சொல்லை யுணர்த்திற்று ம்புபவன்‌; விஷம்போலக்‌ கொ 
த ௯ See ப டிய தன்மையுள்ளவ னெனக்‌ 

124-ம்‌ பக்கம்‌. 


கூறலு மொன்று, . 
.்‌ இத்தன்மைய - இப்படிப்பட்ட, பரிகரித்தால-நீக்கனால்‌, 
(குறிப்புப்‌ பெயரெச்சம்‌). பரதேசம்‌-வேற்று நாடு, 
இடர்‌ - இன்பம்‌. க்ணப்போது - கொடிப்பொழு ௮, 
கக்கத்‌ சன்த்‌ 125-ம்‌ பக்கம்‌, 
இல்லக்ழத்தி - மனைவி, இல்லத்‌| அட்டி- தாமதம்‌, தடை. 
திற்‌ குரியவள்‌. வெளிச்சேறும்வேளை-வெளிச்சம்‌ 
இல்லம்‌ - வீடு; இதில்‌ அம்‌-சாரி| எறுநறெ காலம்‌,அதாவது: பொ 
யை, ழுஅ விடியும்‌ தருணம்‌. வெள 


சீசம்‌ என்பது அம்‌ விகுதி கெ 
ட்டு வெளிச்ச என நின்ற புண 
ர்க்தத; ஏறும்‌-எ திர்காலப்‌ பெய 
ரெச்சம்‌; இதனால்‌, குரியன்‌ உ 
தயமாவதற்கு முன்‌. இரவின்‌ 
பாசம்‌ என்பத பெறப்படும்‌, 


 இல்லக்ழத்தி யில்லாத இல்லம்‌ 
சுடலை என்பதை “££ பாழே, 

ந்‌ மடக்கொடி யீல்லா த 
F என்பதா லணாக., | 
.. சுடலை சுடுகாடு; இறந்தாரைச்‌ ச 


மிடம்‌. |ஸங்கேதம்‌-இன்னமெரம புறப்படு 
திக்குதிச்றேன்‌-ரெருப்பில்‌ வீழ்‌| ன்றதென்‌ று ரியமித்தக்கொ 

Bo, தின்றேன்‌. ண்ட எற்பாடு, 
. இலேசித்து - மனம்‌ வருந்தி, போகை-போதல்‌; தொழிற்‌ பெ 


தாக்குணி - திக்குணமுடையாள்‌; | யர்‌, 
&: இதன்‌ எதிர்மொழி சற்குணி, ' இருகாதவழி-இருபதஅமைல்‌ கொ 
பதி - கணவன்‌. | ண்ட துரம்‌, 
சம்பகாவ 9-சண்பகமரங்கள்‌ நிறை பேராறு-பெரிய௩தி. 
ந்துள்ள பட்டினம்‌; சண்பகம்‌ | கடினமான து - கடுமையான க; 
 யதிஃசம்பசாவதி; பதி-ாகரம்‌,| தாண்டுதற்‌ கருமையான ௮. 
. தெவதத்தன்‌-தேவனால்‌ தரப்பட்‌| அபகரித்த-கவர்ந்த, 
டவன்‌; தத்தம்‌-கொடுத்தல்‌, வியாகுலித்து-மிகக்‌ கவலை கொ 
 சாவகாரி-பெரிய வியாபாரி, ண்டி. 
அவாவை-ஆசையை, பன்‌ -பிரயோசனம்‌, 


Fl ௯ 
» 
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சொல்லுருபு; மேதலை ஈந்றை 
காரங்‌ கெட்டுப்‌ புணர்ந்தது. 
சாகை-இடம்‌; ஜாகையென்பது 
உலகவழக்கு: 
சாமம்‌ - சமாதானமாயிருர்த ஈல்‌ 
வார்த்தை கூறவஅ. 
, |பேதம்‌-பகைவர்க்குள்ளே பிரிவி . 
இறைச்சித்‌ தணிக்கை - மாயிசத்‌ னை யுண்டெண்ணுதல்‌; அல்‌ 
துண்ட; துணிக்கை - அணித்‌| லத, பகைவர்‌ மன ததை வேறு 
தல்‌ என்னும்‌ தொழிற்பெயர்‌;| படுத்தல்‌, க்‌ - 
- இ௮அ, தொழிலாகுபெயராய்த்‌ தானம்‌-பகைவர்‌ மழும்படி அவர்‌ 
'தஅணிக்கப்பட்ட பொறாளை யு| க்குத்‌ திரவியத்தைக்‌ கொடுத்‌ 
ணர்த்திற்று. தல்‌, 
தண்டம்‌-சண்டை செய்து பகை 
வரை அழித்துச்‌ சகூஷித்தல்‌. 
இவை நான்கும்‌ முறையே ஒன்ற 
ன்பின்‌ ஒன்றாக உடயோகக்கத்‌ 


இிழப்பிணம்‌ - வெறுப்பால்‌ ழவ 
வனைப்‌ பிணமென்று இழிவா 
கக்‌ கூறினான்‌; இதனால்‌ அவல்‌ 
-ஒரு செய்கையுஞ்‌ செய்யமுடி 
யாதவனென்பது பெறப்படும. 


126-ம்‌ பக்கம்‌. 


கெளவீ-கடித்தப்‌ பிடித்து, 
போகட்டு-போட்டு, 
தசை-மாயிசம்‌. 
அறைமர்‌த-அடித்துக்கொண்டு, 


மா து-பெண்‌. தக்கன. ப 

& ; ன்‌ 

வானம-ஆகாயம., உபாயமாக 81. 
ஆகலான- ஆதலால. 


த ஆகுங்காரியம்‌; குறிப்பு பட்ட காலிலே படும்‌, கெட்ட 
. ட 
வினையாலணையும்‌ பெயர, யேகெடும்‌-காலில்‌ கல்‌ தவியு 
ன இடறிக்‌ காயமுண்டானல்‌, 
மீண்டும்‌டக்கும்போஅ அர்தப்‌ 
புண்ணிலேயே கல்‌ முதலியன 
தாக்கும்‌; இதுபோல கெட்ட. 
தஷ்டை- கெட்ட செய்கையுடை டிக்கே அடிக்கடி கேடிசம்பவிக்‌ 
யாள்‌; இத துஷ்டன்‌ என்ப| கும்‌. இது, மேலும்மேலும்‌ அ 
தன்‌ பெண்பால்‌, ன்பம்‌ வருவதற்கு உவமையா 
சோகம்‌-அன்பம்‌. . கக்‌ கூற ஏற்பட்ட பழமொழி. 
உருமல்‌- அடையாமல்‌, அபாக்கியம்‌-துர திஷ்டம்‌; ஈ-்பா 
முதலாய்‌-முதலை யென்பதன்‌ வி| ககியம்‌ அபாக்கியம்‌; ந-இன்‌ . 
ளி; ஆய்‌ முதல்‌ வேற்றுமைச்‌। மை, பாக்கியம்‌ - ஜசுவரியம்‌; 


சம்புகம்‌-௩ரி, 
குரோதம்‌-கோபம்‌. 
ஜாரன்‌-கள்எப்புருஷன்‌ 
வாக்குவா தம்‌-சொற்கலகம்‌, 


நந்த 5 ந்திய த்த வம்ப கக்க ட ை்ல்‌ :_, தற்ற்கு்ல்ய்க்‌ ்க்க்க ப்ளக்‌ 


2 


. 


ஐசுவரியம்‌ இன்மை எனவே, 


தரித்‌திரமென்பத பெறப்படும்‌. 
127-ம்‌ பக்கம்‌. 
முறையிடஃசொல்லிக்கொள்ள., 
மறித்‌தம்‌- திரும்பவும்‌. 
முூட்டாட்டனம்‌- முட்டாள்சனம்‌, 
அதாவஅ மூட த்தனமை, 
கூட - பல பொருள்கள்‌ கூடியிறா 
- ப்பது; இது பல வஸ்‌ ௫க்களைக்‌ 
கொண்டு கட்டப்படுவதாதலின்‌ 
அ இதற்கு இப்பெயர்‌ ஏற்பட்ட அ. 
தூக்கணக்குரு வீ-தொங்குகன்ற 
கூண்டில்‌ பொருக்தியிருக்குங்‌ 
குறாவீ; இதன்‌ கூடு மரத்தில்‌ 
தூம்கிக்கொண்டிருக்கும்‌. 


அ. 
7 3 


ஆலங்கட்டி-மழைரீர்க்‌ கட்டி, கல்‌ 
மழை. 

களிர்‌ பிடித்து - நடுக்கமடைமர்‌ ௮, 
குளிர்கொண்டு. 

பல்லுக்இிட்ட - பற்கள்‌ ஒன்றே 
டொன்று பொருந்த. 

ஐயோ - இரச்சகக்குறிப்பிடை ச்சொ 


ல்‌. 
ஓஊிமூஞ்சி - ஊசிபோலச்கூர்மை 
யானமுகம்‌; இவவா று முகயிரு 
தீதல்‌ அக்குருவிச்‌ இயல்பு; இவ்‌ 
. வியற்கைத்‌ தன்மையையே இ 
. மழிவாகச்‌ சொல்லிச்‌ குரங்கு ௮ 
தனைப்‌ பரிகசித்தது. 


இழரனோர்‌-இழிவானவர்‌, 


பஞ்சதந்திர அரும்பதக்‌ குறிப்பு. 


63 
1928-ம்‌ பக்கம்‌. 


மடிந்தால்‌-இறந்தால்‌, 


| சொர்க்கம்‌-தேவருலகம; ஸவாக்த 


ம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு; 
சண்டையில்‌ சாகன்‌ றவர்க்கு 
வீரசொர்க்கம்‌ உண்டு, 
பீத்திசாலி-அறிவில்‌ மிகுந்தவன்‌, 
உத்தமன்‌ -மேலானவன, 
கும்பிடு-கும்பிடுதல்‌; இத தல்லீறு 
கெட்‌ட முதனிலைத்‌ தொழிற்‌ 
பெயராய்‌ நீின்றஅ. 
காரியகாரன்‌-தொழில்‌ செய்தலில்‌ 
வன்மையுடையவன. 
ஈடானவன்‌-சமமானவன., 
ச.அரன்‌-சாமர்த்தியமுடையவன, 
இன்மை-இல்லாமை. 


தண்டனிடுதல்‌- தடியைப்‌ போலக்‌ 
ழே வீழ்ந்து வணங்குதல்‌; த 
ண்டசப்தம்‌ வடமொழியில்‌ ஆ 
ண்பாற்‌ சொல்லாகும்‌; ஆதலின்‌ ' 
அதனீற்றில்‌ ஆண்பாலுக்குரிய 
அன்‌ விகுதி சோந்து தண்டன 
என்றா।னஅ௫. “மகரவிஐதி யஃ 
நிணைப்பெயரின்‌, னகரமோடு 
றழா நடப்பன வுளவே.? என 
னும்‌ நன்னூல்‌ இறுதிப்போலி 
ச்‌ குத்திரவிதிப்படி, தண்டம்‌ 
என்ற அஃறிணைப்‌ பெயரின்‌ 
இறுதிமகரத்திறகு னகரம்போ 
லியாக வர்ததெனலா மெனின்‌, 
இஃது இரண்டு குறிலையடுத்த 
அகன்‌, மரன்‌, நிலன்‌ என்பன 


- 


ஒபன்‌ 1 
64 பஞ்சதந்திர அரும்பத்‌ குறிப்ப. 
போன்ற தன்றாகலீன்‌ ௮௮௫ த தொணதாம்‌ காள த்்‌ கொ 
பொருந்தாத. டுத்தல்‌. 
்‌ அடியேன்‌ - அடிமைத்‌ தொழில்‌ பேதித்தல்‌ - - மனத்தை வேறுபட 
செய்வோன்‌, பாகத்து சார்க்‌| - தீதல்‌, 
திருப்பவன்‌. மற்றும்‌ -அ தன்‌ நியும்‌. 
மடிந்ததோ-இறந்ததோ, பறந்த து-பக்ஷி பரந்ததுபோல்‌ வி 
சுவாயி- தலைவன்‌ ; ஸ்வாமி என்னும்‌ |. 
வடசொல்‌ சுவாமி மெனத்‌ திரி 
ந்து குறு விளியாயிற்று. 
யோக்கியம்‌ - தகுத; இதன்‌ எதிர்‌ 
மொழி, அயோக்கியம்‌ “ தகுதி 


ரைநக்தொட்ற்று; பறந்தது என 

பது வீரைவு குறிக்கவந்தஅ. 

வேண்டுமட்டும்‌ - விரும்பிய வரை 
யீலும்‌. 

சித்திராங்கன்‌ - ல்லை 


யற்றது. உடம்புடையவன ; இது பல 
ஆண்மை- ஆண்தன்மை, பராக்கிர| நிறமுடைய நாயைக்‌ குறித 
மம்‌. தத. சித்ர அங்கன்‌ க சத்தி 


அமமான- “மாமா, இஃதஅ அண்மை 
விளியாத்வின்‌ விளியுருபேலா 
மல்‌ இயல்டாயிற்று., 

இக்காலன்‌- இரந்த யமன்‌; ஒரு £ங்‌. 


கத்தைக்‌ குறித்த ௮௮ 180-ம்‌ பக்கம்‌, 


ராங்கன்‌; வடமொழிப்புணாசசி 
யாயெ தீர்க்கசட்தி, . 


அவஸ்தை - அனபம்‌. 


வாறு சொன்னஅ. அயோத்தியா-(எதிரிகளால்‌) யுத்‌ 
பழில் ்‌ மிருகங்களுக்‌ கரச। சஞ் செய்த வெல்ல முடியாத 

ன்‌; சிங்கம்‌; எல்லா யிருகங்களூ| இடம்‌. 

க்கும்‌ இதுவே தலைமைபெற்ற பஞ்சம்‌ - உணவுப்‌. பொருள்கள்‌. 

தாதலின்‌ இப்பெயர்‌ எற்பட்ட | அகப்படாமை. 

அ; மிருக இந்திரன்‌ = மிரு கிருஹஸ்தன்‌. - இல்லறவாழ்க்கை 

கேந்திரன்‌; இது வடமொழிப்‌| யுடையவன்‌; க்ருகஸ்தன்‌ என்‌ 

புணர்ச்சயோயெ குணசர்‌தி யெ| னும்வடசொற்றிரிபு;இருஹம்‌- 

னப்பமுிம்‌, லீ, அதனை யுடையவன்‌ ஒரு 
யாதொரு-எதாவதொரு. ஹஸ்தன்‌. I 
மூழ்க-ஸ்கானஞ்‌ செய்ய. ஆதரித்தல்‌ “ காப்பாற்றுதல்‌, 
ஸஹஜம்‌ - இயற்கை; இது வட்‌ 

சொல்‌; ஸக - கூட நிகழ்வதை, 


(அதாவது மனத்தில்‌ வெளி 


1 29 eH) பக்கம்‌ 1} 
எச்ில்‌-உச்சிஷ்டம்‌. 


மேறவேோ மென்று கூடவே 
உண்டாகும்‌ எண்ண த்தை) ஐம்‌- 
மத்தத. ஆகவே, ஸஹஜம்‌ 
. எனபதற்கு நினையாமற செய்‌ 
தல்‌ என்று பொருளாம்‌. ஸக 
என்பதற்குப்‌ பிரதிபதமாகிய 
கூட எனபது உடனிசகமும்‌ 
எண்ணத்தைக்‌ குறிக்கும்‌. 
அசேகம்‌- -பல; ஏகம்‌-ஒன்று, அஃ 
= தல்லாதஅ அகம்‌; நகம்‌ 
க அநேகம்‌, 
உதிரம்‌ - இரத்தம்‌; இ, ருதிரம்‌ 
5 என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. (உத 
ரம்‌ - வயிறு). 


நாடு - பரதேசம்‌), 


தயாசாலிகள்‌ கிருபையால்‌ யிகுந 
தவர்கள்‌; சால “ மிகுதி, 

சசாதி - சொர்த ஜூதி. 

மித்திரததுவம்‌ - ரேசத்தன்மை, 

ஆன தகொண்டு. இவவாறான'னதை 
மனதில்‌ நினைத்து, 

பொருது - போர்‌ செய்‌, 

மீட்டுக்கொண்டு - திரும்பக்‌ கைவ 
சப்படுத்தி, 


வழிதேடி - இருக்குமிடந்தேடி ; 
வழி-இடம்‌. 


சுவதேசம்‌ - சொந்த நாடு. (அயல்‌| : 


பஞ்சதந்திர அரும்பதக்‌ குறிப்பு 65 


ஐந்தாவது: 
அசம்பிரேக்ஷயகாரித்துவம்‌ 
அல்லத 
ஆராயா அ செயல்‌. 
181-ம்‌ பக்கம்‌, 


அசம்பிரேக்ஷ்யகாரித்‌ தவம்‌ - நன்‌ 


ருச ஆராயாமல்‌ செய்யும்‌ செய்‌ 
கை; ௩௭ சம்பிரேக்தயம்‌ ௪ = ௮௪௫ 
மபிரேக்ஷ்யம்‌, ““நெர்ந்த மொழி 
ப்பொருளை நீக்க வருமீ௩கரம்‌, 
சார்ந்த தடலாயிற்‌ நறன்னுடல்‌ 
போம்‌ என்ற விதிப்படி இன 
மைப்‌ பொருளைக்‌ காட்டவர்த 
ஈகர வயிரமெய்‌, மெய்‌ கெட்‌ 
அகரவுயிர மாத்திரமாய்‌ நின்ற 
அ; சம்பிரேக்ஷயம்‌ - ஆராய்ந்‌ 
தறிதல்‌; அஃதல்லாத து, அசம்‌ 
பிரேக்ஷியம; காரித்துவம்‌-செய்‌ 
கை. ஆராயாது செய்வதால்‌ 
உண்டாகும்‌ கெடுதிகளை விளக்‌ 
கும்‌ கதைகளைக்‌ கூறி, எதிர்‌ 
மறை முகத்தால்‌, ஆராய்ரது 
செய்தலே தகுதி யுடையதாம்‌ 
எனத்‌ தெரிவிப்பது இத்‌ தந்தி 
ரத்தின்‌ உட்பொருளாம்‌. லப்ச 
ஹானியும்‌ இவ்வாறே அமைர்‌ 
கஅ௮. 


அரையன்‌ இராஜன்‌; அரையன்‌ 


என்பது அரசன்‌ என்பதன்‌ 


போவி, 


சண்ணுற்று - பாராது. 
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செவியறணு - கேட்டு, 
புரியல்‌ - செய்தல்‌. 


அங்ஈனமாகையில்‌ - அப்படி யிரு 


. க்கும்போத, 

வெள்ளறிவன்‌-சாரமற்ற அறிவை 
யுடையவன்‌; . வெண்மை என 
னும்‌ பண்புப்பெயர்‌ மை விகு 
தி கெட்டப்‌ புணர்ந்தது; வெண்‌ 
மை சாரயில்லாததைக்‌ குறிக்‌ 

ம்‌. 

பெயரிய-பெயரையுடைய; இ, 

குறிப்புப்‌ பெயரெச்சம்‌; இ - 

்‌ சாரியை, 

மஙிர்வினைஞன்‌ -மயிர்வேலை செய்‌ 
பவன்‌; அவன அம்பட்டன்‌; இ 
தில்‌, ஞ்£பெயரிடைலை. 

மணிபத்திரன்‌ - அழகிய செல்வ 
த்தை யுடையவன்‌; மணி - 
அழகு, பத்திரம்‌ - செல்வம்‌, 

கருமம்‌ - காரியம்‌. 

கண்டுழி - பார்த்தவிடத்த, பார்த்‌ 
தபோது; உழி - எழாம்‌ வேற்‌ 
றுமை இடப்பொரு மணர்த்‌ 
தம்‌ சொல்லுருபு,; இங்கே சம 
யத்தை யுணர்த்திற்ற; இ, 
கண்டவுழி என்பதன்‌ தொகுத்‌ 
தல்‌. : 

தேராமல்‌-ஆராய்ட்‌ அபார்க்காமல்‌. 

அங்கனம்‌ - அப்படி , 

இடர்‌ - அன்பம்‌, 

இளங்கும ரர்‌-வாலிபப்‌ பிள்ளைகள்‌. 

இயம்புதி - சொல்வாயாக; இதில்‌ 
இ - ஏவலொருமை விகுதி, 


பஞ்சதந்திர அரும்பதக்‌ குறிப்ப 


உரைக்கலாயினான - சொல்லத்‌ 
தொடங்கினான்‌. 

அவாசிக்சண்ணதாய - தெற்குத்‌ . 
திசையில்‌ உள்ளதான ; அவா£*. 
தெற்கு; இத வடசொல்‌; அவா 
இயெனத்‌ திரிக்துவந்த அ. கண்‌ 
ண .அ-இடத்திலுள்ளதாய்‌; ஆய- 
உண்டாகிய; இப்பெயா ௮ 
சீனம்‌ எனவும்‌ வழங்கும்‌, அவா 
.இக்கண்‌ - தெற்காகிய இடம்‌; 
இத இருபெயரொட்டுப்‌ பண்‌ 
புத்தொகை, கண்ண - ௮ஃ 
நிணை யொன்றன்பாற்‌ குறி 
ப்பு வினையாலணையும்‌ பெயர்‌, . 
பிரா ௫“ இழக்கு; -பிரதீர ஃ. 
மேற்கு, உத - வடக்கு. 

பைடணபுரிவாஇ - பைடணபுரி 
யில்‌ வாசஞ்செய்பவன்‌.. 

நன்னெறி  நல்லமார்க்கம்‌; அதா 
வஅ இல்லறவழி. 


பற்றி - கடைப்பிடித்து, சாந்து, 


ஒழுகலான்‌ - நஈடத்தலால. 


உளதாய்‌ - உண்டான தாதிய, 


நல்குரவு - தரித்திரம்‌; ஈலகுரவு 
என்பக தொழிற்பெயர்‌; வது 
மைப்படுசல்‌ என்று பொருள்‌ 
படும்‌, இதற்கு; ஈல்கூர்‌-பகுதி, 
வ தொழிற்பெயர்‌ விகுதி, 
அ - சாரியை, கூ, கு ஆன 
குறுக்கல்‌ விகாரம்‌, 
பரிபவம்‌-அன்பம்‌; இதனை, பறிஃ . 
வரும்தன்ற, 'பவம்‌ - அழிவு 


க்‌ 
a 


எனறு . பிரித்துப்‌ 
கோடலு மொன்று. 


அ வறமை-கையிற்‌ மொருளொன்‌ ற 
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மில்லாமல்‌ வறண்டதன்மை; 
௮௮, தரித்திரம்‌, 

சச - இகழ்ச்சிக்‌ குறிப்பிடைச்‌ 
சொல்லடுக்கு. 

தீயை - இரக்கம, 

சாந்தி - பொறுமை, 

வீபர தம - மாறுபாடு, 

கணந்தோறும்‌ - ஒவ்வொரு ரொ 
ழப்பொழுதிலும்‌. 


த ஆகுலித்து - கவலைகொண்டு, 


பாதுகாபு - சம்மக்ஷ்ணை, 


ஏக்கம்‌ - கவலை; இது தொழிற்‌ 
. பெயா; ஏங்குதல்‌ என்ற பொ 
_ ளத, 
மழுக்கம்‌-கடர்மையின்மை; இத, 
மழுங்குதல்‌ என்னு தொழிற்‌ 
பெயர்‌. 
இடுகாடு - *டுகாடு; ௫௮, இறந்த 
வரை எரியிலிட்டு எரிச்கப்படு 
தலால்‌ இப்பெயர்‌ பெற்றது, 
எண்ணிக்கை-சணக்கு; எண்ணிக்‌ 
. சையென்னும்‌ தொழில்‌, ஆகு 
பெயராய்‌ அதனாலாம்‌ தொகை 
யை யுணாத்திற்று, எண்ணிக்‌ 
சை என்பதற்கு மதிப்பு என்ற 
லுமொனறு, 


ப ந உருன 5: சேரான்‌, 
. இம௫்மனம்‌ - இப்படி, 


- தி 
5 
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1382-ம்‌ பக்கம்‌. 
வகைதுதாய - விதத்தையுடையதா 

இ 


ம. 3 
கவற - கவலை; இ, தொழிற்‌ 
பெயரா; கவல்‌-பகுதி, ௪ - தொ 

* ழிற்பெயர்‌ விகுதி, 

மிடிமை “- வறுமை, 

எய்‌அன்றது - அடைகின்ற, 

ஆகலான - ஆதலால்‌, 
அறப்பல்‌-விடுவேன்‌; இத, தன்‌ 
மை யொருமை வினைமுற்று; 
அற - பகுதி, அல்‌ - விகுதி, 
ப்‌-எதிர்கால இடைநிலை; இஃ 
அ, எதிர்கால இடைநிலையோ 

டு சோ்ந்தே வரும்‌, 


கண்வளர்கையில்‌- தூங்கும்போ ௮. 
பஅமறிதி-இ௮, குபேரனுக்குரிய 
சங்கநிதி,ப அமறிதி, மகாபசத்மம்‌, 
மகரம்‌, கச்சபம்‌, முகுந்தம்‌, 
குந்தம்‌, நீலம்‌, வரம்‌ என்னும்‌ 
நவநிதிகளில்‌ ஒன்று; இவற்று 
ள்‌, இந்தப்‌ பஅமநிதி, சங்கநிதி 
என்னும்‌ இரண்டும்‌ குபேரனு 
க்குச்‌ சிறந்தவை; அவன்‌ இவற்‌ 
றைப்பெற்றிருத்தலினலேயே 
“இருநிதிச்கழவன்‌? என்னும்‌ 
பெயா்‌ பெற்றான்‌; பதும்‌ 
நிதி, தாமரைமலரின்‌ வடிவமா 
யிருப்பது; அதனாலேயே பது 
மநிதி யென்னும்‌ பெயர்‌ பெற்‌ 
றத. சங்கின்‌ வடிவமானது 
சங்கநிதி யெனப்படும்‌, இந்தப்‌ 
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பதுமநிதி, தன்னிடம்‌ வந்து 
வேண்டினோர்க்கு விரும்பியவ 
ற்றைத்‌ தருவது; அமுதங்‌ 

்‌ கடைகன்ற காலத்தில்‌ பாற்‌ 
கடலில்‌ உண்டான ௫; இங்கே 
பதுமநிதி யென்‌ றத அதற்குரி 
ய தெய்வத்தைக்‌ குறிக்கும்‌." 

நீத்தோன்‌ - உலசப்‌ பற்றுக்களை 
விட்டவன்‌, சந்நியாசி, 
படிவம்‌ - வேஷம்‌; படிவம்‌ என்ப 
து ப்ரதிமா என்ற வடமொ 
பிச்‌ சிதைவு. நர்‌ 
சகனவு-சொப்பனம்‌; ஈனவு, இதன 
எதிர்மொழி; நனவு - பிரத்திய 
க்ஷம்‌. 
கட்புலனாக-கண்ணுக்குத்‌ தோன்‌ 
றும்படி, பிரத்தியக்ஷமாக. 
போழ்‌அ - பொழுஅ. 

சென்னி - சரச. 

தண்டம்‌ ு தடி. 

புடைப்பையாயின்‌ - அடிப்பாயா 
னை. 

குன்றா - குறையாத, 

பொற்குவை - பொன்னின்‌ குவி 
யல்‌; இவை தொழிற்பெயா; 
அதனையுடைய பொன்னுக்கு 
இகுபெயராயிற்அ. 

அயில்‌ - தூக்கம, 
உளதரய - உள்ள. 
பொருட்சி்தை - செல்வக்கவலை, 
தோற்றம்‌ “ தெரிவஅ. 

பொருட்‌ சதையின்‌ தோற்றம்‌ - 
இடைவிடாமல்‌ மனத்தில்நினை 


ம 
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த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ பொரு 
ள்‌ அம்‌ நினைவின்‌ மிகுதியால்‌ . 
கண்ணுக்‌ கெதிர்ப்பட்டாற்போ . 
லத்‌ தோன்றுதல்‌; இத ௨௫ ஸ்‌ 
வெளித்தோற்றம்‌ எனப்படும்‌. 


கருதி - நினைத்‌. 

இருக்குங்கால்‌ - இருக்கும்போது. 

கண்டாங்கு - பார்த்ததுபோல. 

நிகழ்ர்த - உண்டாகிய. 

இரம்‌ - தலை; சரஸ்‌, என்னும்‌ வட 
சொற்‌ றிரிபு. 

தண்டம்கொடு- தடியால்‌; “கொண்‌ 
டு என்னம்‌ மூன்றாம்‌ வேற்று 
மைச்‌ சொல்லுருபு கொடு என . 
விகாரப்பட்டு. வர்தது. 

தாக்க - அடிக்க. 

மயமா - உருவமாக. 

விட்டு - வீூ. 

ஒன்றில்‌ - ஒருடையில்‌. 

பொதிந்து - நிறைத்து, அல்லது 
மறைத்‌. } 

வையாகிற்புழி - வைக்கும்போ ௫; 
அதாவ அ வைத்து நிற்கும்போ 
த; வையா-செய்யா என்னும்‌ 
வாய்பாட்டு இறந்தகால வினை 
யெச்சம்‌; இத, வைத்து எனத 
திரியும்‌; கிற்பு - நிற்றல்‌ என்‌ 
னுர்‌ தொழிற்பெயர்‌; உழி - 
இடம்‌; இடத்தை யுணர்த்தம்‌ . 
சொற்கள்‌ பலவும்‌ பெரும்பான்‌ 
மையும்‌ காலத்தையும்‌ உணர்த்‌ 
அமாதலின்‌; இஃதிங்கே காலி. 
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தசை யுணர்த்திற்து. ஆகவே, மேற்கொண்டு - (அச்‌ கட்டளை 
வைத்து நிற்றலையுடைய பொ| யைத்‌) தாங்‌; அதாவது, அக்‌ 
முத என விரியும்‌; நிற்புழி- சொல்லை மனத்தின்மேற்கொ 
இரண்ட னுருபும்‌ பொருளும்‌ |, ண்டு; இஅ அங்கெரித்ததை 
தர்க்கம்‌. நிற்பு என | யுணர்த்தும்‌. . 
பதை, நிற்ன்ற காலத்துக்குத்‌ செமை - அற்பம்‌. 
தொழிலாகுபெயராகக்‌ கொள்‌ தன்னுள்‌ - தன மனத்தில்‌, 
ரின்‌, உழி என்பதை எழ ஆராய்வானாயினான்‌ - ஆலோசிப்‌ 
E . இஅருபாகக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌ , பவனாயினான. 
வையாநிற்புழி என்ற சொற்| வைகறை - விடியற்காலம. 
றொடரை .ஒரு சொல்லாகக்‌ அறவி-பற்று ரீங்கியவன்‌ இதில்‌, 
கொண்டு பகுபதவுஅப்புக் கூறு | இ-கருத்‌ சீதாப்பொருள்‌ விகுதி; 


தல்‌ அச்‌ துணைச்‌ சிறப்பன்று, ஆண்பாற்‌ படர்க்கைப்‌ பெயர்‌ 
இல்லாட்கு - மனைவிக்கு. விகுதியுமாம்‌. 
களைந்து - நீக்கி, அன்னோன்‌ - அப்பேர்ப்பட்ட 
அருத்தம்‌ - பொருள்‌; அர்த்தம்‌। அவன, 

என்னும்‌.வடகசொற்‌ நிரிபு. | கோல்கொண்டு - தடியால்‌ ; ; 


அற்புதம்‌ - ஆச்சரியப்பட த்தக்க கொண்டு - மூன்றாம்‌ வேற்று 
செய்கை; அச்புதம்‌ என்னும்‌। மைச்‌ சொல்லருபு. 


! 


வடசொற்‌ திரிபு, | அறையின்‌ - அடித்தால்‌. 


எங்கணும்‌ - எவ்விடத்தும்‌ சுடர்‌ விரி - ஒளி பரவகன்ற, 


புலப்படுத்தற்க - வெளிப்படுத்தா | பசம்பொன்‌ - - பசுமை நிறமான 

திருக்க; இது எதிர்மறை வி) பொன. 

யங்கொள்‌; இதில்‌ ௮ல்‌-எதிர்‌ மற்றை நாள்‌ - மறுதினம. 

மறை விகுதி, க-வியங்கோள்‌ | குழு - கூட்டம்‌. 

விகுதி, நீவிர்‌ - நீங்கள்‌; முன்னிலைப்‌ 
வற்புறுத்தி - வலிதாக அழுத்திச்‌|। பனமை. 

சொல்லி, எத்திறத்தோர்க்கும ு எப்படிப்‌ 
விடுக்க - அனுப்ப, பட்டவர்க்கும்‌. 
அர்ரெறிநிற்பல்‌ - (நீ சொன்ன) - 

அவ்வழியிலே கிற்பேன்‌; இதி 13-ம்‌ பக்கம்‌, 
ல்‌, அல்‌ - ஒருமைத்தன்மை| அறினணர்த்தி - புத்தி. விளங்கச்‌ 
விகுதி, செய்து, 


4 


10 


சரையேற்றா நிற்கன்றனீர்‌-(அவ 
ரைத்‌) தன்பக்கடலினின்‌ ற 
மெடுத்‌. ௫, இன்பமா கிய கமரையி 
லேற்றி வைக்கின்‌ நீர்‌; இன்பம 
டையச்செய்கின்‌ நீரஎனறபடி., 

எவ்வெவரில்லத்தும்‌ - எல்லாரு 
டைய லீட்டிலும்‌; எவரெவர்‌ 
என்பத எவ்வெவர்‌ எனத்‌ 
தொகுத்தஅ. 


்‌ பிச்சை-பிக்ஷா என்னும்‌ வடசொ 


. ற றிரிபு. 
எகாநிற்கன்‌ நீர்‌-செல்ின்‌ நீர்‌, 


நாயமினென்‌-நாயைப்போலக்கடை 
ப்பட்ட ஈான்‌; இது, தனனைத்‌ 
தாழ்த்திக்‌ கூறியது. நாய்‌ 
இன-ஏன-நாயினேன்‌; நாய்‌- 
பகுதி, ஏன்‌-ஒருமைத்‌ தன்மை 
விகுதி, இன்‌-சாரியை. 

குடில்‌-குடிசை; .மனிசன்‌, தன 
'வீடு சிறந்த மாளிகையாயிறுப்‌ 
பினும்‌ பெரியோர்‌ முன்னிலை 
யில்‌ அதனைக்‌ குடிசையென்‌ அ 
தாழத்திக்‌ கூறுதல்‌ இயல்பு; 


இ அஅடக்கச்தைக்‌ காட்டும்‌, | இம்மாட்டு-உங்களிட த்தில்‌, 
தேவரீர்‌ - தேவர்போன்ற சிறப்பு | பெறச்‌ செயல்கள்‌-பெரிய தரு 


டையரீர்‌; ஈர்‌-முன்னிலைப்பன்‌ 
மைப்பெயர்‌ விகுதி; இ௮, நீர்‌ 


என்ற பொருளில்‌ மரியாதை | வேண்டுகை-விரும்புதல்‌; தொழி 


யுடன்‌ வழங்கும்‌ ஒர்‌ உயர்வுச்‌ 
சொல்‌. 
திரு£மேனமை.,. 
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தங்களில்‌ ஒருவனை த தலைவனா 
க்கிக்‌ கூட்டமாக ஓரிடத்தில்‌ 
வசிப்பது இயல்பு. 
எழுந்தருள்லீர்‌-வருலீர்‌; அருள்வீ 
ரென்பஅ பெரியோர்க குரிய 
ஒருவகை மரியாதைச்‌ சொல்‌, 


மாச தீர்ப்போன்‌- அழுக்கை நீக்கு . 
பவன்‌; அம்பட்டன்‌; மாசு - 
இவ்விடத்தில்‌ ம்யிரைக்‌ குறிக்‌ 
கும்‌, 

அம்தணர்‌-பிராமணர்‌. 

வராநிற்க-வ்துகொண்டிருக்க, 

இற்றைக்கு-இன்றைக்கு. . 

இயம்பு றனை-சொல்தின்றாய்‌, 

அழையாய- கூப்பிடு; ஆய்‌ - முன்‌ 
னிலை ஏவலொருமை விகுதி, 

அக்காலை-அப்போ ௫. 


நாவிதன்‌ - அம்பட்டன்‌; நாவில்‌ 
இதத்தை யுடையவனெனக்கா 
ரணப்பொருள்‌ தரும்‌; இத, : 
நாபிசன்‌ என்னும்‌ வடசொற்‌ 


றிரிபு. 
மச செய்கைகள்‌, 
இருக்கின்றமை இருப்பதை. 


ற்‌ பெயர்‌; கை-தொழிற்பெயர்‌ 
விகுதி. 


டே எட்டுணையும்‌-எள்ளளவும்‌; எள்‌ 
க.ட்டம்‌- அவனோடுள்ள vs அணை =எட்டுணேை; குணை-௮ 
களின்‌ கூட்டம்‌; சர்நியாசெள்‌। ளவு. 
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மறுமல்‌-மறவாமல்‌, தடை செய்யா கலிபலி- ஆரவாரம்‌; கலி.- ஒலி, ப 
மல்‌, லி-அதிகரிப்பு; ஆகவே, பலழு 
_.. இருவுளம்‌ வைத்தருள்வீர்‌-சிறந்த| டைய ஒலியென்பத பொரு 
மனத்தில்‌ இதனைக்‌ கொண்டு ளாம்‌; அஃது ஆரவாரம்‌. 
கிருபை செய்வீர்‌; (வருவீராக ஊராள்வோன்‌-ஊரை ஆள்பவன; 
என்றபடி) அதிகாரி. s 
்‌ பணிவாக-தாழ்மையாக, காலாட்கள்‌-வாகனயின றிக்‌ காலா 
கரத்தைப்பீற்றி - கையைப்பிடித்‌| * ல்‌ ஈடர்து செல்லும்படைவிீரர்‌; 
்‌ ௫, அழைத்து, இங்கே, சேவகர்‌, 
இல்லிற்‌ கொம்‌ த-வீட்டிற்குக்‌ | ஆண்‌டு- அங்கே, 
கொண்டுவம்‌ ௮. எய்‌ தி-போய்‌, அடைம்து. 
முனி - முனிவர்‌ என்பது ஈறு பிணித்து-கட்டி. 
கெட்டு நின்றது; இது முதனி தந்தலைவன்‌-தங்கள்‌ தலைவன்‌. 
லத்‌ தொழிற்பெயரெனப்படு பால்‌-இடம, 
ம்‌; இஃதாகுபெயராய்‌ அதனை ஊராளி-ஊரை ஆள்பவன்‌. 
யுடைய முனிவனை யுணாத்தி மஞ்சிகன்‌- அம்பட்டன்‌. 
ற்ற; முனிவன்‌ என்பதற்கு உறுக்‌க-கோபித்து, அதட்டி. 
உலசப்பற்றுக்கனை முனிந்தவ மங்கலன்‌ - அம்பட்டன்‌; க்ஷவாஞ 
ன்‌ (வெறுத்து நீக்கியவன்‌) செய்தவுடனே அழகுண்டாவ 
என்று பொருள்‌. தால்‌ இவன்‌ மங்கலன எனப்‌ 
கபாலம்‌ - ரசு, பட்டான்‌. ம 
சரத்தின அளவில்‌-அடித்தமாத்திர அகத்து - வீட்டில்‌. 
த்தில்‌, கண்டாங்கு-பார்த்த த போல. 
அடியற்ற-வேர்‌ அறுக்த. வணிகன்‌ - வியாபாரத்‌ தொழில 
தபசிக்குழாம * முனிவர்கூட்டம., டையவன, செட்டி. 
தபஸ்வி என்னும்‌ வடசொற விளித்த-கூப்பிட்‌டி. 
நிரி்து, தபசி யென்றாயத; உன்பால்‌-உன்னிடத்தில்‌. 
. தப - தவமுடையவன்‌. நிசழ்க்தது-ஈடர்தது. 
மெய்ம்மறர்‌து-தேகத்தை மறந்த, | எனனை-யா அ: 
அதாவது உணர்ச்சியின்‌ நி. கருமம்‌-செய்கை. 
பார்த்தளவில்‌ - பார்த்தமாத்திரத்‌ பராமரிசியாமல்‌- தர்க்கமாக விசா 
ef தில்‌, 2 .| ரியாமல. 
்‌ பேரிரைச்சல்‌-பெருக்தொனி, இயற்றின -செய்த, 


உவ வற்த்னி ொல்‌ட்‌! என எல்‌ ப திற வரிக்‌ 00 க்‌ 
த்வம்‌! ப நெத்திகிதுங்ந ம்திய ய்யும்‌ ட ௪05 பக ம்பம்‌ இத்து க நப்‌ ” 
அப்ப்பா பழக ப்பு உட ப்ட்‌ ப்தி, கல்ட்‌ ர்‌ ந! 
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மூங்கா-கீரிப்பிள்ளை, 
அகுலித்தாள்‌-கவலைப்பட்டாள்‌. 
184-ம்‌ பக்கம்‌. 

எங்கன ம-எப்படி. 

அருள்வாய்‌ - சொல்வாய்‌; அருளு 
தல்‌ இங்கே மரியாதைகுறித்‌ 
அச்‌ சொல்லுதற்‌ பொருளில்‌ 
வந்தஅ. . 

' உச்சயினி-உயர்ச்சியையுடைய து. 

வதிந்த- தங்கியிருந்த. 

தேவநாம வேதியன்‌ -தெவன என 
னும்‌ பெயருள்ள பிராமணன்‌. 

மனை-மனைவி;மனையென்பதற்கு 
ரேரபொருள்‌ - வீடு; இஃதிட 
வாகுபெயராய்‌ வீட்டி ஓள்ள. 
வளை யுணர்த்திற்று, 

தடாத்தும-௩டத்தும்‌. 

குழவி-குழர்தை; பின்ளை, குழவி 
போன்றிருத்தலால்‌ இப்பெயர்‌ 
ஏற்பட்ட அ; இஃஅவமையாகு 
பெயராம்‌. 

வள௱ப்புழி - வளர்க்கும்போது; 


உழி - என்னும்‌ இடப்பொரு கண்வளர்ந்சமை- தூம்னெதை. 
ரேருபு இங்கே காலத்தை யுண | தடாச்கருமவயத்தனாய்‌- தடுக்க 


ர்ததிற்று, 

மகவு-குழந்கை. 

மதலை-குழந்கை, 

உதகத்தின பொருட்டு - தண்ணீர்‌ 

* கொண்டுவருவதற்காக ; உத 
கமஃஜலம. 

செல்லாகின்றேன்‌ - செல்லுகின்‌ 
றேன்‌; அநின்று - நிகழ்கால 
இடைநிலை, RE 


நங்கான்‌ முளைஃ-ம்முடையபிள்ளை 


இங்ஙனம்‌ வகுத்து - இப்படிக்‌ 


- 


நம கால்முளை = எனப்‌ பிரிக்‌ 
க; கால்‌ முளைஃபிள்ளை. கால்‌ 
முனளையென்பதற்கு “அடியாய்‌ 
முளை”என்று பொருள்‌;இஃதஅ 
இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்‌ 
தொகை. கால்‌-௮டி; ஒருவன்‌ 
சந்ததி விருத்தியாதற்குத்‌ தன்‌ 
புத்திரன்‌ அடிபோன்‌ நிறாத்த 
லால, கால எனபது உவமை 
யாகுபெயராய்ப்‌ பிள்ளையை 
உணாத்திற்று. முளை - முளை த்‌ 
தல்‌ என்பதன்‌ ஈறுகெட்டமுத 
னிலைத்‌ தொழிற்பெயா; பிள்‌ 
ளை, தந்தைவயிற்றினின்‌ று மு 
ளைதீதலை யுடையா னாதலின்‌, 
முளை யென்பது முதனிலைத்‌ 
தொழிலாகுபெயராய்‌ அதனை 
யுடைய புதல்வனை நணர்த்‌ 
திற்ற. 


சொல்லி நியமித்து. 
டியாத காரியத்தின்‌ வசப்பட்‌ 


டவனாக; தடா-தடாத என்ப 
சன ஈறுகெட்ட எதிர்மறைப்‌ 


பெயரெச்சம்‌; கருமம்‌-காரியம்‌ 


வயம-வசம்‌. (காரியஞ்‌ செய்‌ 


யத்‌ தொடம்கனவனாய்‌ என்ற . 
படி). இதனை, “தடாக கருமவ 


யத்தனாய்‌' எனக்‌ கொண்டு, “கு 


ளத்திலே செய்யும்காரியச்தின்‌ 


கல்‌ க்கக்‌ ல்வல்க் ம்ப பற்றது ப - a க்‌ 
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வசப்பட்டவனாதி? என்று பொ 
ருள்‌ கொள்ளலு மொன்று; g 
னினும்‌ “பிச்சைக்கு வெளியே 
சென்றான்‌” என்று முதல்‌ நூ 
லில்‌ இருக்கன்‌ நதனால்‌ இங்க 


னங்‌ கொள்ளுதல்‌ பொருந்தா 


அ; மேலே “பேரவாவால்‌” என்‌ 
அ உருசலால்‌ “சடுச்கப்படாத 
கருமம்‌? என்றலே பொருத்த 
யமடைத்து. 

புறஞ்செல்லஃவெளியி த்போக. 

கருட்டிணசருப்பம்‌- -கருநாகம்‌, 

பிலம-வளை, பற்று. 

புறம்போர்‌ த-வெளிவர் ௮. 

நகுலம்‌-ரிப்பிள்ளை. 

பற்றி-பிடித்து. 

உதறி-குலககி, 

கண்டங்கண்டு- அணடுகளாகக் செ 
ய்‌த; தண்டங்சளாகப்‌ பார்ச்கது 
என்பஅ இசன நேர்‌ பொருள்‌; 
பாாத்து என்பஅ செய்து என 
னும பொருளில்‌ வந்தது. “அ 
ண்டம்களாகப்‌ பாரத்து” என்‌ 


றதனாலே அண்டங்களாகச்‌ செ 


ய்சது தானே போதரும்‌. 
குருதியால்‌-இரத்தத்தால்‌, 
பூசுற்ற- பூசப்பட்ட. 


க . ஆற்றல்‌- வல்லமை. 


காட்ட - தன்னைவளர்ப்பவரத்குக்‌ 
தாண்பிச்க. 


. . துவாரம்‌“வாயில்‌, 


. முகமாக - வழியாக; முகமஃ-வழி, 
இடமுமாம்‌, 
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செர்ஈர்‌-இரத்தம்‌; சிவந்தநீர்‌ என்‌ 
பத காரணக்குறி. 
வதனம்‌-முகம்‌, வாய்‌. 
மடிதீதது-கொன்றது, 
2௨. ள்ளி-கினை சது. 
அள்ளி-குதித்து. 
அஅுக்குத்ற - கலங்‌௫, அச்சப்‌ 
ட்ட. 


A 

போகட்டு-பொட்டி, 

உள்‌-வீட்டினுள்‌. 

புகாநிற்கையில்‌ - நுழையும்போது. 

தணிக்கை-அண்டுகள்‌. 

குவை-குவியல்‌, திரள்‌. 

அந்தோ - யோ; இரக்சத்தைக்‌ 
காட்டும்‌ இடைச்சொல்‌; ஹந்த 
என்னும்‌ வடசொற்‌ சதைவு, 

கெட்டேன - கெட்டேனே; (ஆ 
லோசியாமல்‌ தீவினை செய்‌ 
தழிந்தெனே என்றபடி). இஃ 
அ இராக்கங் குறித்து வருவஅ. 

1385-ம்‌ பக்கம்‌. 

ஈன்காராய்வின்‌ நி-ஈன்றாக ஆராய 
தலில்லாமல்‌. 

சோகம- -தன்பம்‌, 


|புலம்பாறிற்புழி- -புலம்பும்போஅ, 


அவடலைவன - அவள்‌ கணவன, 
ஆண்டு- -அவவிடம்‌. 
எய்தி-அடைர்கு. 

ர வறுமை-வீகை, 
கழறி-சொல்லி. 
கலழ்னெறனை-புலம்புன்ராய்‌, 
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பேதை - மடமைக்குணமுடை 
யாள்‌. 
பேரவாஃபேராசை., 
மிக்கஅவாவினன்‌-பேராசையுள்ள 
வன்‌, 
உரைத்தி-சொல்லக்கடவாய்‌. , 
அமராவதி-தேவர்கள்‌ வசிக்கனெற 
ஊர்‌; அமரர்‌ 2 வதிஅமரா 
வத; இஃதஅ இர்திரன்‌ பட்‌ 
டணம்‌; இங்கே அஅபோன்ற 
சிறப்புடைய நகருக்கு உவமை 
யாகுபெயராய்‌ வந்தஅ.. 
இன்புற்று - சுகமடைகந்‌௧; இதற்‌ 
கெதிரமொழி-அனபுற்று. 
மிடி-தரித்திரம்‌. 
போம்‌அ-பொழு அ. 
பொருளின்மை - பொருளில்லா 
மை, தரித்திரம்‌. 
இன்மையாக்கும்‌- இல்லாமற்செய 
இன்ற, அதாவது பொக்குதற் 
குரிய. 
ஈாடி-தேடி, 
வனந௩டு-காட்டின்‌ நடுவில்‌, 
வதிதல்‌- தங்குதல்‌. 
இன்பில்லை- இன்பயில்லை., 
சடைப்பிடி.த்‌து-உறு தியாகக்‌ கொ 
ண்டு, [அ 
போகாநிற்கையில்‌ - போகும்போ 
கதிப்பிராந இ-விரைவாசச்‌ செல்வ 
தாகிய ஆற; கூஷிப்ரா- விரைவா 
கச்‌ செல்வஅ. 


அணித்தாக- சமிபத்திலுள்ள தாக , 
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பேதாய்‌-பேதை என்பதன்‌ விளி; பைரவாதர்திஃபைரவஞமூர்த்தியிடம்‌ 


ஆரர்தமுற்றவன்‌ ; பைரவ F 
ஆடந்தி ௫ பைரவாநந்தி; பைர 
வன்‌ - சிவபீரானுடைய ஒரா 
அவதாரம்‌, 
யோதி ஃ- நிஷ்டை செய்வோன; 
யோகஞ்செய்வோன்‌ - யோக; 
யோகம்‌-கூடல்‌, அதாவஅ ௮௬ 
தக்கரணங்கள்‌ ஒன்‌ அபடல்‌., 
எல்லாம்‌ வல்லோனாய்‌ - யாவும்‌ 
செய்ய வல்லவனாய்‌. 
அவனுழை- அவனிடத்தில்‌, 
மடம்‌-அறவிகளிருப்பிடம்‌. 
இயன்‌ றமட்டும்‌ -. கூடியவரையி 
லும்‌. 
பூசக்க-ஆராதித்து வணங்க, 
வழிபாடு - பூசனை; இத வழிபடு 
என்னும்‌ முதனிலை திறிம்த 
தொழிற்பெயர்‌. 
அடிகளே-சவாமி. ப 
நலிஇன்ற - வருத்துகன்‌ ற; ஈலி- 
பகுதி; இப்பகுதி தன்வினை 
பிறவினை ஆதிய இரண்டிற்கும்‌ 
பொ௫வாக வரும்‌. 
நல்குரவை-தரித்திரத்தை. 


தொலைப்பான்‌-நீக்கும்‌் பொருட்டு; 


இஃது எதிர்கால வினையெச்‌ 
சம்‌. 
விழைவால்‌-விருப்பத்தால்‌, 
எந்நாடு - எங்கள்‌ தேயம்‌; எம்‌ . 
நாடு= எமட்நாடு, 5 : 
புறம்‌ போரந்தனம்‌ - வெள வட்‌. 
தொம்‌, வ 


தணிவின்‌ செய்கை - தைரியத்‌ 
தோடு கூடிய செய்கை, 


த  நிமித்தம்‌-பொருட்டு. 


 சாடந்துணையும்‌ - இறந்துபோகும்‌ 
வரையிலும்‌. 

எஈண்டு- இவ்விடத்தில்‌, 

அஞ்சரண்‌- உம்முடைய திருவடி 
களை; அம்‌ சரண்‌ = அஞ 
சரண்‌. 


1386-ம்‌ பக்கம்‌. 
ey 


விமைவை-விறாப்பததை; விழை|ஆ 


வு-தொழிற்பெயா, 
விடக்கு. அம்‌ - விடுவோம்‌; அம்‌ - 
்‌ தன்மைப்பன்மை விகுதி, மா 
சாரியை, க-சந்தி, 
பரபரப்பு-சஜச றுப்பு, 
'தடைப்பிடி - உறுதி, 
சித்தி - காரியங்‌ கைகூடச்‌ செய்‌ 
யும்‌ மந்திரம்‌. சத்தி - காரியங்‌ 
கைகூடல்‌; அஃதிங்சே காரிய 
வாகுபெயராய்‌ அதனை யுண்்‌ 
டாக்கும்‌ மந்திரத்துக்காயிற்று, 
த்‌ செம்பு, வெள்ளி, 
பொன, இரத்தினம்‌ இவற்றை 
க மேஸதயே தரறாம்‌ மந்திரங்கள்‌. 
.” இமயகிரி ரெறிபற்றி - இமய 
மலைக்குச்‌ செல்லும்‌ வழியைப்‌ 
_பிடித்தக்கொண்டு. ஹிமயம்‌ 


என்பத இம௰யமெனத்‌ திரிர்து | தாமிரம்‌ - 
வந்தது; ஹிமம்‌-பணி, அதனை | 


'துடையது ஹிமயம்‌, 
போயின்‌ - செல்லுங்கள்‌; 
 போவுழி - செல்லும்போஅ. 


பஞ்சதந்திர அரும்பதக்‌ குறிப்பு 


45 
வர்த்தி - திரி. 


யாண்டு - எவ்விடத்தில்‌. 

அவற்கு - அவனுக்கு; அவன்‌ -- 
கு-=அவத்கு. 

ஆண்டு - அவவிடத்தில்‌, 

இத்தியாம்‌ - (பொருள்‌ விறாப்பா 
கிய காரியம்‌) கைகூமிம்‌., 

அவர்கடலை - அவர்கள்‌ தலை. 

பொன்‌ விருப்போர்‌-பொன்னாசை 

யுள்ளவர்‌, 

ணை - கட்டளை; ஆஜ்ஞா என 

னும்‌ வடசொற்‌ றிரிபு. 

போக - போவதற்கு, 

-| சிறிது - கொஞ்சம்‌, 

ஆறு கடக்கையில்‌வழி தாண்டும்‌ 
போத. 

அலை - தருணம்‌. 

தொட்டு - தோண்டி. 

பார்ப்புழி - பார்ககும்போ ௮. 

தாமிரக்கனி - செம்பு இருக்கும்‌ 
சாங்கம்‌, கறி - எனனும்‌ வட 
சொல்‌, கனியென வந்த அ. கஙி- 
பொன்முதலிய லோசங்களாம, 
இரத்தினங்களுூம்‌ வெட்டி ௭ 
க்கப்படுயிடம. 

தனை - தனனை, 

ஏனையோரை - மற்றவர்களை. 

அவா கெட. - அசை தர. 

செம்பு; தாமம்‌ என 
னும்‌ வடசொற்‌ றிரிபு. 

'கொண்யின்‌ - எடுத்துக்கொளரார 
ங்கள்‌; கொள்‌ 4 மின்‌ க கொண் 
மயீன்‌ 
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எத்துணை - எவ்வளவு. 
எட்ணெயும்‌- எள்ளளவும்‌; எள்‌ -1- 
தணை = எட்டுணை. 
செல்லுதும்‌ - செல்வோம்‌, 
- உரையாடி - சொல்லி, 
ஆற்றலளவு - சக்திக்‌ க 
அளவ. 
்‌ கொடு - கொண்டு, 
வந்த நெறி - வந்த வழி. 
சென்றனன்‌ - மீண்டான. 
கூப்பாடு சய்மை-கூப்பிடு தூ ம்‌; 
அதாவது, ஒருவன்‌ கூப்பிடு 
தின்ற சப்தம்‌ கேட்கக்‌ கூடிய 
அளவான எல்லை. 
அங்ஙனம்‌ தொட்‌ட-அவவிட த்தில்‌ 
தோண்டி, 
கைக்கொடு - கையில்‌ எடுத்தக்‌ 
கொண்டு, 
முற்பட - முன்னாக, முன்னே 
செல்ல. 
போகுதும்‌ - போவோம்‌. 
வெண்பொன்‌ஃவெள்ளி; பொன- 
உலோகங்களுக்குப்‌ பொல 
ன பெயர்‌, I 
இராச - குவியல்‌, 
இயன்றன-போதமான அளவுள்‌ 
ளவை, 
எஞ்சிய - மிஞ்சிய. 
காண்புழி - பார்க்கும்போது, 
1837-ம்‌ பக்கம்‌, 
களிப்பின்‌ 'பெருக்கில்‌-சந் தோஷ 
மிகுதியில்‌. 
அமிழ்ந்தவனாய்‌ - மூழ்கெயவனாய்‌, 


பஞ்சதந்திர அரும்பதக்‌ குறிப்பு 


பேராசைப்பேதை - 


இச்சைமட்டும்‌-ஆசை நீ ருமளவும்‌* 
சொன்னம்‌ - பொன்‌; ஸ்வர்ணம்‌ 
என்னும்‌ வடசொற்‌ றிரிபு. 
வருதி - வருவாயாக, 
மிகுக்தஆசை “ 


வ்கி வ 


யுள்ள மூடன்‌, 

முன்னே - இதற்கப்பால்‌, 5] 

மணித்திரள்‌ - இரத்தினக்‌ குவி 
யல்‌. i 

செல்வல்‌ - செல்வேன்‌ ; ஒருமைச்‌ } 
தன்மை வினைமுற்று; அல - 
ஒருமைத்‌ தன்மை விகுதி, வ S 
எதிர்கால இடைநிலை. 

ஏற்றுக்கொண்டு - எடுத்துக்கொ 
ண்டு. 

வரனோக்‌ி - வருகையை எதிர்‌ 
பார்த்து; வரல்‌ ரோக 2 
வரனேக்கி, 

அங்கனம்‌ ஆக- அப்படியே ஆகட்‌ 

ம்‌, ’ 4 

அவண்‌ விட்டு - " திவ்விட்த்தை 

அகலவுழி - ஈங்கிச்‌ செல்லும்‌ 
போஅ. 

நீர்வேட்கை- தண்ணீர்‌ விருப்பம்‌; 
அதாவது தாகம்‌; வேட்கை - 
தொழிற்பெயர்‌; வேள்‌-பகுதி, 
கை-தொழிற்பெயர்‌ விகுதி, 

சித்தி து - காரியம்‌ தபாக : 
வ A 

இவ்கள்‌: அவண - “இல்விடத்தும்‌. 
அவ்விடத்தும்‌ (இங்கும்‌ அம்‌. | 
கும்‌ என்றபடி), 


பஞ்சதந்திர அரும்பதக்‌ குறிப்பு 
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உழல்சையில்‌ - இரிர்துவருக்தும அநுபவம்‌ - அனுபவித்தல்‌; இவ 


2 போ, 
2 மனித்தன்‌ - மனிதன்‌; 
மிக்கது விகாரம்‌. 


ந செம்கீர்‌ - இரத்தம்‌, 
. ரோக்குற்று - பார்த்தி, 

ரேயி - சக்கரம. 

மாற்றம்‌ - வார்த்தை. 
. ்‌ விஞனயவளவில்‌ - கேட்டமாத்தி 
, ரத்தில்‌. 


ஒற்று 


3 ௨௪9 - ரசு, . 
துணுக்குற்று - திடுக்கிட்டு, 
இணைலஐவெட்டப்‌ பூதம்‌ புறப்பட 
டாற்போல்‌ - தண்ணீர்‌ கொள்‌ 
எச்‌ கருதிக்‌ ணெறு வெட்டும்‌ 
போது அதிலிறாந்‌து தண்ணீர்‌ 
வராமல்‌ பூதம்‌ கிளம்பின 
போல; ஒரு ஈற்காரியஞ்‌ செய்‌ 
யும்போத எதிர்பாராமல்‌ பெ 
ரர்‌ இங்கு ரேர்தலுக்கு இதனை 
உவமை கூறுதல்‌ இயல்பு. 
மத்தகம்‌*தலை; மஸ்தகம்‌ என்னும்‌ 
வடசொற்‌ நறிரிபு, 

. உறுவது என்னை-வர்து சோந்து 
ந, சுழல்வது யாது காரணம்‌, 

. முன்சக்கிரி - முன்னே (தீலை 
மீது) சக்கரஞ்‌ சழலப்‌ பெற்‌ 
வன்‌; பின்னா 'பூர்வசக்கிரி' 
..்‌. எனவருதற்கும்‌ இதேபொருள்‌ 
'்‌ கொள்க, 

_. இதுகாறும்‌- இதுவரையிலும்‌, 


து 


விடத்தல்‌ ௮௮ தனப மனு 
பவிக்குங்‌ காலத்தை யுணாத்‌ 
திற்று. 
இக்காலையில்‌-இன்ன சமயத்தில்‌. 
சத்தித்திறி- காரியங்‌ கைகூமெ 
, மந்திரவர்த்தி, 
உசாவுவன்‌-கேட்பான்‌. 
குபோன்‌-மிகுந்த நிதிக்குத்‌ கலை 
வன்‌; அஷ்டதிக்குப்பாலகருள்‌ 
ஒருவன்‌; வட திசைக்குரியவன. 
வரம்‌ - இன்னது ஆகு மென்று 
பெரியோர்‌ நியமித்தலுக்கும்‌, 
தேவவீகைக்கும்‌ வரமென்று | 
பெயர்‌. 
சக்கரத்தலைப்‌ புதியோன்‌-புதிதா 
கத்‌ தலையில்‌ சக்கரம்‌ சுழலப்‌ 
பெற்றவன்‌; இவன்‌ பின்‌ சக்‌ 
திரி யென்றும்‌ - சொல்லப்படு 
வான. 


பிள்ளையார்‌ பிடிக்கச்‌ குரங்காய்‌ 


முடிந்தது போல-சையில்‌ மண்‌ 
ணைக்கொண்டு பிள்ளையாராகப்‌ 
பிடித்துச்‌ செய்ய ௮௮ குரங்கு 
வடிவாக முடிர்ததுபோல; ஒன 
றை நினைத்துச்‌ செய்ய அதற்கு 
மாறாக மற்றொன்று உண்டாத 
லுக்கு இதனை உவமை கூல 
தல்‌ இயற்கை. 

தன்னில்‌-தனக்குள்ளே. 

கவன்‌ று-கவலை கொண்டு, 

நெட்டுயிர்ப்பெறிர்‌து-பெறுமூச்சு 
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தலையில்‌ சக்கரஞ்‌ சுழலப்பெற 
திருந்தவன்‌; இவனுக்கு “முன 
சக்ரி? எனவும்‌ பெயர்‌ கூறப்‌ 
படும்‌; பண்டு-முன்பு, 9-சாரி 
யை. 

எத்‌ துணை-எவவளவு. ‘ 

விளம்புதி-சொல்வாயாக, 

வரையறை - அளவின்‌ முடிவ; 
வரை-அளவு, அறைஃஅறுக்கப்‌ 
பட்டத; அதாவஅ, அதற்கு 
மேலில்லாமல்‌ முடிவு செய்யப்‌ 
பட்டத; 
மாகிய அளவென்பது பெறப்‌ 
படும்‌, 

ஆயின்‌ - ஆனால்‌; அப்படியிரும்த 
போதிலும்‌ என்ற பொருளை தீ 
தரும்‌ இடைச்சொல்‌, 

இராமன்‌ -எல்லோரையும்‌ சந்தோ 
ஷிக்கச்‌ செய்திறவன்‌. 

1388-ம்‌ பக்கம்‌. 


மிடிபட்டு- சரித்திரமடைந௩கு, 
வல்‌ச-சோறு, 
இவவுழி- இவ்விடத்தில்‌, 
தனபே-அன்பமே, 
அகர-அனுபவிக்க, 
நிதிக்கோன  நிதிகளுக்குத்‌ தலை 
வன்‌; அவன்‌ குபோன்‌. 
கவர்வான்‌-அபகரிக்க; சதிரகால 
வினையெச்சம்‌; வான்‌ - எதிர்‌ 


கால வினையெச்ச விகுதி, 
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பண்டைய நேயித்தலைன்‌ - முன்‌ | அச்சுறுத்த - பயமுறுத்த; அஞ்ச 


ஆகவே, தாமான | 


என்னும்‌ ஈறுகெட்ட முதனி . 
லைத்‌ தொழிற்பெயர்‌ ம.” 
அச்சு என வந்தது. 
நிக ழ்வன-உண்டாவன., 
மெய்க்கு-தேகத்திற்கு. 
ஆதிறப்பெரு க பொறுக்க முடி . 
யாத. 3 
செல்லி. போகவேண்டியஇடம்‌; 
செல்‌ உழி செல்வுழி; இத 
னிடை வம்த வகரம்‌ உடம்படு 
மெய்யல்லாத மெய்‌; இதனை 
மெய்மீற்‌ அட ம்படுமெய்யென்‌ 
பர்‌ ஈச்சனார்க்கினியர்‌; செல்வு 
ழி-என்பது வினைத்தொகை, 
சுவரணசித்திி/பொன்னையடைந்த . 
வன; இங்கே சிச்தியென்பத 
சித்தி பெற்றவனை யுணர்த்‌ 
திற்று. 
சொல்லியாங்கு - சொல்லியபடி 
யே; இத, சொல்லியவாங்கு 
என்பதன்‌ தொகுச்தல்‌. 
இவன்வருநெறி-இரத்தினம்‌ பெ. 
ற வந்த இவன்‌ திரும்பி ட 
வ . 
யுத்‌ றஃசக்தேசம்‌ கொண்டு; ஐய 
முற்று என்பதன்‌. சொகுத்தல்‌, 
அருகு-சமீபத்தில்‌, 
என்னை என்னை-அச்சமும்‌ கந்‌ 
புங்‌ காட்டவந்த இடைச்சொல்‌ 
லடுக்கு. r 
பிள்ளைவரத்தஅக்குப்‌ போனவிடத்‌. 
தில்‌ புருஷனைப்‌ பறிகெ 


.்‌ தாற்போல - இ, ஒன்றைத்‌ 
:  பெறப்போய்‌. உள்ளதை இழத்‌ 
தலுக குவமை. 
வெள்ளறிவோர்‌- அற்பபுத்தியுடை 
த யவா. 
 பயிற்சிபழக்கம்‌; தொழிற்பெயர்‌, 
- ஆயிர்ப்பிக்கின்‌றவர்‌ - பிழைக்கச்‌ 
செய்தன றவர்‌, 
சக்கரதான்‌ - சக்கரத்தைத்‌ தரித்‌ 
தவன்‌; 'இணைந்தியல்‌ காலை 
. யரலக்‌கிகரமும்‌' என்ற ஈன்‌ 
னூற்‌ குத்தி விதிப்படி சக்ரம்‌ 
என்ற வடசொல்‌ சக்கரமென 
வருதல்‌ முறைமை யெனினும்‌ 
பெரும்பான்மையும்‌ சக்கர மெ 
னவும்‌, சிறுபான்மையே சக்‌ 
திரமெனவும்‌ இலசுயெங்களில்‌ 
வழங்குனெறக, 
பொன்‌ வாய்ப்பினன - பொன 
.- இடைக்கப்‌ பெற்றவன. 
 இறுக்கின்றனன - வீடை கூறு 
தின்றான்‌. 
.. துளசாபுரம்‌ - துளசிச்‌ செடிகள்‌ 
நிறைந்த ஈகரம்‌. 
_ மூதூர்‌”பழைய ஊர்‌; முதுமை 
ட ணரமூதூர்‌; முதுமையின்‌ 
. ஈறுகெப்டு முதல்‌ நீண்டது. 
ஒருசாலை-ஒரே பாடசாலை, 
பப்லு மாண 
. ்‌ வகரேன்னும்‌ வடசொற்றிரிபு; 
- மாணவ ரென்பதும்‌ இதன்‌ 
 - திரிபே 
றறில்சையில்‌ - படிக்கும்போது, 
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' ஈட்தெல்‌ - சோத்தல்‌, 
உணர்ச்சி - அறிவு, 
கூறு - பங்கு. 
ஏகற்பாலன்‌ - செல்லத்‌ தக்கவன்‌, 
இளமை தெடட்டு-சிறுபருவந்தொ 
த்துல: 
| அயர்க்தோன்‌ - செய்தவன்‌, 
உலகநடை - உலகத்தில்‌ ஈடக்கும்‌ 
' ஈடத்தை. 
'தெர்க்தவன்‌ - தெளிந்தவன. 
 அரசன்மாட்டு - அரசனிட த்தில்‌. 
 கொடுக்குதம்‌ - கொடுப்போம்‌. 
எவரும்‌ - ஒவ்வொருவறாம. 
'வேற்றுத்தேயம்‌ - அனனியநாடு, 
அரிமா - ங்கமாதிய மிருகம்‌; 
| அரி - சிங்கம்‌, மா - மிருகம்‌, 
பிழைப்பிக்கக்கற்றவீத்தை-யிறாத 
சஞ்£வி. 
இவ்விறந்ததன்பால்‌ - இறந்த இச்‌ 
ந்கத்தினிடத்தில்‌. 
லீவீப்பின்‌-பிழைக்கச்‌ செய்தால்‌. 
பரீக்கை - பரிசோதனை; பரீக்ஷா 
என்னும்‌ வடசோற்‌ றிரிபு, 
ஒழியற்பால்‌ து - ஈீங்கத்தக்கது. 
எறிந்து - தள்ளி. 
தகுதியில்செயல்‌- தகாத செய்கை, 
சதுரன்‌ - திறமை யுடையவன்‌. 
சேய்மையாகற்பாலன்‌ - தூரத்திற்‌ 
போகத்தக்கவன்‌. 
நீளப்போய்‌ - தூரமாகப்‌ போய்‌, 


மறவிலங்கு - வீரமுள்ள மிருகம்‌, 


க 
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’ ® 
140-ம்‌ பக்கம்‌, கொழுமீன்களை - சொழுத்த மீன்‌ 


காப்பமைத்தல்‌-காவல்‌ ஏற்படுத்து 
தல்‌; 25 

உய்‌ன்றனன்‌ - பிழைக்கிறான்‌. 
ஆஅயிரம்புத்தி, தூஅபுத்தி, ஒரு 
புத்தி-பண்புத்‌ தொகைப்‌ புறத்‌ 
தப்‌ பிறக்த அன்மொழித்‌ 
தொகைக்‌ காரணப்‌ பெயாகள்‌; 
முதலாவது ஆயிரமாகிய புத்தி 
யையுடைய மீன எனறு விரி 
யும்‌; மற்தவையும்‌ இப்படியே 
யாம்‌. 

மல்லாந்தது - நெஞ்சு மேலாக 
நீட்டிப்‌ படுத்தது; இதில்‌ மல்‌ 
லா “பகுதி. .. 

அறைதி - சொலவாயாக. 

 ரேயிதிரிதலையன்‌ - சக்கரஞ சழ 
லுந்‌ தலையையுடையவன . 

மகதம்‌ - 2ம்பத்தாது தேயங்களி 
லொனற. 

மலர்ப்பொய்கை - புஷ்பங்கள்‌ 
நிறைந்த தடாகம. 

அறிவாயிரத்தன்‌ - ஆயிரம்‌ புத்தி 
யின்‌ மாற்றுப்பெயா, 

தூறறிவன்‌ - நூறுபுத்தி, 

மீனம்‌-மின்‌; இது மீம்‌ என்னும 


களை. 
எறிந்து - லிசி. 
கவர்வேனாக - பிடிப்பேனாக. 
இறந்தமை - போனதை. 
உற்றார்‌ - நண்பா; அறிவாயிரத்த 
னும்‌, தூறறிவனும்‌, 
அறிவுறுத்‌ அழி - தெரிவித்தபோ 


அ. 

நீர்‌ ஈடை பலவும்‌-நீரில்‌ சஞ்சரிக்‌ 
கும்‌ பலவிதங்களும்‌. 

பகர - சொலல்‌. . 3 

நிலைபெயால்‌ - இருக்குமிடம்விட 
டுச்‌ செல்லுதல்‌. : 

ஆகற்பாலதோ - ஆகக்கூடியதோ, 

நட்டோர்‌ - ஒநேகிதா, i 

வருவேமல்லேம்‌-வரக்கூடியவர்க 
ள்ல்லர்‌, கே 

குழு - கூட்டம. 

மற்சியம்‌ ஃ மின்‌; மத்ஹியம்‌ என . 
னும்‌ வடசொற்‌ றிரிபு. 

பெண்டிர்‌ - மனை வியர்‌; பெட்டை 
மீன்கள்‌. 


. 141-ம்‌ பக்கம்‌. 


வடசொற்‌ றிரிபு: குதூகலித்து - சக்தோஷித்து. 
ஒரறிவன்‌ - ஒருபுத்தி, - மிக்கறிவோன்‌ - மிகுந்த புத்தி 
திவசம்‌ - தினம்‌. க ம்‌ 


ஊழ்‌ - விதி, பழவினை. ° 
நீள்‌ செவியன்‌ - மீண்ட காஅடை 
யவன்‌; இஃதொரு கழுதையின்‌ 


வலையன - வலையை யுடையவன்‌. 


பிற்றை ஞான்று - பின்னாள்‌ ; 
அதாவது மறுநாள்‌, 


பெயர்‌, த 
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 கன்மதி - ஈல்லறி வுடையவன்‌ ; | விலாப்புடைக்க- விலாப்பக்கங்கள்‌ 
மதி யென்பது ஆகுபெயராய்‌ பருத்துத்‌ தோன்‌ ற; வயிறு மிக 
அதனை யடையவனை உணர்ச்‌ வும்‌ சிரம்ப; விலா - வயிற்றின்‌ 
தித்த; இர்‌ கன்மதி வென்‌ பக்க எலும்பு. 

னும்‌ பெயர்‌ பினனே சுமதி தேக்கெறிர்து- -எப்பம்‌ விட்டு. 
யெனவும்‌ வரும்‌; அதற்கும்‌ இ | லவெறிக்கும்‌-நிலா வீசம்‌. 

தே பொருளாம்‌, கழிவின்‌ ற-நீங்குதலில்லை., 
தடாநிற்கையில்‌- தடுக்கும்‌ பாது. i 1 
இசை - சங்கதம்‌, செவிய - செவியன்‌ என்பதன்‌ 
ட. கட்ண்டாற்போல்‌ - கட்டப்பட்‌. விளி, ப 
 ்‌்‌ உதஅபோல. 

. ரெடஞ்செவியல்‌ - நீள்‌ செவியன்‌ 
என்பதன மாற்றுப்பெயர்‌; இ 
தில்‌, அல்‌ - பெயர்‌ விகுதி, 
சமதி - ்‌ ஈல்லறிவுடையவன ; ச - 
'ஈன்மையைக்‌ காட்டுமோ ர௬ுப 
சருக்கம்‌; இதன்‌ எதிர்மொழி- 
அர்மதி. 

நெடுஞ்‌ செவியல்‌, சுமதி யென 
னும்‌ கழுதை நரிகள்‌ - நெடுஞ்‌ 
செவியல்‌ என்னும்‌ கழுதை, 
சுமதி யென்னும்‌ ஈரி; இஅ, 
முறைநிரனிறைப்‌ பொருள்‌ 
s கோள்‌. 

ஊரினர்‌ - ஊரிலுள்ளவர்கள்‌, 


தல பாடா திருக்க; எதிர்மறை ' 
வியங்கோள்‌, 
உழவர்‌-உழுதொழி லுடையவர்‌. 
அயிலொழிர்‌ அ. கித்திரை நீங்‌, 
புடைப்பார்கள்‌ - அடிப்பார்கள்‌. 
உழுநர்‌- உழுபவர்‌; நீ- பெயரிடை 
நிலை, அா-பலாபால்‌ விகுதி. 
துண்டுருட்டாசப்‌ பிணித்அ- திட்‌ 
சியாக உருளுமபடி சேர்தீதுச்‌ 
கட்டி. 
ரையஃவருந்த, உடல்ஈசுங்கும்படி , 
வினவியும்‌-கேட்மெ. 
மந்தரன்‌- மந்தமான ஈடையுடைய 
வன்‌, 
2 தர்‌துவாயன்‌ - நூல்‌ நெய்பவன்‌; 
பைங்கூழ்‌ - பசியடயிர்‌; பசுமை அவன்‌ ஒம்க்கோளன்‌; தந்து 
கூழ்‌ ௪ பைங்கமழ்‌; கூழ்‌ என்‌| நூல்‌, வாயன்‌ - கூட்டெிறவன்‌ 
பது உணவின்‌ பெயா; ௮௮ (அதாவது, சேர்த்து ரெய்தெ 
ho காரியவாகுபெயராய்‌ அதறி| வன). 
4 குச்‌ காரணமான பயிரை உண 142-ம்‌ பக்கம்‌, 
த க த்‌ று. நாராயணக்கரம்‌-அன்புே தான்றும 
மி-தங்கும்போது. நகரம்‌; ஈாாம்‌-அன்பு, அயம்‌ 
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பதியாஇய வைகுண்ட மெனக்‌ 

கொண்டு அது போன்ற ஈக 

மெனினும்‌ பொருந்தும்‌. 
வத்திரம-ஆடை; வஸ்திரம்‌ என்‌ 
- னும்‌ வடசொற்‌ றிரிபு, 
ஊதியம்‌-வரும்படி, இலாபம்‌. 


தீறி- -மரத்தினால்‌ தறித்துச்‌ செம்‌. 


யப்பட்ட நெய்தற்கருவி. 
வேண்டுற்று-விரும்புதலைப்‌ பொ 
சக்தி, விரும்பி. 
புக்கானாசஃபுகும்தவனாக, அதாவ 
புகு. 
வாகை-ஒருவகை மரம்‌. 
யக்ஷன்‌-இராக்்ஷ்ஸன. 
இவ்வென்னிட ததை என்னுடை 
ய இர்த இடத்தை, 
தராநிற்பேன்‌ - தருவேன்‌; ஆ, நில்‌ 
சாரியைகள்‌. 
சாலியன்‌-கைக்கோளள்‌. 


எவரையும்‌- எல்லோரையும்‌, இ, 
ஒருவரையும்‌ விடாமல்‌ என்ற 
பொருளை த்‌ தரும்‌; ஆகவே; “௭ ¢ 
ல்லோரையும்‌? என்றாம்‌, 

நெறியில்‌- வழியில்‌. 

எதிர்ர்த-எதிர்ப்பட்ட்‌. 

அரசு- இராஜன்‌; இராச்சிய பாரத்‌ 
அக்கு அரசென்று பெயரா; இஃ 
தாகுபெயராய்‌ இதனை ஈடத்த 
வோனுக்காயிற்று. 

அமைச்சுஃமர்திரி; மந்திரித தொ 

ழிலுக்கு அமைச்சென்றனு பெ 


பஞ்சதந்திர அரும்பதக்‌ குறிப்பு 
பிறத்தல்‌; இதனை நாராயணன்‌ | 


இருகத்திற்கு - விட்டிற்கு. . 


யர்‌; இஃதாகுபெயராய்‌ அதனை 
யுடையோனுக்காயித்று. 

மடந்தை - பெண. . 

வரம்பில்‌ - அளவில்லாத, 

இடையூறுகள்‌-தடைகள்‌; இடை- 
நடுவில்‌ உண்டாம, ஊறு- தடை, 
அன்பம்‌. 

கேட்கற்பாற்றன்ற- -கேட்கத்‌ தகு 
ந்த தன்அ; பாற்று-பாலஅ. 

வதனம்‌ - முகம்‌, 

திவசத்திற்கு - நாளொன்‌ முக்கு. 

இரு ரை - இரண்டு தணி. 

செவவன்‌ - நன்றாக, 

மேற்கொண்டு - அம்கோரம்‌ செ. 
ய்‌; தாம்‌. யென்பது சோ 
பொருள்‌. 

மீட்ட - திரும்பி. 

வனத்தரு “ காட்மெரம்‌. 

இயக்கன்‌ - யக்ஷன்‌. 

ஈரத்தம்‌ - இரண்டு கரங்கள்‌; அச்‌ 
தம்‌ - கைகள்‌. 

அ௩ங௩னமாக £ அப்படியே | 
டாக; இக £ வியந்கொள்‌, .. 

௪ | வினாயவாறு - கேட்டபடி, I 

உவப்பெய்தி ” சச்கோஷமை 
௩௮. 

இருமி - இரும்பி. 


1438-ம்‌ பக்கம்‌, 


மாக்கள்‌ * மனிதர்கள்‌. ப , 
விபர்‌ கம்‌ - மாறுபாடு, ES 
இராக்கதன்‌ - க்ம்‌ல்‌்‌ 


« < 
“a 
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தலையால்‌ ஒருகல்‌ - ஆளுக்கொரு யல்ல விரக ிமஷ்ட்பட் ச 

கல்‌ தலையென்பது இங்கே ஆஃ-பசு. 

மனிதனை புணர்த்திற்று. ஆல்‌- |மாறி-மாற்றிக்கொடுத்து. 

௫% உறுபுமயக்கம்‌; நஈான்கனுருபா | ஈடாக-பதிலாக, சமமாக, 

உ ய- கு-வரவேண்டிய விடத்‌ வாம்பரி - தாவிச்‌ செல்லம்‌ குதி 
தில்‌ ஆலருபு வந்தது. | ரை, வாவும்‌ என்பத விகாரப்‌ 

வரற்பாலது - வரதீதக்கது. பட்டு வாம்‌ என. வந்தத, 

பிழையாது- தவறா. ஈன்று - பெற்று; ஈன்‌ - பகுதி, 

உணர்வுற்று-தெரிக்து. தஃவினையெச்ச விகுதி. 

வல்லோர்‌வல்லவர்‌, ஆயபின்‌-ஆனபிறகு, ; 

இிருபணன்‌-லோபன்‌, , பார்ப்பனக்கன்னிகை - பிராமணப்‌ 

சொன்னம்‌ - பொன்‌; ஸ்வர்ணம்‌। பெண்‌; கன்னிகை - கலியாண 


5 என்னும்‌ வடசொற்‌ றிரிபு, - மாகாத பெண்‌; கந்யகா என்‌ 
பண்டரபுரம்‌ - பாடல்முறை பொ) னும்‌ வடசொற்‌ றிரிபு. ப்ராம்‌ 
E ரூட்திய நகரம்‌; . பண்‌-பாடல்‌,| ஹண என்னும்‌ வடசொல்‌ திரி 
தரம்‌-முறை, ந்து பார்ப்பன என வர்தஅ, 
, இருபணசருமன்‌ - கருயபணனென்‌ | நாடி-சேடி 
. னும்‌ பார்ப்பானாதிய. அம்மாதகட்டு-அந்த மாதின்‌ வயிற்‌ . 
இரர்து-யாசித்த. | றில்‌; அகடுஃ-வயிறு; டகரம ஓற்‌ 
& எஞ்சய-மிஞ்சிய., றிரட்டி அகட்டு எனறானஅ, 
ட மல்‌ -தாணியங்கள்‌, பல பண்‌ | உள தாம்‌-உண்டாகும. 
பங்கள்‌. பெண்டிர்‌-மனைவீ; இர்‌-என்னும 
.்‌ பெய்துஃபோட்டு, ப பலர்பால்‌ விகுதியை இச்சொல்‌ 
_ இச்சம்‌-உறி, பெற்றிருப்பினும்‌ ஒருமைக்கே 
.. இருத்தி-வைத்அ, நூல்களில்‌ வழங்கப்படுகிறது, 
_ ஒழுகையில்‌-௩டக்சையில்‌, பணியூற்றம்‌- -வேலை மிகுதி. 
. இடந்தவாறேஃபடுத்தபடியே, இறைந்து -சிதறி, 


- தல்‌ தவிக்க பணத்தி பயன்பெறா தாயிற்று - பயனில்லா 
.  ந்குக்‌ குறைந்த பண்டம்‌ இடை மற்‌ போயிற்று. 

.. க்குங்‌ காலம்‌. 
4 எய்‌ இின்‌-வக்தால்‌, 
ட பண்டம்‌- -உணவுப்பொருள்கள்‌. கற்பனை * நடவாததை ணா 2 
த காராேசரிய ஆடு, நினைத்தல்‌. 


144-ம்‌ பக்கம்‌. 
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கற்பித்தல்‌-உண்டாக்கல்‌. முச-ஆண்குரங்கு, 
பற்றுள்ளம்‌ - பேராசை கொண்ட இவண்‌- இவ்விடத்தில்‌. த மும்‌ 
மனம்‌; வினைத்தொகைக்‌ கார கலாம்‌ - சண்டை; கலஹம்‌ என. 
ணப்பெயர்‌. னும்‌ வடசோற்‌ றிரிபு. 
இருபணத்தவம்‌-லோபகுணம்‌. காட்டகம்‌-காட்டினிடம்‌. 
சந்திரசேனன்‌ - சந்திரனைப்போ மூத்தமை-வம து மூப்படைக்தமை . 
ன்ற பிறப்பிலே சிலாக்கிய பலபலபடி-பற்பல விதம, ms 
டையவன்‌; சேனன்‌ - பிறப்‌ த்‌ ம, 
ப யன்‌: | தற்றுதல்‌ - பேச்சல்லாத பேச 
, Fe சுப்‌ பேசு தல. 
அரையன்‌ -அரசன. : . I 
; ப, [பலவண்ண உண்டிகள்‌ - பலலித 
வலிமுகம்‌-குரங்கு; வலீமுகம்‌ என - a 
ஓம்‌ வடசொற்‌ நிரிபு முகத்‌ ட கம 
தில்‌ தோல்‌ மடிப்புக்சளையுடைய குழ இ-கூடி- : 
க ்‌ வலிய வீசி-பலாத்காரமாக நாமே 
தென்று பொருள்‌; வலீ-தோல்‌ கள்ளி 


மடிப்பு. : 
ஆடல்‌ அயர்வதின்‌ - விளையாட்டுச்‌ [2000 ப்‌ 
செய்வதன்‌. உழு 9 த E “ 
வேட்கைஃ-விறாப்பம்‌. யாதொன்‌ று-எந்த ஒருகாரியம. =] 
கொணர்க து கொண்வெட்தி எய்தற்பாலதோ-சேரக்கூடியதோ 
சாலை-இராஜமாளிகை t பணி செய்வோன்‌ -வேலைக்காரன்‌. 
மடையன்‌ - சமையல்வேலை செய்‌ கர தண்டம்‌-கையிலள்ள ச 
ஒச்‌9ி-ஒங்‌ி, 


வோன்‌; மடுத்தல்‌ - சமைத்‌ ல; i 2 : - 2 
நவ யல்ப்‌ போக யன்ன எத்தி கல்‌ 
குத்றேவல்‌-௪ ஏவலகள்‌; அதா ல ்தா்லி - எரின்ற கொள்‌ 
வது எஜமானனால்‌ கட்டளை| ிச்கட்எ 5% 
யிடப்பட்ட ன்ன வேலைகள்‌. | த்‌ பில்‌ 3 
'செய்வோற்கும்‌ - செய்வோனுகஃ சற்‌ பொறி-நரெருப்‌ த 
கும்‌. வைத்‌ தூற்றில்‌-வைக்கோற்‌ பே 
மூண்டமை-அதிகமான ௮. ரில்‌; வை-வைக்கோல்‌, தூத 
சதுபப்பாடு - மிச்ச சாமர்த்தியம்‌;| கூட்டம; தூற்றிக்‌ குவிக்‌ 
சதுரம்‌ - சாமர்த்தியம்‌, அறிவு; பட்டத. த 
- 'ய்ரடு-பெருமை; விருத்தி, உண்‌ | கசிக்து-கரு, 
டாகுதல்‌. உறப்புக்கள்‌- அவயவங்கள்‌, : 
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5 145 ம்‌ பக்கம்‌. பழிவாங்குதல்‌-திமைக்குத்‌ மை 
 மருத்‌.அவர்‌- -வைசத்தியர்‌; மருக்தை| செய்தல்‌; எதிரிகள்செய்த அன்‌ 

= 5: ்‌ யறிந்து கொடுப்பவர்‌, பத்தை அவர்களிடமே வாங்கு 


உய்‌-கூவி, அழைத்த; கூஃபகுதி;| தல்‌; அதாவது, அத்தன்பம்‌ 
- உகரச்சாரியை பெற்றுக்‌ கூவு| அவர்களீடயிறார்து வெளிவரச்‌ 
என நிற்பதும்‌ இப்பகுதியே. செய்தல்‌. 

- ல்‌ கனகர்‌; திரிதருகையில்‌- அலையும்போ அ. 
 வெக்காடு - வேர்ததனாலுண்டான பொலிவு-அமகு. 

' "ரோய்‌; இத, தொழிற்பெயர்‌; | சரசு-பொய்கை அல்ல நீரோ 


அவவாமாத்திரர்‌ - அர்த வைத்தி வடசொற்‌ திரிபு, 
யர்‌; ஆமாதார்‌ என்பது திரிர்‌௮ | மக்கள்‌-மனிதர்‌, 


வந்தது. நடப்பு த்தல்‌. 
குரக்கன்‌ - குரங்கின்‌; வவிச்தல்‌ | உள்ளி-நினை சத. 
. விகாரம்‌ பெற்றது. சேய்மைக்கண்‌- தூரதீதில்‌. 
ரெய்‌- -கொழுப்பு. 3 தாள்‌-வேர்‌, 
அண்ணல்‌ - பெருமையிற்‌ இறர்‌ | நாளம்‌-உள்ளே கற்க 
E _ தோன்‌, அரசன்‌. யாண்‌ட- அவ்விடத்தில்‌. 
. ஆனனம்‌-முசம்‌. கணம்‌: பேய்‌, 


. ஏறிட்டெதலை நியிர்க்து பார்த்க; மர்க்கடம்‌ -குரங்கு; வடமொழி. 
ட ஏறு- இட்டு ஏறிட்டு; ஏறு அருகுதிறு- -சமிபத்திற்‌ போய்‌, 
தலைச்‌ செய்து என்பது இதன்‌ | சதுரப்பாட்டை- சாமாத்தியத்தின்‌ 


ரேர்‌ பொழாள்‌. பெருமையை. .. 
பண்டிதர்‌-வைத்தியா. மெசச-கொண்டாடி., 

- சொல்லியாங்கு-சொன்னபடி.. 'பிரசன்னமாதல்‌- அறானாடன்‌ எதி 
குணமு றவியின்கள்‌-' குணமுறும்‌। ரே தோன்றுதல்‌; ப்ரஸந்நம்‌ 
யடி செய்யுங்கள்‌. என்னும்‌ வடசொற்‌ றிரிபு, 


அன்னவா அ- அப்படியே. ன மணிவடத்தை - இந்த 

 முதுகடுவன - ழெக்குரங்கு ; கடு। என்னுடைய . இரத்தின மாலை 
வன்‌ - குரங்கன்‌ ஆண்‌; இதன்‌. 
பெண்பால்‌- மந்தி, 


a பெரிதும்‌-மிக வும்‌, 


லய, 


ஹாரம்‌, கனமாகழுதஅ. 


>» 


வே-பகுதி, காடு - விகுதி. இப்‌, டை; இத மானிடரா லாக்கப்‌ 
பெயர்‌ ரோய்க்காயிற்று. படாத நீர்நிலை; ஸாஸ்‌ என்னும்‌ . 


45 
ல்‌ 


களத்தின்‌ மாலை - கழுத்திலணிந்த . 


த ந புகுத. 
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உதசத்தில்‌-ஜலத்தில்‌, றகரமாய்ப்‌ பிற்றை என்‌ 
பைசாசம்‌ஃபேய்‌, ன அ. 
கொள்ளுதும்‌-கொள்வோம்‌. 


போக்கிய-அனுப்பிய, p 
பதாதிகள்‌ - சேனைகள்‌, காலாட்‌ 
படைகள்‌, 

வாவி-குளம்‌. த்‌ 

மாத்திரையில்‌ - அளவில்‌, சமய. 


_ 146-ம்‌' பக்கம்‌. 
த்‌ க 
அம்‌ ஓாத்ினலை லை ௮ 

தனம்‌-இரத்நம்‌ என்னும வட்‌ 

சொற்‌ திரிபு. 


யாங்கு-எங்கே, | தில்‌, 

வைகறை -விடியற்காலம்‌, பாரிடம்‌ஃ-பேய்‌., த 
இன்ன- இப்பேர்ப்பட்ட. சேர-ஒருயிக்க, % 
தோன்றல்‌ பெருமையிற்‌ றந்த இதகாறும்‌- -இதவரையிலும்‌. 


பிவ்வ்கள்‌ குரங்கு; வங்கம்‌ 
என்னும்‌ வடசொற்‌ நிரிபு; இத. 
ற்குத்‌ தாவிச்‌ கல்வத்‌ 
பொருள்‌; ப்லவம்‌ - பாய்தல்‌ 
அதனை யுடைய ப 


வன்‌, அரசன. 
தாழ-வணங்க, 
அணித்து- சமிபத்தில்‌, 
இறுத்‌அ-தங்‌&ி, 
கங்குல்‌-இரவு. 
சாகாமிருகம்‌-வானரம்‌; ம மரக்களைக 
ளில்‌ தங்கும்‌ மிருகம்‌ என்பது 
இதன்‌ பொருள்‌. சாகாஃ-மரக்‌ 
இளை; வானரம்‌ நெடுநாட்‌ ஜீவித்‌ 
இறப்பது கொண்டு ' சாவில்‌ 


வானுறவோங்யெ - ஆகாயத்தைத்‌ 
தொடும்படி உயாக்த. 

அக்கடன - அம்தக்கடமை; பழி 
குப்பழி வாங்குதல்‌. 


லாத மிருகமெனச்‌ சொல்லு இரக்த க த ; 
உதா மி, முயலும்‌-தொடங்கும்‌. 
கோயில-௮அரண்மனை , 
ஏந்தல்‌ - எவரினு முயர்ந்தோன்‌, 147-ம்‌ பக்கம்‌, 
அசன்‌. ; 
நற்பருவம்‌-நல்ல சமயம்‌, பயந்தது- -கொடுத்தது, 
தடம்‌-தடாகம்‌ பயன்படுகின்றார்கள்‌ - ல்‌ ம 


எய்‌ தியபிற்றை- இங்குவந்தடை த தன்றனா, 
பிறகு; பின்‌ என்னும்‌ இடைச்‌ எற்றுறந்து-என்னைவீட்‌ட of 
சொல்லின்மேல்‌ அ, &, ஆய என்‌ துறந்து எற்றுறக்து. 
சாரியைகள்‌ வந்சு, னகரம்‌ | அகலுதி-செலவாய்‌, க 


ர அரும்பதக்‌: குறிப்ப th | 8 


வறிய சஞ்சிரேன்‌ - சக்கரத்‌ வேண்வெல்‌-விரும்புவேன்‌; இ: 
அக்குப்‌ பயப்படுகிறேன்‌; ஆழி ல்‌ நிகழ்காலம்‌ எதிர்க்க 
மை-உருபுமயக்கம. மாறி வர்தக. 


க கலிங்கம்‌-குதிரை. 

I ஓதுரைப்பதி- - இனிமையை கட்‌ ல்‌ ர்‌ பிரு அ 
ய நகரம்‌, . : ; 
: காவலன்‌-அரசாட்‌ி புரிவோன்‌. கறக மற்றவைசளைக்‌ 


. ந்சொசேனன்‌, -செல்வம்‌ பொரும்‌ 
திய பிறப்பில்‌ சிறந்தவன்‌, 
 கொமான்‌- -அரசன்‌. 


கலினம்‌-கடிவாளம்‌; சலீம்‌ என்‌ 
னும்‌ வடசொற்‌ றிரிபு. 
& வ ஈர்த்து - வெளியில்‌ இழு 
1 ர்த்தி இரத்தினாபரணங்‌|. 
கள்‌ தங்கியிறாக்கப்‌ பெற்றவள்‌. மீ னுர்ந்து-மேலேறி நடத்தி, 
வீட்டீன்பால்‌-விட்டின்பக்சம்‌. 
ஈடாத்தாநிற்கையில்‌ - மடத்தும்‌ 
போத. 4 
சம்மட்டி-குதிரையை அடித்தோ 
ட்டுங்‌ கருவியி லொன்று, சீவு 
க்கு. ‘ 
148-ம்‌ பக்கம்‌. 


= கயரிக்‌ பெயரையுடைய, 


கட்டழ0ி- - மிக்க அழகுடையவள்‌; 
கட்‌ திட்‌, அஃதிங்கு மிகு 
 தியைக்‌ காட்டிற்று. 


x ' கவர-கைப்பற்ற; திருட. 

“அ கருத்துற்று-எண்ணி, 

32  போர்து-போய்‌, அல்லஅ வக்அ. 
A அற்றம்‌ - சமயம்‌; அறு அம்‌ கிருத்திரிமம்‌ - வஞ்சனை; க்ருத்ரி 

_. * அற்றம்‌; இதற்குத்‌ தடுப்பவர்‌| மம்‌ என்னும்‌ வடசொறழற்றிரிபு. 

.்‌ நீங்யெ ரேம்‌ என்பது காரண | கலங்குறுகையில்‌-கலங்கும்போ து. 

.. ப்பொருள்‌, . 

. இன்னாள்‌ - சில தினங்கள்‌, 

திரிவுற்று- திரிந்து. 

பதிவிருச்க-மறைவாயிருக்க, 

'உயீர்ப்பாற்‌ - உயிரை நிகர்த்துப்‌ | விழை- விழுதை; வீழ்‌- ஒழ்ரோக்கி 

பக்கத்தி லிருப்பவள்‌, தோழி;| வீழ்ச்துள்ளத (அதாவது இற 

த பரங்‌கி-பக்கத்திலிராப்பவள்‌ ங்கயெது). . 

எள்ல்தும்‌ எல்லியும்‌£பகலிலும்‌ இரா | தொத்திஃஒட்டி. 

ட தீதிரியிலும்‌. விளாசலுக்கு-அடிச்தலுககு, 

1 தபா. இரிநின்‌ றனை -ஒடுகின்றாய்‌, 


தொன்மரம்‌ - ஆலமரம்‌; தொல்‌ - 
பழமை; பழமையான விருக்ஷம்‌ 
என்பத காரணப்‌ பொரறாள்‌. 


« 


~ 
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£ 


வன்‌; சோர்வு மோக்கித்‌ திருடு 

பவன்‌ என்பத இதன கார 

ணப்பொறாள்‌, 
வெருண்டு-பயர்‌ அ. 


சகம்‌ - குரங்கு; சம்‌ என்னும்‌, 


வடசொற்‌ நிரிபு; 8 என்று கஜ 
அவதென்பது இதன்‌ காரை 
பொருள்‌. 
வாலம்‌ஃவால்‌; வடசொல்‌. 
கவீ-குரங்கு; கபி என்னும்‌ வட 
்‌ சொற்‌ றிரிபு. 
இன்னல்‌-அன்பம்‌. 
நேயி-சக்கரம்‌.' 
தெய்வமெதிர்ப்பின்‌ - தெய்வம்‌ 
விரோதமானால்‌. . 
இடுக்கண்‌ - அன்பம்‌, 
கேண்மோ-கேட்பாயாக; கேள்‌ - 
பகுதி, மோ - முன்னிலையசை. 
இலங்கேசன்‌-இலங்கைக்குத்‌ தலை 
வன்‌, இராவணன்‌; லங்கா 
'ஈசன்‌ ௫ இலங்கேசன்‌; இதுவ 
ட மொழிப்புணர்ச்ச்யாயெ குண 
்‌ சந்தி, 


திரிகூடாசலம்‌ - திரிகிடமென 


னம்‌ மலை; திரிகூடம்‌-ஞூன் று. 


சிகரங்களை யுடையஅ; ஒரு 
காலத்திலே சேட்னோடு வாத 
கொண்ட வாயுதேவனால்‌ பிடுற்‌ 
இ எறியப்பட்ட மேருமலையின்‌ 
மன்‌ ஐ கெொங்களின்‌ கூட்டமே 
' இத்‌ இரிக டமெனப்படும, இது 
சமுத்திரத்தில்‌ விழ இதன்‌ சிகர 


பஞ்சத்தி அரும்பத்‌ 4 குறிப்பு: வ்‌ 


பேராற்றல்‌-பெரிய வல்லமை. 


|. அத்‌ திருவிளையாடல்‌ புரிந்தன 


0 ௬ si ui, ’ 3 2 ள்‌ 


 தீதிலே இலங்கைத்‌ இீவுண்டாயி b: } 
ற்இ; அசலம்‌-சலிப்பில்லாதத, 
அதாவது அசையாதகஅ. 

அகழி - கோட்டைக்‌. கரணாகத்‌ 
தோண்டப்பட்ட அ; அகழ்தல்‌- ' 
தோண்டுதல்‌. 


சுக்கிெரன்‌- -அசுரகுரு. 
குரு - அஞ்ஞான இருளை நக்கு 3 
வன; கு- இருள்‌,ரூ-மீக்குபவன்‌. 
தலை தாழ்ப்பித்தது- தலைவணங்கச்‌ 
செய்தஅ. 
ஒன்றி-ஈல்லதாகப்‌ பொருர்தி. 
a ; 
முக்கட்பெண்‌ “- மூன்இகண்களை 
யுடைய பெண. 

மஅபுரம்‌ுஃபால்‌ மிகுந்த ந௩கரம்‌., 
மதுசூதனன்‌ - குடங்களையுடைத்‌ ' 
அப்‌ பாலைப்‌ பருகயெழிதச்சவன்‌; 

. சூுதனம்‌-அழித்தல்‌; திருமால்‌ 
கிருஷ்ணாவதார காலத்தில்‌ 
ஆயர்பாடியில்‌ குழந்சைப்‌ பரு 
வத்தில்‌ பாற்குடங்களை யுடைத்‌ 


4 


ராதலின்‌ அவர்க்கு இப்பெயர்‌ 
எற்பட்டஅ. இஃதிங்கே ஓர்‌ 
அரசனுக்கெடெப்பட்ட அ. 

தோற்றினமையால்‌ - பிறர்சமை 
யால்‌. 

சோதிடம்‌ வல்லோன்‌ - சோதிட. 
அலில்‌ 'செர்க்தவன்‌; சோதி. 
டம்‌ - ஜ்யோதி மென்னும்‌ 
வடசொற்‌ றிரிபு; ஜ்யோதி ஃ 
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- குரியன்‌ முதலிய ஒளிகள்‌; ஜ்‌ 'அடிபெயரற்க - காலை யெடுத்து 
“ யொதிஷம்‌- அவற்றால்‌ காலநிர்‌| வைக்கா திருப்பாயாக; அதா 
ணயம்‌ செய்து பலன்‌ சொல்‌| வத, இவ்விடம்‌ லிட்செ செல்‌ 
லும்‌ நூல்‌. 4 லாதிருப்பாயாக, 
நிற்றி-நில்‌; ஏவலொருமை; நில்‌ 
பகுதி, இ - விகுதி; தீ - எழுத்‌ 
டல விலைய - ஸார்வ பெளமன்‌ | , அப்பேறு, 
என்பதன்‌ விளி; ஸார்வபெள புறம்போந்தால்‌ - - வெக 
இ. ப்மன்‌ - சர்வபூமியையும்‌ பப்‌ வயிற்றிலுள்ள பூத்‌ 
வன்‌, அரசன்‌. | £ீ; இது ஜாடராக்கினியெனப்‌ 


1409-ம்‌ பக்கம்‌. 


சண்டகருமன்‌- கொடுஞ்‌ செய்கை | படும்‌, 
யை யுடையவன்‌. வயிற்றழலில்‌ வழ்கமதிரெம்‌. இவ 
.்‌ தண்டகாருணியம்‌ - ஒரு பெருங்‌ ன்‌ எடுச்து விழுங்க வயிற்றிலு 
க காட; தண்டகன்‌ 4 அணியம்‌ | ள்ள பூத்‌ தியில்‌ சேர்ந்து ஜிரண 
= ந தண்ட மாகாதிரோம்‌, 
. . கன்‌ - இஷ்வாகு மகாராஜனு, உய்ய - பிழைக்க. 
0 டைய கடைப்புத்திரன்‌; இவன அமயம்‌ - சமயம்‌. 
அரசாண்ட இடம்‌ சுக்ரன்‌ | அவுணன்‌. - இராக்ஷ்ஸன. 
சாபததாற் க ்்மிம்று; அச்‌ கைக்கெட்டின து வாய்க்கெட்டா 
:. காரணத்தால்‌ தண்டகாரணிய மல்‌-கையிலகப்பட்ட து வாயிற்‌ 


மெனப்‌ பெயர்‌ வந்தது. புகாமல்‌, 
. த்திக்‌ -எதிர்ப்பட்ட. இழப்புற்றேன்‌ - இழந்தேன்‌. 
த. புலரளவு-௨ உலரும்வரையிலும ; புல சட இில்‌ - விரைவாக. 
E ர்தல்‌-உலாதல்‌. ரல! கலக்கம்‌; இது தொழிற்‌ 
 நிலன்‌-நிலம்‌; மகரத்துக்கு னசரம்‌। பெயர்‌. மறுகு - பகுதி, அம்‌ - 
2 . போலி. | விகுதி;ககரவொற்றிரட்டிய௫. 
M3  சிறிதாறு: கொஞ்சதூர ல்லி வ ெ்்யோச்று: பெருமூச்சுவிடடு. 
” குளன்‌-குளம்‌. நெடு உயிர்த்து  நெட்டியிர்‌ 


ல நித்த கர்மம்‌ - தினம்தொறும்‌ கட | தது. 
 மையாசச்‌ செய்யும்‌ தொழில்‌|வாளா - ஒன்றஞ செய்யாமல்‌. 


- கள்‌; அவை சர்தியாவர்தனம்‌ 150-ம்‌ பக்கம்‌. 
! முதலியன, உய்த்துணரா அ- புத்தியைச்செலு 
 வருகாறும்‌-வறாமளவும்‌, தீதி ஆராய்ந்தறியாமல்‌ 


- 


பகத்‌ 
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பன்‌ னூல்களையும்‌-பலசாஸ்‌ திரங்க 
ளையும்‌. 

ஆய்ந்த - ஆராய்ர் அ. 

கடைப்பிடித்து - அவற்றிறசொ 
ன்ன விஷயங்களை உறுதியா 
கப்‌ பற்றி, 

அரிவை - பெண்‌. 

என்னையோவெனின்‌ - அஃதியா 
தோ வென்றால்‌ (எதனாலெனி 
ல்‌ என்றபடி). 

விரூபம்‌ - விகார வடிவம்‌. 

அற்றுணிபு - சாஸ்திரங்களின்‌ 
கொள்கை. & 

ஆன்றோர்‌ “ உயர்ந்தொர்‌, கலவி 
கெள்விகளால்‌ நிறைந்தவர்‌, 

ஒழுக்கம்‌ - நடை. 

உட்கொண்டு - மனத்திலேற்ற, 

அஙகீகரிச் ௮. 

வேற்றுழி - வேறிடம்‌. 

அளித்தபின்‌ - பாதுகாத்தபின்‌. 

பூதீதமையான்‌ - மங்கைப்‌ பருவ 
மடைக்ததால்‌. 

இவண்மணத்திற்யைபவனுக்கு- 
இவளைக்‌ கலியாணஞ்‌ செய்அ 
கொள்ளச்‌ சம்மதிப்பவனுக்கு. 

இரர்துண்ணும்‌ மண்டையர்‌- பிச்‌ 
சையெடுத்தச்‌ சாப்பிடும்‌ தலை 
விதியை உடையவர்‌; இங்கே 
மண்டை என்பது . இகுபெ 
யராய்‌ அதி லெழுதப்பட்டி 
ருக்கும்‌ விதியை உணர்த்தி 
ற்று; இணி மண்டை யென்‌ 
பது இரப்போர்‌ கலமாகலின்‌ 


H ஷீ , 
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எமக்குத்தரிந்கோடும்‌ - எங்களுக்‌ a 


மண்டையர்‌ என்பதற்குப்‌ பிச்‌... 
சைப்‌ பாத்திரத்தை யுடையவர்‌ 
எனப்‌ பொருள்கோடலு மொ 
ன்று. சிவன்‌ கையில்‌ பிரம 
கபாலத்தை வைத்திருப்பதற்‌ 
கறிகுஜறியாகப்‌ பரதேசிகள்‌ தி 
ருவோட்டைக்‌ கைக்கொள்ளுூ 
தல்‌ முறைமை யாகலின்‌ பிச்‌ . 
சைப்பாத்திரமாயெ அவ்வோட்‌ 
டிற்கு மண்டை.யெனப்‌ பெயர்‌ 
வர்தது; .இஃதன்றி, இரந்து 
ண்ணும்‌" அண்டை எனப்‌ . 
பிரித்து, அண்டையா? என்ப . 
தற்கு “அருகலள்ளவர்‌” எனவு . 
ம்‌ பொருளுரைக்கலாம்‌; அரு 
லள்ளவர்‌ ஃ பக்கத்தில்‌ சார்ந்‌ 
திருப்பவர்‌; இவர்கள்‌ ஒர்‌ குரு 
டனும்‌ கூனனு மாதலானும்‌, 
குருடனுக்குக்‌ கூனன்‌ தடி 
பிடத்து முன்னே வழிகாட்டி 
ஈடப்பவனாதலானும்‌ இவ்விரு 
வரும்‌ இணைபிரியா திறாப்பர்‌; 
இதனால்‌ “அருஇிலுள்ளவர்‌? எ 
னல்‌ மிகவும்‌ பொருத்தமுடை . 
தீஅ. குருடன்‌ கூனனைச்‌ சும. 
நீது சென்று உசவிசெய்பவன்‌ 3 
என்று கூறுதலும்‌ உண்டு; 
கூனன்‌, குருடனுக்‌ குதவியா 
யிருந்தது முசனூலாலும்‌ வீள . 
ங்கும்‌. i 


குதீ தக்தால்‌ கலியாணஞ்‌ செய்‌ 
அகொள்வோம்‌, இலயம்‌ 3 


+ 


த = 


பற்றிய தனித்‌ தன்மைப்‌ பன்‌ 
மையாம்‌; உளப்பாட்டு வினை 
யாகாஅ; உளப்பாட்‌ட வினை 
யாவஅ: ஓரிடப்‌ பொருளுடன்‌ 
பிறவீடப்‌ பொருள்களையு முட்‌ 
படுத்தி அவ்‌ வொன்றற்‌ குறிய 
விகுதியான்‌ வினைப்படுத்துக 
கூறுவ ௮. இயல்பு பற்றிய தனி 
த்தன்மைப்‌ பன்மை யாவது: 
ஒருவனுடைய இயற்கையைப்‌ 
பற்றித்‌ சனித்‌ தன்மையைப்‌ 
பன்மையாசக்‌ கூறுவது. இஃ 
தன்றி எங்களில்‌ எவர்க்சேனு 
ம்‌ ஒருவனுக்கு? எனப்‌ பொறா 
ள்‌ கொள்ளலுமாம்‌; இன்னவ 
னென்று ஒருவனைக்‌ குறிக்‌ 
காதலிடத்தில்‌ பனமையாகக்‌ 
. கூறுதல்‌ மரபு. 
சுயம்வரற்கு - தானே சுயமாக 
மணஞ்‌ செய்துகொள்ள விரும்‌ 
பிக்‌ கேட்பவனுக்கு; வரன்‌ - 
வரிப்பவன்‌; வறித்தல்‌ - நியமித்‌ 
தல்‌, அதாவது மனைவியாக 
. ்‌ ஏற்படுத்தல்‌, 
. கடி-கலியாணம; 
மணம்‌ என்பது பொருள்‌ ; 


இஃ தாகுபெயராய்‌ மணம்‌ வேறு 
மிகுந்திருப்பதாிய கலியாண | சண்ணறை - கண்ணில்லாதவன, 


த ததை உணர்த்திற்று; கடி*உரி 
ச்சொல்‌. 


தள்‌, 


 ரேர்ர்து * உடன்பட்டு, 
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நீட்டியாமல்‌ - தாமதியாமல்‌. 

பரதேயம்‌ - அட்நியநாடு, 

போத - செல்‌. 

விடை - உத்தரவு, விடதெலை. 

கூனற்கு - கூன னுக்கு. 

வயமாய்‌ - இண்‌, வசப்பட்டு, 

சவம்‌ “ பிணம்‌; இஃதிகழச்சி. 

ஐகர்வோம்‌ - அனுபவீப்போம்‌. 

அணங்கு-பெண்‌; அணங்கு-அழ 
கு; இத குணவாகுபெயராய்‌ 
அதனை யுடையாளுக்காயிற்று, 

கண்டிச்‌த-அண்டமாக்தி, 

| வேவவைத்‌து-வேகவைதீ அ. 

பொறியிலி - கண்‌. இல்லா தவன ; 
பொறியென்பத பஞ்சபொறி 
கனாக்கும்‌  பொதவாயினும்‌, 
கண்‌ எல்லாவற்றினும்‌ றந்த 
நிற்றல்பற்றி இங்கு  அதற்கா 
யிற்று, பூவென்பது சிறப்பு 
நோக்கத்‌ தாமரையை யுணாத்‌ 
அவது போல. 

தசை-மாயிசம்‌. 

நிற்குறித்து - உனனை உத்தேச 
தீஅ, 


கடி என்பதற்கு | சல்லி - சள்ளி; அதாவது, சிறு 


விறகு. . 
கருமம்‌ - வேறு செய்கை, 


கண்ணறுபட்டவன்‌; 8ஃ-பெயா 


விகுதி; கண்ணறு - பகுதி, 


மகட்கொடை ஃ மகளைக்‌ கொடுத்‌| இளர்தழல்‌ - இறுரெருப்யு. 


151-ம்‌ பக்கம்‌. 
ஆவி - புகை, 
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கண்ணுரோகம்‌.. - கண்ணோய்‌; 
ரோகம்‌ - என்னும்‌ வடசொல்‌, 
ரவ்விற்கம்முத. லாமுக்குறிலு 
ம்‌? என்ற விதிப்படி. முதலில்‌ 
உதரம்‌, யெ பற்று. வந்த, 
குருட்டதெவி- கண்‌ செரியா இருந்த 
உதவி; அவனுக்கு கண்தெரியா 
திருர்தஅ அவ்விருவரும்‌ விளை 
 யாடுதற்கு உதவியா யிருந்த. 
கைத்து விளையாட்டயர்வஅ-ிரி 
தீது விளையாடுவஅ. 
காலானெறிகாணும்‌- காலால்‌ தட 
வி வழியறியும்‌. 
பண்டை மாட்‌ சி-பழய'வழக்கம; 
மாட்சி - குணம்‌, தன்மை. 
ீற்றம்‌ - கோபம்‌. 
எற்றின - மோதின, 
கிருகம்‌।- லீடு, 
சேறல்‌-செல்லல்‌; செல்‌ தல 
சேறல்‌; முதல்‌ நீண்டது. 
தலையாய - முதன்மையாதிய. 
விருப்புறவு - விருப்பத்தின்‌ சேர்‌ 
. க்கை; அதாவது விருப்பம்‌. 
ஒழியற்பாலன - நீங்கத்தக்கன. 
தஅூலறழைகதின்‌ றன - சாஸ்திரங்கள்‌ 
கூறுகின்றன; நூல்‌ - ஜாதி 
யொருமை, 
தூனெறி - சாஸ்திர மார்க்கம்‌. 
கடவாவொழுக்கென்‌. - டீங்காத 
நடத்தை யுடையவன்‌. 
புயங்கம்‌-பாம்பு; இத, மார்பினாத்‌ 
செல்வ தெனறும்‌, வளைந்து 
செல்வ தென்றும்‌ காரணப்‌ 


பஞ்சதந்திர அரும்பதக்‌ குறிப்பு E, 


பொருள்‌ தரும்‌; புஜம-தொள:;. 3 
இஃதிலக்கணையால்‌ மார்புக்கா 
மிற்று; இலக்கணையாவ து: உறி 
-ய பொருளைவிட்டு அதன சம 
பந்தியை உணர்த்துவது; இது 
பற்றி மார்பாற்‌. செல்வதென்‌ 
னும்‌ பொருள்‌ . ஏற்பட்டது; . 
இஃதன்றி, புஜம்‌-விக்ரம்‌ என 
ப்‌ பொருள்படுதலின்‌, வளைந்‌ - 
அ செல்வதென்னும்‌ பொருல்‌ 
எற்பட்ட. புஜங்கம்‌ என்னு 
ம்‌ வடசொல்‌ , புயக்கமெனத்‌ 
திரிக்து வந்தத. 

பனவன - பிராமணன்‌. 

உயல்‌-பிழைத்தல்‌; இத தொழிற்‌ 
பெயர்‌. 

நாசிகதெயம்‌ - பொலிவான பிரகா 
சத்ுதையுடைய கேசம்‌; மா - 
பொலிவு, அழகு; செம்‌ இர 
ணம்‌. 

தத்தன்‌. - ஈகையுடை.யவன்‌. -. 

ஆரியன கருமத்தால்‌ - ஆசாரிய 
னுடைய காரியத்தினால்‌,.... 

போகுவல்‌ - போவேன்‌. 

ஈன்றாள்‌ - பெற்ற. தாய்‌. 

எகற்க - செல்லாதே, 1 

நெறி - வழி... 

ஊறு - இடையூறு, தடை. 

அப்பனே-மரபுவழுவமைதி; அன்‌ 
பினால்‌ தாய்‌, பிள்ளைமை இவ்‌ 
வாறு கூறினாள்‌. 

நெறிச்தணை - வழித்துணை. 

கூபம்‌ - ணெல, 


-£ பெய்து -“- போட்டு, 


i 


அத 
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கலயம்‌ - றெபாத்நிரம்‌; கலசமெ | இத்துணை - இவ்வளவு, 


ந ‘ 2 
கோயில்‌-கடவுள்‌; இஃதிலக்கணை 


க வேசுற்று - இளைப்படை௩ந்அ. இடவாகுபெயருமாம்‌. 
கண்வளராநிற்குமிடத்து - கித்தி| அட்டாங்கம்‌ - எட்டெப்புக்கள்‌; 
ரை செய்யும்போது. « அவை : இருகால்‌, இருகை; 


யமாண்டிருக்தோ - எங்‌இரும்தோ. . இருதோள்‌, நெற்றி, மார்பு, 
அவற்றிண்ட “ அவனைக்‌ கடிக்க; | நிலக்தோய - பூமியிற்பட. 


ண்ட. “ங௩௧, 


. ஞெண்டு - ஈண்டு; £ஜெண்டு' | தழுதழுத்து - வாய்‌ குழறி, 


என்பது; - “ஈண்டு? என்பதன்‌ | மந்திரம்‌, தீர்த்தம்‌ முதலியவற 
போலியும்‌ விகாரமுமாம்‌. றைச்‌ சிர்தனைசெய்தற்கு தக்க 
தாரரவு - கருநாகம்‌. படி பயனடைதலை, “மந்திர 
கொடுக்கு - கவைத்தாள்‌; அதா| முக்‌ தேவு மரும்துங்‌ குருவரு 


வது கத்திரிபோன்று இரட்‌| ளுர்‌, தந்திரமு ஞான௩்‌ தரா. 


டையா யிருக்கும்‌ கால்‌, முறையும்‌ - யந்திரமும்‌, மெய்‌ 
இடுக்கி-ரெறுக்கிக்‌ கத்தரித்து. | யெனில்‌ மெய்யாய்‌ வீளங்குமே 
பணி - பாம்பு; ப்ணீ என்னும்‌| மேதினியில்‌; பொய்யெனிற்‌ 

வடமொழித்‌ திரிபு, பொய்யாகிப்போம்‌?' என்பதனா 
எங்ஙனம்‌ - எப்படி. லணாக., 


சூழ்வுழி - ஆலோசிச்கும்போது. பாவனைபுரிதல்‌ - நினை வுசெய்தல்‌, 


. அவவலவன்‌ - அந்த நண்டு; அல அதாவது எண்ணுதல்‌, 
“வன்‌ - ஈண்டு, பேறு - ஈற்பயன , 


பஞ்சதந்திர அரும்பதக்‌ குறிப்பு முற்றுப்பெற்றது. 


pr 


ன்னும்‌ வடசொற்‌ றிரிபு, தாய்‌, கடவளைக்‌ காட்‌ ம்பி Wo 
க ்ன்ு. வு டினு 
ளையை சிரத்தையோடு காப்பா . 


ல. போது - செல்‌, e ற்றக்‌ கூடியவளாதலின்‌ 'தரயி . 
மாய்‌-தாய்‌; ஆய்‌ என்றும்‌ பிரிக்க| நற்றெக்தொரு கோயிலுயில்லை? 
லாம, என்னும்‌ நீதிவாக்கியம்‌ வழங்க ' 
வேனில்‌ - வெயில்‌. ப லாயிற்று, மல (ர்‌ 


அவன்‌ & திண்ட = அவற்்‌|பணிவுதோன்ற - வணக்கம்‌ வீ. 


% 


த 


Fo, 
ry 
ப்த்ுய்ிததில்‌ ழ்‌ 
Ie ம்‌ 


ரிப்பன்‌ புஸ்தகசாலை, 87. தம்பசெட்டி வீதி, சென்னை. 5 
தென்னிர்தியாவில்‌ பிரக்யாதிபெற்ற தர்மப்பிரபுவாகிய காஞ்£புமம்‌ 
1 பச்சையப்ப முதலியார்‌  :. 
சரித்திரமும்‌, அவர்மீது பல வித்வான்‌௧ள்‌ பாடிய பாடல்களும்‌ Z 
ஒர்த்தனங்களும்‌: F 

[ முதலியாருடைய உருவப்‌ படத்துடன்‌] விலை அணா 10. 


= EA : 


த்து விசாரணையில்‌ ஏழைகளுக்கு ஸதாவர்த்தி நடந்துவருகிறது. 
தென்னாட்டில்‌ காஞ்சிமுதல்‌ ராமேசுவரம்‌ வரையில்‌ முக்யமான 
கேத்ரங்களில்‌ ஸதாவர்த்தி; நித்தியகட்டளை , த தளிகை, 
தம்பதிபூஜை முதலிய தர்மங்கள்‌ சென்னையிலுள்ள" 60 தர்மவிசா . 
ரணைச்‌ சபையாருடைய ஆட்சியில்‌ நடம்‌தஅவருகன்றன ; காஞ்ிபுத்‌. 
' இலும்‌, சிதம்பரத்திலும்‌ ஒவ்வொரு ஹைஸ்கூ லம, சென்னையில்‌ ஒரு 
உயர்தரக்‌ காலேஜாம்‌ ஏற்பட்டிருக்கின்‌றன . த 2 
முதலியாருடைய மூலதனம்‌ ஆதியில்‌ ல வழக்காளிகள்‌ 
சையில்‌ சிக்குண்டு தர்மங்கள்‌ ஈடவாமல்‌ சிதைம்து வருகையில்‌, 
கோமளேசுரன்‌ பேட்டையில்‌ லீற்றிரும்த மோன்‌ ஸ்ரீநிவாசபிள்ளை : 
என்பவர்‌, சென்னைக்கு அட்வொகேட்‌ ஜெனரலாகவரம்த ஜார்ஜ்‌ 
நார்ட்டன்‌, ஜான்‌ ப்ரூஸ்‌ நார்ட்டன என்பவர்களுடைய உதவியால்‌ 
கோர்ட்டில்‌ வயவஹாரம்‌ நடத்தி, முதலியாருடைய மரணஸாஸநத்‌. 
தில்‌ கண்டிருக்கும்‌ தர்மங்கள்‌ ஒழுங்காக ஈடேறம்படி செய்தார்‌; 


இங்கனம்‌ அச்சிட்ட வழங்கிய சரித்திரத்தின்‌ ப்ரதிகள்‌ காணக்‌ | 
கிடைப்பது அருமையா தல்‌ நோக்‌, பழைய தமிழ்ச்‌ சரித்திரத்‌ 
தையும்‌ தமிழ்ப்‌ புலவர்களுடையபால்களையும்‌ ஒருங்கு சேர்த்து இப்‌ 
பொழு அ இர்நூலை அச்‌டெலாயிற்று. டத்‌ க்‌ 


உலகப்‌ பிரசித்திபெற்ற அரிச்சந்திர மஹாராஜன்‌ . சரித்திரமாகிய। 
அரிச்சந்திரபுராண வசனம்‌: விலை ரூபா 1-8-0 


னு ல ட்‌ கத வ்‌ வழ & 
| ரிப்பன்‌ புஸ்ககசாலை, 87, தம்பசெட்டி வீதி, செனனை. 


அருசைலபுராண வசனம்‌, 
[ துதனமாய்‌ வசனப்படுத்தப்பட்ட அரிய தல்‌] 

உயர்ந்த கிலிட்டு பயிண்டூு: விலை நபா 1. டக 
15 பிருதிவி ஸ்தலமாகிய காஞ்சி, அப்பு ஸ்தலமாதிய திருவானை 
$ க்கா, தேயு ஸ்சதலமாதிய.அருணாசலம்‌, வாயு ஸ்தலமாகிய ஸ்ரீ காள 
த்தி, ஆகாய ஸ்தலமாகிய இதம்பரம்‌ ஆயெ பஞ்சபூத ஸ்தலங்களுக்‌ 
' குள்‌ தேயு ஸ்தலமாகிய அருணாசலம்‌ மிக்க மகிமையுடைய தென்ப 
்‌ தையும்‌; அதி லெழுந்தருளி. யிருக்கும்‌ அருணாசலேசுரர்‌ அடியார்‌ 
' பாவத்தை எளிதிற்‌ போக்‌, அவரை யாட்கொள்ளத்தக்க சிறப்பு 


. - லூய்க்தவ ரென்பதையும்‌ எவரும நன்குணர்வர்‌. இத்தகைய ஸ்தலத்‌ 


S தையும்‌, 'இநி லமர்க்திருக்கும்‌ ஈசுரரையும்‌ பற்றிய  மான்மியங்க 
: - இளல்லாவற்றையும்‌ பக்திமான்கள்‌ வாசித்‌தணரும்பொருட்டு, ஸ்ரீல 
அ எல்லப்ப நாவல ரென்பவர்‌ இனிய தமயிழ்ச செய்யட்களால்‌, திரா ந 
நகரச்‌ சருக்கமுதல்‌ புளகாதிபச்‌ சருக்க மீறாசவுள்ள 18 சகுக்கங்க 
ளால்‌ அநணுசலபுராணம்‌ என்னும்‌ நூலை இயற்றியுள்ளார்‌. ஆயி 
னும்‌, இர்நூல்‌ செய்யுள்‌. ரூபமாக இருத்தல்பற்றி இலக்கண இலக்‌ 
_.்‌ இயப்‌ பயிற்‌ யுள்ளார்க்கே பெரும்பான்மையும்‌ பயன்படக்‌ கூடியதா 
ஈ' ஜிருத்தலின்‌; பாலர்கள்‌ பெண்கள்‌ முதலிய எல்லோரறாம்‌ இதனை 
வாசித்துப்‌ பயனடையுமாறு, கதைகள்‌ சந்தேசமின்‌ நி. எ,த்தசையி 
னர்க்கும்‌ விளங்கும்படி மிகவும்‌ தெளிவான எளிய்‌ ஈடையில்‌ 
49 அருறசைலபுராண வசனம்‌ என்னும்‌ இர்நூல்‌ எழுதப்பட்டது. " 
தக்‌ - சதகத் திரட்டு, 
| தல்‌ பாசம்‌! விலை அண 9] இதிலடங்கிய 7 சதகங்களின்‌ பேயா: 
ந ல்‌ ளர்‌ த்க்‌, [5. கோவிந்த சதகம்‌. 


ஆ 2. குமரேச சதகம்‌. உந்த 

= கக்கல்‌ சீதம்‌. a எம்பிரான்‌ சதசம்‌. 

£௦ &. தண்டலையார்‌ சதகம்‌. * 11. சவசங்கர சதகம்‌, CN 
[2-ம்‌ பாகம்‌: விலை நபா 1] இதில டங்கிய 10 சுதகங்களின்‌ பேயர்‌: 


- 1. கைலாசநாதர்‌ சதகம்‌. 6. அண்ணாமலைச்‌ சதகம்‌. 
2. ஜெயங்கொண்டார்‌ சதகம்‌. . 1. வடவேங்கடநாராயணசதகம்‌, 
38. குருநாத சதகம்‌. 8, தொண்டைமண்டல சதகம்‌, 
. 4: அவையாம்பிகை சதகம்‌, 9. கோருல சதகம்‌, 
ட 5. அருணாசல சதகம்‌, 20. திருத்தொண்டர்‌ சதகம்‌, 


ன 


“ரிப்பன்‌ புஸ்தகசாலை, 877, தம்புசெட்டி வீதி, சென்னை. 
. நீதிநூற்‌ கோத்து: இதில்‌ ஆத்தி மாதரோழக்க இலக்கணம்‌: ௫ 
குடி, கொன்றைவேற்தன்‌, வெ . ல்‌ ஸ்திரீகள்‌ நடர்துகொள்ட 
ற்றிவேற்தை, வாககுண்டாம்‌,| வேண்டிய விதங்களும்‌, கற்‌ 
ஈல்வழிநன்னெறி இவ்வாறின்‌ | டைய ஸ்திரீகளின்‌ பிரபா 
மூலமும்‌, உரையும்‌ அடங்கி ஸூம்‌ அடங்கியுள்ளன . அணா 
யுள்ளன. ... விலை அணா நீதிநெறிவிளக்கம்‌ உரை: அ 
நீதிநூற்றிரட்டு : ஆத்திகுடி, கொ। நல்லோழக்கம்‌ (வசனம்‌); மை 
.. னறைவேக்தன்‌, வெற்றிவேற்‌ | திநக்தறள்‌ மலம்‌: விலை அணா 
கை, வாக்குண்டாம்‌, ஈல்வழி,| ஒளவைதறள்‌ மலம்‌: விலைஅணா 
ஈன்னெறி, ரீதிரெறி விளக்கம்‌, | இனிது நாற்பது உரை: அணா 
இவவேழின்‌ மூலமும்‌, அவர்‌ । இன்னநாற்பது ஊரை : ண 
றின்‌ இற்சலீஷ்‌ மொழிபெயர்‌ | களவமி நாற்பது உரை: அணி 
INI விலை அணா 8|கார்நாற்பது உரை: விலை TL 
நீதிச்‌ செய்யுள்‌ திரட்டு: குறள்‌, சிறுபத்ச முலம்‌ ஊரை: அணு 
நாலடியார்‌, தேவாரம்‌, திருவாய்‌ நான்மணிக்கடிகைஉரை; அண 
மொழி முதலிய பல நூல்களி। மது மோமிக்காஞ்சி உரை: ௮3 
லிருந்து சிறந்த நீதிகளைப்‌ போ|திரிகடுகம்‌ உரை: விலை அணா 
திக்கும்‌ செய்யுள்கள்‌ எடுத்துச்‌ | ஏலாதி உரை: ..,.. விலை அணா 
திரட்டப்பட்ட௫ ... அணா 2 ௮றநேறிச்சாரம்‌ மலம்‌; அணா 
பாரத நீதி! வடமொழி வியாஸ ஆசாரக்கோவை உரை: அணை 
' யாரதத்தில்‌ ஆர்யமத தர்மங்களை ்லேறம்‌ உரை: விலை 
யும்‌, ரீதிகளையும்‌ பற்றிச்‌ சொ|। நாலடியார்‌ உரை: விலை பா 
ல்லியுள்ள £ீ.தி வாச்யெங்க எட | திநுக்தறள்‌ உரை: விலை ரூபா 
ஙய ரந்த சுலோசமும்‌, தயி | ஆத்திசுட்‌, கோன்‌ை வேற்‌ க 
ழ தாத்பரியமும்‌! விலைஅணா 2 வேற்றிவேற்ன க-இம்மூன்‌ அ: 
பீரச்நோத்தர ரத்நமாலிகை: மகாவித்வான்‌ இராமாதஜ க* 
ஆரயமத தர்மங்களையும்‌, ரீ இிகளை ராயர்‌ உரையுடன்‌ விலைதணா]. 
யும்‌ திரட்டி ஸ்ரீ சங்கராசாரியர்‌ | நளவெண்பா உரை: விலை £1 
A வடமொழியில்‌ வினா விடை தண்டியலங்கா ரம்‌ உரை: a+ 
ரூபமாக இயற்றியுள்ள அரியர்சிவசிவ வேண்பா, சோமேகு 
தூலின்‌ தமிழ்‌ மொழிபெயர்‌ |. மதுமோமிவேண்பா, மே 
ப்பு 5 விலை அணா.2| சர்‌ ழதுநேறிவெண்பா அணா 
விரசைவ வினாவிடை: அணா 5|சிதம்பர ரகஸ்யம்‌: லிலை அணா 
ஸ்ரீ சப்ரமண்யர்‌ சகஸிரம்‌அணா2 கடஜேந்திரமோக்ஷம்‌: விலைஅணா 
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